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Foi  taxado  efte  livro  em  papel  a qüai 
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Obra  muito  util  para  aquelles  j qüe  íe 
querem  aperfeiçoar  noFrancez  por  cau- 
za  da  multidão  de  matérias,  que  abraçai 

POR 

JO  AÕ  P aL  A IRET, 

E TRADUZIDO 

Por 

JOZE*  VICENTE  RODRIGUES. 


P O R T Os 

Na  OiKcina  de  Anronio  Alvareí  Ribeirb* 
Anno  dé  1788. 

Com  licençà  da  Real  Me-x.a  da  Commijfalí  Geral 
jobre  0 Exame , e Cen/ura  dos  Livros. 


Das  Artes  , e Sgiencias. 


Pergunta. 

ÎTE  couza  he  fciencia  ? 


VRefp,  He  hum  conhecimento  cer- 
to , e evidente  de  alguma  couza. 
P.  Que  couza  he  Arte  ? 

P.  He  hum  conhecimento  , que  nos 
dá  as  regras  certas  para  fazer-mos  al- 
guma couza. 

P.  Como  fe  dividem  as  Artes  ? 

K.  En)  IJberaes , e Mechdnicas» 

P.  Quaes  faã  as  Artes  Liberaes  ? 

P.  Saó  aqucllas , que  dizem  refpeito 
ás  fciencias  ; aíTim.como  a Pliilofophia, 
a Rhetórica , a Grammatica  , as  Mathe- 
maticas , a Pintura , a Muzica , a Efcul- 
tura,  &c. 

P.  Porque  fe  cjoamao  Liberaes  ? 

P.  Porque  em  outro  tempo  eraô  exer- 
citadas por  homens  de  huma  condi ç;iÓ 
Livre  , ou  diftinála,  e porque  confiftem 
mais  nas  operaçoens  inteie^uáes , do 
que  corporáes,  , ou  para  melhor  dizer, 
ç|)íunaQ-fç  Íibei:áes  , porque  i^recçm 
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Des  Sciences,  & des  Arts. 

Demande. 

QÎ7’  EST^ce  que  la  fclence  ? 

Kcp^  Ceíl:  une  connoiílance,  cer** 
tainej&  évidente  de  quelque  choie. 
D,  Qu'eji-^ce  qit'  un  art } 

R.  C’eft  une  connoifTance  qui  nous 
donne  des  réglés  pour  faire  feurement 
quelque  chofe. 

D.  Cemment'^  âi^i feston  les  arts  ? 
jR,  En  Liberdux  & en  mécaniques, 
D,  Quels  font  les  arts  Liberdux  ? 

R.  Ce  font  ceux  qui  regardent  les  fci- 
ences  \ corne  la  philofophie  , la  Rhéto- 
rique , la  Grammaire  , les  Mathémati- 
ques , la  Peinture  , la  Muiîque  ^ la  Scul- 
pture , &c. 

D.  Pouquoi  les  appellet-on  Liberdux} 
R,  Parcequ’ils  étoient  mis  autrefois 
en  pratique  par  des  hommes  d’une  condi- 
tion libre  , ou  diilinguée,  ôc  qu’ils  con- 
üàc  plus  dans  les  operations  dei’efprir, 
que  dans  celles  de  la  main  j ou  plâtor, 
ils  font  appellés  libéraux  , parcequ’ils 

A Z mé- 


íer  cultivadas  fein  attençaô  ao  intc- 

^ r • 5 

P.  Quaes  fao  as  artes  mecoanteas. 

R,  Saò  aquellas  , ern  que  obra  mais 
o côrpo , que  o eipirito  , e que  nos 
fornecera  o neceííario  para  a vida  , af- 
íim  como  a de  Torneiro  , Carpintei- 
ro,&c.  conhecidas  ordinariamente  pelo 
nome  de  officios. 

P.  Quaes  fao  as  f ciências  pri?ici~ 
faes  ? 

R,  A Theologia  , a Philofophia  , a 
Jurifprudencia  , a Medicina , e as  Ma- 
tliematicas. 

Da  THEOLOGIA. 

P.  Ve  couza  he  a Theologia  ? 

R,  He  huma  fciencia,  que  nos  da  o 
conhecimento  de  Deos  , e das 
couzas  divinas. 

P.  Como  dividis  a Theologia  i 

R.  Em  Theologia  natural , e fobre- 

natural.  * 

A Theologia  natural  da-nos  o conhe- 
cimento que  temos  de  Deos  pelos  feus 
eíFeitos  , e pelas  luzes  da  natureza. 

A Theologia  fobrenatural  he  aqueMa, 
que  aprendemos  pela  fé  , e por  todas 
as  couzas,  que  nos  forao  reveladas.  _ 

Ifé 


■méritent  qu’on  les  cultive  fans  y être 
porté  par  aucune  vue  d’intérêt. 

D.  Quels  font  les  arts  mécaniqties  ? 
- K.  Ce  ion  ceux  ou  l’on  travaille  plus 
de  la  main  & du  corps  que  dePeiprif, 
de  qui  nous  fourniflent  les  neceiîîtes  de  la 
vie,  eoiiue celui  des  tourneurs,  des  char- 
pentiei  s,,&c.  communément  connus  fous 
le  nom  de  métiers. 

D.  Quelles  font  les  principales  fei- 
en  ce  s ? 

R,  La  Théologie  , la  philo fophie  , la 
Jurifprud.ence,la  Médecine,  les  Ma  thé-, 
' matiques. 

De  la  T H E O L O G I E. 

D.  U ejl-ce  que  la  Théologie. 

R,  V une  feienee  qui  nous  don- 
ne la  connoiiTance  de  Dieu  & 
des  chofes  divines. 

D. Comment  divipez-vous  la  Théologie} 

R,  En  théologie  naturelle  & en  Thé- 
ologie furnaturelle. 

• La  Théologie  naturelle  nous  donne  la 
connoiiTance  que  nous  avons  de  Dieu  par 
fes  effets  & par  les  lumières  delà  nature. 

La  Théologie  furnaturelle  eff  celle 
que  nous  aprenons  par  la  foi,  & par  tou- 
te^ies  chofes  qui  nous  ont  été  révélées. 


P.  De  donde  fe  derhà  a palavrA  ^ 
Theologia  ? 

De  duas  palavras  Gregas  , que 
fignificao  Palavra  de  Deos  : E chama- 
fe  affim  efta  fciençia  , porque  fe  devc 
tirar  inieiramente  da  Palavra  de  Deos  , 
e nad  admittir  couza  alguma  ,que  nelU 
fe  naô  çontenlia  , ou  que  délia  fe  nao 
ppiTa  tirar  por  légitimas  conlequencias, 
Aquem  fe  deu  primeiro  o tttulo 
de  Theôlogo  por  excellencia  ? 

K.  A S,  Joaô  Evangelifta,  que  poriiTo 
fe  diftinguio  dos  outros  tres^Evange- 
liftas  ; porque  elles  naÔ  tinhao  efcripto 
mais  , do  que  o nafcimento  de  Jezu 
Chriftô  &:c.  qucndo  S.  Joao  efcreveo  o 
feu  Evangelho  para  eftabekcer  a Divin- 
dade eterna  de  Jezu  Chrifto  , ( como 
Verbo  de  Deos , ) e a fua  Encarnaçao. 
S,  Gregorio  Nazianzeno  teve  tambem 
o titulo  de  Theôlogo  , como  aquelle 
Apôftolo  pela  energia , corn  que  provou 

a Divindade  de  nóuo  Senhor. 

P.  Quem  éraõ  os  Theôlogos  do  P a* 
ganifnio  ? 

Ù.»  Os  Po^tafk 


Da 


D.  D ''oU  vient  le  mot  de  Théologie  ? 

R.  De  deux  mots  Grecs,  qui  iignifi- 
cnt  Parole  de  Dieu  ; & cette  fclence  eil 
ainiî  appellée,  parcequ’elle  doit  fe  pren* 
dre  toute  de  la  Parole  de  Dieu,  & ne  rien 
admettre  qui  n’y  foit  contenu  , ou  qui 
ne  s’en  j^uiae  tirer  par  de  légitimes  con- 
fequences. 

D.  Qui  ejî  celui  à qui  on  a donné 
le  premier  le  titre  de  Théologien  par 
excellence  ? 

jR.  C’eil  St.  Jean  Pevangelifte  , qui  a 
été  par  là  diftingué  des  trois  autres  evan- 
geliftes  ; parccqu’ils  n’avoient  écrit  que 
l’hiiloire  de  la  naiiTance  de  Jéfus  Chrift, 
&c.  au  lieu  cpie  St.  Jean  écrivit  ion  évan- 
gile pour  établir  la  divinité  éternelle  de 
Jéfus  Chrift  (comme  verbe  de  Dieu)& 
fon  Incarnation.  Grégoire  de  Nazianze 
a eu  auilî  le  titre  de  Théologien , comme 
cet  apôtre, pour  avoir  prouvé  fortement 
la  divinité  de  notre  Seigneur. 

D.  Qui  étaient  les  Théologiens  du 
Vaganij'me  ? 

iv.  Côtoient  les  poètes. 


De 
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■Pa  PHI  LO  S OP  H IA; 


Ue  couza  he  Fhilofophia  ? 

He  O çiludo  da  naturtza  , e da 
iTioral  fundado  no  raciocinio. 

P.  Quai  he  a etimologia  de  Philofo” 
fhia  ? 

R,  He  huma  palavra  Grêga  , que  fig- 
nifica  0 arr^or  da  fabedqria, 

P.  Em  quantas  partes  fe  divide  a 
Rhilofophia} 

R.  Em  quatro  , que  fao,  Logica,  Mor 
^-al , Piiiáca  , e A^etaphyfiça. 


Da  LOGIC  Ã, 

P.  lie  couza  he  Logica  ? 

R.  V He  3.  apte  de  beni  dirigir  a ra-» 
^ao  nacoiihecimento  das  çouzas, 
^ tanto  para  a npÎTa  própria  inûrucçao , 
como  para  a de  outros. 

, P.  Em  que  consifte  ejla  arte  ? 

R.  Nas  reilccçoens  , que  os  homens 
tem  feito  fo^e  quatro  principáes 
, operaçoens  do  feu  efpirito  , que  fa<^,  3, 
percepção  , ó juizo , o raciocinio  o 
mpthodq. 
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De  la  P H I L O S O P H I E. 


D.  ^ U'ejî^ce  que  la  Fhilofophie  ? 

K»  C’eft  l’étude  de  ]a  nature  de  de 
la  moralç  fondée  fur  le  raifonnement. 

D.  Quelle  eji  l'étymologie  de  Fhilo- 
fophie ? 

R.  C’eft  un  mot  grec  , qui  fignifie 
l amour  de  la  fagejfe, 

D.  Combien  y a-til  de  parties  dans  la 
Fhilofophie  ? 

R.  U y en  a quatre,  qui  font,  la  Iggi- 
que , la  morale  , la  phyfique  , la  méca- 
phyiique. 

Pe  laXOGiaUE. 

D.  U'ejî-ce-que  la  Logique  ? 

R>  C’eil;  Part  de,  bien  conduire  ia 
raifon  dans  la  connoiifance  des 
chofes  , tant  pour  s’en  inilruire  foi-mê- 
me , que  pour  en  inilruire  les  aucresu 
D.  En  quoi  consijle  cet  art  ? 

R.  Il  coniifte  dans  les  réflexions  que  - 
les  homens  ont  faites  fur  les  quatre  prin- 
cipales opérations  de  leur  efprit  , qui 
font  la  perception  , le  jugement , le  rai- 
ipun^meut , la  méthodç. 


DE 
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Da  MORAL. 


P.  Ve  nos  ensina  a Moral  ? 

JR.  Da-nos  as  régras  para  nos  fa- 
bermos  reger  tanrona  vida  publi- 
ca j como  na  particular 

Authores.  Socrates , Ariftoteles  , Se- 
iieca , Plataô , Cic?ro,  &c.  Porém  a mo- 
ral do  Evangelho  he  a mais  perfeita 
de  todas. 

P.  Quai  he  o melhor  traSiado  de  mo^ 
que  os  nôfjos  Theôlogos  nos  tem 
dado} 

R.  O intitulado  , a obrigaçaô  do  ho- 
mem, ou  a pratica  das  virtudes  chriílans. 
Efte  he  o mais  completo  , e excellente 
traélado  , que  até  agora  tem  appare- 
cido. 

Da  PHYSICA. 

P.  Ue  couza  be  Physica  ? 

R,  He  propriamenté  a fcierlcia  dos 
córpos.  O feu  objoéto  hedéfco- 
brir-nos  os  princípios  geraes  , as  pro.r 
priedades  geraes,  e a difpoziçaó  geral  dos 
córpos  j a natureza  , e as  propriedades 
de  cada  efpecie  de  córpos  j e era  hua  pa- 
lavra 


(y) 

De  la  M o R A L E. 

D.  TA  E quoi  nous  infiruit  la  morale} 
R*  -L/  Elle  nous  donne  des  régies  pour 
la  conduite  de  notre  vie,roit  pour 
la  vie  publique , foi  pour  la  vie  privée. 

Auteurs.  Socrate , Ariftote , Senèque , 
Platon  , Cicéron  , &c.  Mais  la  Morale 
la  plus  parfait  eft  celle  de  l’evan* 
gile. 

D.  Quel  eft  le  meilleur  traité  de  mo^ 
raie  , qut  nos  théologiens  mus  aient 
donne  ? 

R,  C’eft  celui  qui  a pour  titre , le  de* 
voir  d'ihomme  , autrement  la  pratiqué 
des  vertus  chrétiennes.  G’eft  bien  le  trai- 
té le  plus  complet  & le  plus  excellent 
qui  ait  encore  paru. 

De  La  PHYSICtUE. 

D.  /A  IP  eft -ce  que  la  Physique  ? 

R • La  phyfique  eft  proprement  la 

fcience  des  corps.  Son  objet  eft 
dé  nous  découvrir  les  principes  géné- 
rattx,  les  propriétés  generales,  l’arrange* 
meM  général  des  corps  ; la  nature  & les 
propietés  de  chaque  efpéce  de  corps  en 

un 
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lavra  os  eíFeitos , e as  cauzas  dos  effeitos 
fenfiveis  , das  quaes  rezulta  a harmonia, 
e as  i^ellezas  que  os  noíTos  fentidos  ad- 
mira6  nefte  vafto  univerfo.  A Physica. 
he , 0 que  fe  chama  por  outro  HO)nt 
Philofopbia  natural, 

Dos  M.  E T E Ó R O S. 

P,  Ue  be  , 0 que  chamamos 

Meteoro  ? 

R.  He  tudo , o que  fe  géra  no  ar,  que 
nos  cerca , e que  nos  apparece  abaixo 
da  Lua.  Efta  palavra  fígnifica  corpos 
elevados  aciuia  da  terra  , que  habita- 
mos. 

P.  Oue  couza  he  ar  ? 

R.  He  aquella  matéria  fluida , trans- 
parente , invifivel , e impalpável  , efpt- 
ihada  por  tod^  a parte  á roda  do  glo- 
bo terréftre.  Oar^  conforme  a experi- 
encia  , que  fe  tem  feito  , he  840  vezes 
mais  leve,  que  a agoa. 

Efte  ar  he  compofto  da  alta , média 
e b.aixa  regiaõ. 

O ar  "da  alta  reglaó  he  mais  fubtil 
e mais  frio , do  que  o da  média  , e o 
da  média  ainda  mais  , do  que  odabai- 
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un  mot,  les  effets  ,&  les  caufes  des  effets 
lenfibles  , d’où  refulte  l’harmonie  & la 
beauté  que  nos  fens  admirent  dans  ce 
vafte  univers.  La  Physique  ejï  ce  qu'on 
appelle  autrement  la  Philo] ophie  natu- 
relle. 

Des  METEÓRES. 

D,  /~\  V'eji-ce  qu'on  a accoutumé  d* 
Ne  apeller  météore  ? 

JR.  Météore  eft  tout  ce  qui  s’engen- 
dre dan  l’air  qui  nous  environne  , & 
qui  nous  parait  aut  deffous  de  la  lune. 
Ce  mot  lignifie  des  corps  élevés  au 
deffus  de  la  terre,  que  nous  habitons. 

D.  Qu'eft-ce  que  l’air  ? 

R.  C’eft  cette  matière  liquide  , trans- 
parente, invifible  & impalpable  , répan- 
due de  toute  part  à l’entour  du  globe 
terreilre.  L’  air , félon  1’  expérience 
qu’on  en  a fait  j eft  840  fois  plus  leger 
que  l’eau. 

Cet  air  eft  compofé  de  haute,  de 
moyenne  , & de  balle  région. 

L’air  de  la  haute  région  , eft  plus  fub- 
til  & plus  frais  que  celui  de  la  moyen- 
ne ; & celui  de  la  moyenne  , encore  plus 
que  celui  de  la  bail'e. 


D- 


P.  Qual  he  a matéria  dos  nteted* 
ros  ? 

R,  Sa6  os  vapôres  , e as  exhalaçoens. 
Os  vapores  fao  particulas  de  agoa , 
que  fe  eievaô  ao  ar  ? 

As  exhalaçoens  fao  as  particulas  de  to-» 
dos  os  difterentes  corpos  terréftres , que 
fe  elevao  tambem  ao  ar , aifim  como  os 
enxofres  , íáes , betumes , e outros  cor- 
pos de  differente  natureza  mais,  ou  me- 
nos combuíliveis  , fólidos,  egrojfeiros. 
Os  Médicos  attribuera  com  razaô  acau- 
za  da  Tizica  , tao  frequente  em  Lon- 
dres , â grande  quantidade  de  carvao , 
que  alli  fe  queima  , que  enchendo  o ar 
de  fuligem  , e fal  volatil , inflamma  , « 
ulcéra  os  bôfes. 

Difto  fe  fegue  , que  as  exhalaçoens 
fe  eievaô  ao  ar  com  luais  difficuldade  , 
do  que  os  vapôres.  E como  he  precizo 
mais  calor  para  os  pôr  em  movimento, 
poriiTo  no  eilîo  fe  eleyaô  em  mayor 
quantidade. 

P.  Que  sigfîijicaô  efias^duas  pala» 
vras  , rarefacçaô  : e condenfaçao  ? 

R,  Rarefacçaô  he-,  quando  hum  li- 
quido fe  faz  maydr  , e mais  extenfo  ; 
porque  adquirè  hum  calor  , que  fepara 
as  particulas  deile  liquido  iiuinas  ôas 

ou-. 
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D«  Quelle  eji  la  matière  des  méiéo^ 
res  ? 

Jv.  Ce  font  les  vapeurs  & les  exhalaiibns. 

Les  vapeurs  loiit  des  particules  de 
Peau  qui  s’élèvent  en  l’air. 

Les  exhalai, ions  fon  des  particules  de 
tous  les  différens  corps  terréftres  , qui 
s'élèvent  aulTi  en  l’air  , comme  des  fou-  ' 
fres  J des  fels  , des  bitumes  , & autres 
corps  de  différente  nature,  plus  ou  moins 
coiubuffibles, , folides  & grpllîeres.  Les 
médecins  attribuent  avec  raifon  la  caufe 
de  la  confomption  , ii  fiéqucnte  dans 
Londres,  deette  grande  quantité  d,e  char^ 
bon  qu’on  y brûle  , qui  rempüiTant  l’air 
de  iûie  & de  fel  volatil , enflamme  dé 
ulcère  les  poumons. 

^ ^D’où  il  s’enfuit , que  les  exhalaifons 
s’çlevent  en  l’air  plus  difficilement  que 
Jes  vapeurs.  Et  cpmme  il  faut  plus  de 
chaleur  ppur.  les  mettre  en  mouvement , 
^uilf  eff|||||yij|^  été  qu’il  s’en  éléve  df 

wots , rar 

jefaclion  , ^ condenfation  ? 

-R.  p.arefa^ion  eff:  quarid  un  liquide 
devient  plus  grand  ^ plus  étendu  ; par- 
.^u;il,dui  fur  vient  une  cjbaleur  , qui 
écarte  les  particules  de  ce  liquide  les 

unes 


outras , cortio  fuccede  ao  leiK  , cjuaridô 
fe  aquenta  ao  lumc. 

Condenfaçaô  he  , quando  hum  liqui- 
do fe  faz  menor,  e menos  extenfo-,  por- 
que O calor  , que  tinlia  o defampara  J 
deforre  que  o ealor  faz  a rarefacçaô  , e 
O frio  a condeníaçaó. 

Do  VENTO. 

P.  Ue  cousia  he  vento  ? 

K.  N^Nao  he  mais  do  que  hüm  af 
agitado  , que  fe  forma  dos  va-* 
pôres  rubtilizados,e  rarefeitos,  os  quaes, 
tomando  o feu  curfo  para  huma  mefma 
parte  , irnpellem  o ar  corn  muita  força. 

Ella  perpetua  agitaçaõ  he , a que  con* 
iferva  lempre  o ar  puro  , e faudavel. 

Tem-fe  feito  grandes  obfervaçoens  ; 
que  nos  lügares  , aonde  os  ventoS  fao 
frequentes  , lie  o ar  puro  , e os  habitan- 
tes gozao  melhor  faude 
rio  , aonde  os  ventos  » 

eftao  fugeîtos  á muitas  en^B^Sades , e 
á mefma  péfte  J porque  O ar , naô  fend<> 
lufficienremente  agitado  , corronipe-fe  f 
e he  nocivo  á faude. 

P.  Ouantos  ventos  contao  os  lîifve*. 
ganîeTl 


Unes  des  autres  , comme  il  arrive  aU  lait 
quand  il  efl  échaule  par  Je  feu. 

_ Condenfarion  eil  quand  un  liquide  de* 
Vient  plus  ierré  & moins  étendu  j parce- 
que  la  chaleur  qu’il  avoit  l’abandonne  ; 
tólemeni  que  la  chaleur  fait  la  raréfa- 
ction j & Je  froid  la  condeiifation.  • 

Du  VENT* 


Je  vent  ? 

Ne  P agité!,  qui  fô 

torme  des  vapeurs  fubtiliiées, les- 
quelles prenant  leur  cours  vers  un  mê- 
iîie  endroit  , chaiîb  l’air  avec  beau- 
coup de  force* 

Ceft  cette  agitation  |jerpetuelle  qui 
co^rve  toujours  l’air  pur  & falutaire. 

On  remarque  tres-bien  que  dans  les  li- 
eux ou  les  vents  font  fréquenSj  l’air  y eft 
plus  fain  j les  habitans  y jouiiTent  d’une 
meilleure  fanté  ; qu’au  contraire  , où  les 
vents  régnent  peu  j on  y eil  fuiet  à bien 
des  malediés  , à la  pelle  même  , par- 
çeque  faute  d’être  fuffifamment  agité 

& devient  nuifible  à la 

D.  Camh’e;,  de  vents  les  gens  de  mer 
comptent-ils  ? • & «cr  mer 

R, 


B 


R.  51,  dos  quaes  os  quatro  principaes 
faô  Oh  do  Norte  ^ ào  Sul , dó  Oriente,  e 
do  Occident c , que  tomao  os  lèus  no- 
mes das  quatro  principaes  rcgioens  do 
inundo. 

O ventô  do  Norte  , ou  do  Sept  en- 
tricio  he  ordinariamente  mais  frio  ; por- 
que  vem  de  paizes  frios  , ou  da  zona 
glacial. 

O do  meyo  dia  , ou  do  Sul , he  mais 
quenrc , princi'palmcnte  no  eftio  , e quan- 
do nao  he  impetuozo  -,  porque  vem  da 
zona  tdrrïda  , ou  de  paizes  mais  quentes, 

qpe  O ndiTo-  Ta* 

O v'ento  do  Orieitte , eu  do  ne.o 

mais  feco  ; porque  vem  do  grande  con- 
tfiicnte  da  Azia  , aonde  ha  poucos  u^res. 

O vento  do  Occidente  , ou  do  Oefte, 
he  O mais  humido  , e trnz  muitas  vezes 
chuva  porque  vem  do  Oceano  Atlânti- 
co , de  donde  fe  levanta  mayor  quanti- 
dade de  vapores. 

O vento  , que  reyna  continuamente 
debaixo  dii  zoncí  tprrida  de  Oriente  para 
Occidente  , procede  , conforme  , a opiniao 
de  muitoa  , do. movimento. diário  da  tcriu 
ibbre  o feu  eixo  de  Occidente  para  Ori- 
ente ; porque  caminha  com  mais  ve- 
locidade do  que  o ar*  • _ 


R.  Ils  en  comptent  32,  dont  les  quatre 
principaux  font  ceux  du  nord,  àujud, 
à^orient  , & à''occiàent  , qui  prennent 
leur  nom  des  quatre  principales  régions 
du  monde. 

Le  vent  du  nord , ou  du  feptentrion, 
cil  ordinairement  le  plus  froid  , parce- 
qu’il  vient  des  pais  froids , ou  de  la  zone 
glaciale. 

Le  vent  du  midi  , ou  du  Sttd  , eft  plus 
chaud  , principalement  en  été  , & quand 
il  n’eft  pas  impétueux  j pareequ’il  vient 
du  côté  de  la  zone  torride  ou  des  pais 
plus  chauds  que  le  nôtre. 

Le  vent  dormite , ou  dVy?  , eil  le  plus 
fec  ; pareequ’il  nous  vient  du  grand  con- 
tinent d’Alîe  J où  il  y a peu  de  mers. 

Le  vent  à’^occidente,  ou  à^oueji,  eil:  plus 
humide  , & nous  amène  fouvent  de  la 
pluie  j pareequ’il  vient  de  l’océan  Atlan- 
tique 5 d’où  il  s’élève  une  plus  grande 
qua  ntité  de  vapeurs. 

Le  vent  qui  régne  continuellement  fous 
la  zone  torride  d’orient  en  occident  , vi- 
ent , comme  on  croit  , du  mouvement 
journalier  de  la  terre  fur  fon  axe  d’occi- 
dent en  orient  parcequ’elle  va  plus  vite 
que  l’air. 


Les 
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Os  ventos  , que  as  marés  trazeím  com 
figo  , procedem  da  compreíTao  , que  a 
Lua  faz  lobre  as  agoas  por  meyo  do  ar, 
que  primeiramente  comprime. 

Quando  ds  ventos  impetuozos  encoiv 
trao  no  (eu  caminho  nuvens  efpèíías  , 
eftas  lhes  fazem  oppoziçao  , eftreitao-lhes 
o caminho  , e os  fazem  deícer  lobre  a 
terra  em  vários  giros  , e entaÒ  íe  chama 
redoinoínhõ. 

E quando  a todas  eftas  cauzas  fe  ^un- 
tao  outros  ventos  contrários , entad  k fa- 
zem taô  furiozos  eftes  ventos  tempeftuo- 
zos  , que  arruinaó  as  cazas  , defarraigad 
as  arvores  , deftroem  , e fubmergem  os 
navios  , e fe  chama  furacaõ.  Em  1090 
houve  hum  tao  violento  em  Londres  que 
derrubou  606  cazas. 

Huma  cor  tirante  a vermelho  difperfa 
por  huma  , e outra  parte  nas  nuvens de- 
nota grande  quantidade  de  vapòres  no 
ar  , que  fe  fubtilizaó  y e rarefazem,  e he 
íignal  de  vento. 

P.  Que  he  0 que  os  marinheiros  cha- 
maõ  trompas  ? 

li-  Saó  columnas  de  fumo,  que  faliem 
do  mar. 

Eftas  trompas  faó  cauzadas,  provavel- 
mente, pelas  fermentaçoens  lubterraneas. 

Pri- 


Les  vents  que  les  marées  amènent  avec 
elles  , viennent  de  ce  que  la  lune  ne  preiTe 
les  eaux  que  par  le  moyen  de  l’air  , qu’ 
elle  preiïe  auparavant.  ' 

Quand  les  vents  impétueux  rencontrent 
^en  leur  chemin  des  nuées  épaiiTes  , elles 
leur  font  obftaele  , reflerrent  leur  che- 
min , & les  font  venir  de  haut  en  bas  fur 
la  terre  comme  en  tournoyant , ce  qui 
s’appelle  alors  tourbillon* 

Et  quand  à toutes  ces  caufes  fe  joig- 
nent d’autres  vents  contraires  , alor  ces 
vents  impétueux  deviennent  fi  fuerieux  , 
qu’ils  détruifent  les  marions  , déracinent 
les  arbres  , abîme  & fracaflent  les  vaif- 
feaux  , & c’eft  ce  q u’on  a pelle  ouragan. 
En  1090  il  y en  eut  un  fi  violent  k Lon- 
dres , qu’il  renverfit  606  maifons. 

Une  couleur  rougeâtre,  difperCée,  ça  & 
là  dans  les  nuées  marque  en  1’  air  beau- 
coup des  vapeurs  qui  fe  iubtilifent  & fe 
raréfient , ce  qui  eil  un  préiage  de  vent. 

D.  Qu^ejî-ce  que  les  marinières  ap-^ 
pellent  trompes  ? , 

R,  Ce  font  des  colonnes  de  fumée,' 
qui  fortent  dç  la  mer. 

Ces  trompes  ion  caufées,  apparemment, 
par  les  fermentations  foÛLCi  rames. 

On 
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Primeîramente  fe  ve  a agoa  em  borbo- 
llioens  : depois  entra  afahir  hum  fumo 
negro  , que  le  eleva  com  hum  murmu- 
rio  furdo  , como  ode  huma  torrente. 

Se  alli  fe  acha  hum  navio,,  a violência 
da  columna  obfcura  lhe  rompe  as  vellas,^ 
e eleva  algumas  vezes  o mefmo  navio, 
o qual  , cahindo  logo  com  o feu  pezo , 
o movimento  acelerado  da  fua  queda  o 
fubmerge  nas  agoas,  em  quanto  a colum- 
na continua  a elevar-fe  girando  rapida- 
mente , e fe  vai  perder  nas  nuvens 

Quando  os  marinheiros  conhecem  o 
perigo  , atiraó  alguns  tiros  de  canhoens 
carregados  com  barras  de  ferro,  para  def- 
viar  , pelo  impulfo  do  ar  , a columna  for- 
midavei  , ou  cortalla  , e diíTipalla  , diíE- 
pando  a agoa , que  a compoem, 

Das  NUVENS  , e dos  NEVOEIROS. 

P.  E rue  fe  formaÕ  as  Nuvens  , e 
JL^  oj*  Nevoeiros 

K.  Dos  vapores , e das  exhalaçoens,  que 
fe  unem  , e condenfjaó- 

A condenfaçáô  dos  vapôres  fe'  faz  , 
quando  , depois  de  terem  girado  pelo  ar 
muito  tem  po  de  todos  os  lados  , o feu 

movi- 


C TT  ^ 

On  voit  d’abord  l’eau  bouillonner: 
Pu  is  une  fumée  noire  s’élance  & s'élève 
avec  un  bruit  fourd  , comme  celui  d’un 
torrent. 

S’il  fe  rencontre  un  vaiiTeaux  , la  vio* 
lence  de  la  colonne  obfcure  brile  les  voi- 
les , fouléve  quelque  fois  le  vaiileau  mê- 
me. Le  vaiiTeau  foulevé  retombe  bientôt 
par  Ton  poids  , & ion  mouvement  accéléré 
dans  la  chute,  l’enfévelit  dans  les  eaux  , 
tandis  que  la  colonne  continue  de  s’élever 
en  tournant  rapidement , & va  fe  perdre 
dans  les  nuées,. 

Quand  les  mariniers  apperçoivent  fe 
péril , ils  tirent  quelques  coups  de  canons 
chargés  de  barres  de  fer  , afin  d’éloigner 
par  l’impulfion  de  l’air,  la  colonne  redou- 
table , ou  de  la  couper  & de  la  diiîiper,  en 
difllpant  l’eau  qui  la  compofc. 

Des  NUEES  & des  BROUILLARDS. 

D.  'T'N  E quoi  fe  forment  les  nuées  & 
JL/  les  brouillards. 
jR.  Ils  fe  forment  des  vapeurs  & des  exha- 
laifons  qui  fe  rciTerrent  & fe  condcnfenf. 

La  condenfation  des  vapeurs  fe  fait 
lorfque  s’étant  promenées  long  ten.s  dans 
i’air  de  tous  cotés , leur  mouvement  fs 
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movimento  fe  diminûe  , e as  fuas  partie 
çnlas  fe  chegaô  humas  ás  outras , fe  con-» 
denfao  .pouco  a pouço  , e formao  as  nu-» 
vens  , muitas  das  quaes  fe  vem  a ajuntar 
depois  , fefidp  impellidas  por  ventos 
çontrarios, 

lEm  quanto  eftas  particulas  de  vapôres, 
ç dç  exhalaçoens  fa6  mais  fubtis  , e leves 
que  O ar,  que  as  fuftenta  , as  nuvens  fi*? 
çao  furpenfas  ; porém  , fe  fe  ajuntao  em 
gotas  mais  groiTas  , e pevadas  , o feu  pezo 
as  faz  cahir  para  a terra  > aonde  formao 
ps  nevoeiros. 

Aifim  a diiFerença  , que  ha  entre  a nu*» 
vern  , e o nevoeiro  , lie  , que  a nuvem, 
fendo  mais  leve  , fe  levanta  , e fuftenta 
300  ar  j e o nevoeiro  , (endo  mais  pezado, 
fiça  mais  perto  da  terra, 


Da  CHUVA, 


i he  Chuva? 
outra  couza  mais  , do 
que  nuvens  eipêftas  , e condenfa- 


das  pelo  frio , a quai , pelo  feu  proprio 
pezo  , cahe  fobre  s terra  em  pequenas 
porçoens  , que  fe  chamao  gotas  de  agoa. 
A agoa  da  chuva  , .contra  a opiuiaô  co- 


iiiUtn 


( 12  ) 

jallentit , & leurs  parties  s’approchant  le* 
unes  des  autres  , fe  raifembier.t  peu  à peu, 
& forment  les  nuées  , puis  ië  joignent 
enfuite  plufieurs  enfemble  , lorfqu’elles 
font  pouifées  par  des  vents  contraires. 

Tant  que  ces  particules  de  vapeurs  & 
d’exhalailbns  font  plus  déliées  & plus  lé- 
gères que  l’air  qui  les  foûtient  , les  nuées 
y relient  fufpendues  ; mais  il  elles  fe  af- 
femblent  en  des  goûtes  plus  grofles  & 
plus  pefantes  , leur  poid  les  fait  tom* 
ber  vers  la  terre  , où  elles  forment  les 
brouillards. 

Ainli  la  différence  qu’il  y a entre  la 
nuée  le  brouillard  ell , que  la  nuée 
étant  plus  légère,  s’élève  & fe  foûtient  ea 
J’air  j & le  brouillard  étant  plus  pefant , 
relie  plus  prophe  de  la  terre. 

De  la  P L U I E. 

D,  Î7’  eji-ce  que  la  pluie  ? 

K.  La  pluie  n’ell  autre  chofe  que 
des  nuées  épaiffes  & condenfées 
par  le  froid  , la  quelle,  par  fa  propre 
pefariteur,  tombe  fur  la  terre  en  petites 
parties  qu’on  apelle  goufes  d’eau. 

L’eau  de  pluie , contre  l’opinion  de  la 

plû- 


miim  , he  a mais  leve  , a melhor  , e a 
mais  faudavel  de  todas. 

No  anno  de  1421.  liouve  chuvas  tao 
copiozas  em  Hollanda  , que  huma  maré 
extraordinaria  lhe  inundou  70.  Aldeas  , 
em  que  morrerão  100,  000.  peiToas. 

Aquellas  nuvens  pequenas  , que  vemos 
muito  altas  amontoadas  humas  íobre  as 
outras  , faò  hum  fignal  de  chuva  pro- 
xima. 

Quando  o horizonte  , aonde  o Sol  naf- 
ce  , ou  fe  poem  , eílá  de  huma  cor  pálli-, 
da  , e amarellada  , lie  fignal  de  haver 
grande  quantidade  de  vapôres  no  ar  , e 
pronoílica  máo  tempo. 

Porém  quando,  aquclla  parte  do  hori- 
zonte tem  huma  côr  muito  vermelha,  he 
fignal  de  haverem  poucos  vapôres  no  ar, 
e denota  bom  tempo. 

Se  a nuvem  , que  fe  diflbive  , eílá  . 
' muito  rarefeita  , e as  fuas  particulas  en- 
contrão , ao  cahir,  o ar  hum  pouco  quen- 
te , aquellas  gotas  feraô  taõ  pequenas  , 
que  naô  formaráo  chuva  , mas  fómentc 
névoa. 


Do 
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plupart  du  monde  , eft  la  plus  légère  , la 
meilleure  & la  plus  faine  de  toutes  les 
eaux. 

Il  fit  des  pluies  il  prodigteuies  en  Hol- 
lande , en  1421  , qu’une  marée  extraordi- 
iiaire  , fuccédant  à ces  pluies,  inonda  70 
villages  , & fit  périr  100,000  perfon.-  _ 
nés.  ' 

Ces  petits  nuages  qu’on  voit  fort  élé^,^ 
ves  , entaifés  les  uns  fur  les  autres  , ff^= 
un  préfage  qu’on  aura  bientôt  de  la 
pluie. 

Quand  l’horifon  où  le  foleil  fe  lève  ou 
Îe  couche , eft  d’une  couleur  pâle  de  jaunâ- 
tre , c’eft  une  marque  qu'il  7 a quantité 
de  vapeurs  en  l’air , ce  qui  promet  du 
mauvais  rems. 

Mais  quand  cette  partie  de  l’horifon  eit 
d’un  rouge  vif  , c’eft  qu’  alors  il  7 a peu 
de  vapeurs  en  l’air  , ce  qui  dénote  le 
beau  tems. 

Si  la  nuée  qui  fe  fond  eft  for  raréfiée , 
ie  que  fes  parties  en  tombant,  rencontrent 
Vn  air  médiocrement  chaud  , ces  goûtes 
feront  fi  petites  , qu’elles  ne  corn po feront 
pas  de  la  pluie  , mais  feulement  de  la 
bruine. 


De 
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Do  ORVALHO. 


P.  "pv  E que  procede  o Orvallio  ? 

K.  De  huma  quantUade  de  partícu- 
las de  agoa  fubtiliiTimas , que  gi- 
rao  em  hum  ar  tranquillo  , e fereno  ein 
forma 'de  vapôres  , as  quaes  , fendo  con- 
denfadas  pela  frefcura  da  noire  , perdem 
pouco  a pouco  a fua  agitaçao  , unem-fe 
muitas  delias  , e cahêm  pela  manhâa  em 
pequenas  particulas  infenfiveis,  como  hu- 
ma chuva  muito  fubtil , e delgada  , que 
dura  pouco  , e fe  acha  am  ^otas  de  agoa, 
como  perolas  no  cume  das  plantas  , o 
folhas. 

Da  NEVE. 

P.  pi  Omo  fe  forma  a Neve  ? 

K.  V-y'  A neve  procede,  de  que  no  Inver- 
no  as  regioens  do  ar  fe  achao  in- 
teiramente  frias  , e as  nuvens,  achando 
alli  elle  grande  frio  de  todas  as  partes, 
paifaô  muito  depreffa  da  condeniaçao  , 
que  as  pôde  diifolver  em  chuva  , á que 
‘ as  péde  reduzir  a gelo;  deforte  que  no 
Inverno  apenas  as  nuvens  principiaó  a 
convertçr-fe  em  gotas  de  agoa  muito 

fua-j 
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De  la  R O S E Ë. 

D.TA  Equelle  manière  fefaiî  la  Rofée? 
P.  JL/  Elle  fe  fait  d’une  quantité  de  par- 
ties d'eau  très-fubtiles  , qui  volti- 
gent dans  un  air  calme  & férein,  en  for- 
me de  vapeurs , lefquelles  étant  Gonden- 
fées  par  la  fraîcheur  de  la  nuit  , perdent 
peu  à peu  leur  agitation  , s’amaiTent  plu- 
ieurs  enfemble  , & retombent  le  matin 
en  petites  parties  infenfibles  , comme  une 
pluie  très-fine  &:  trés-déliée  , qui  dure 
peu  , & qui  ie  trouve  en  goûtes  d’eau  , 
comme  des  perles , fur  la  cime  des  her- 
bes & des  l-euilles. 

De  la  N E I G E. 

D.  Omment  fe  fait  la  Neige  ? 

K,  L,a  neige  vient  de  ce  qu’en  hiver 
les  régions  de  l’air  font  tout 
à-fait  froides  , & que  les  nuées  y trou- 
vant ce  grand  froid  de  toutes  parts  , y 
paiTent  fort  vite  de  la  condenfation  , qui 
peut  les  réduire  en  pluie  , à celle  qui  peut 
les  réduire  en  glace'j  de  forte  , qu’en  hi- 
ver , fi  tôt  que  les  nuées  commencent 
à fe  changer  en  de  tiès-petites  goûtes 

d’eau, 


fubtis  , cada  huma  daquellas  particulás 
fe  congella,  e tocando  humas  nas  outras, 
fórmaõ  folhecas  de  neve. 

A neve  he  cinco  , ou  íeis  vezes  mais 
leve  , que  a agoa  ; porque  derretendo-fe, 
reduz-íe  ordinariamente  à quinta,  ou  fex- 
ta  pane  da  altura  que  tinha. 

A neve  fórma-íe  em  huma  regiaó  mais 
alta  j do  que  a em  que  fe  forma  a chuva  ; 
porque  vemos  o cume  dos  montes  altos 
cobertos  de  neve  , que  a chuva  nao 
•diíTolve. 

Ordinariamente  fuccede  diminuir- fe  o 
frio  , quando  a neve  caJie,  ou  eftâ  para 
cahir. 

Em  fim  a neve  contribue  para  a fecun- 
didade da  terra  ; porque  traz  comfigo  as 
partes  fubtis  do  nitro  , as  quaes  nutrem  , 
e fuftentaô  as  plantas. 

P.  Porque  razaÔ  faõ  tao  leves  ejlas 
folhecas  , e a neve  tao  branca^ 

R.  Os  pequenos  eípaços  , que  eftao 
entre  ellas  folliecas  , como  tantos  póros 
cheyos  de  ar  fubtil,  faõ  a cauza  da  fua 
leveza  ? 

A neve  he  branca  , porque  as  pequenas 
particulas  de  gelo  , que  compoem  eftas 
folliecas , fendo  duras  , folidas , tranfpa- 

rentes 
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d’eau , chacune  de  ces  petites  partires  fe 
glace  , & fe  touchant  les  unes  les  autres  -, 
elles  forment  des  flocons  de  neige. 

La  neige  eft  environ  cinq  ou  iix  fois 
plus  légère  que  l’eau , puis  qui  étant  fon- 
due, elle  fe  réduit  d’ordinaire  à la  cin- 
quième , ou  flxième  partie  de  la  hauteur 
qu’elle  avoir. 

La  neige  fe  forme  dans  une  région  plus 
élevée,  que  celle  où  fe  forme  la  pluie  : 
car  l’on  voit  la  cime  des  hautes  monta- 
gnes couveptes  de  neige  , que  la  pluie  ne 
diflout  point. 

Ordinr.irement  , lorfque  la  nejge  efl; 
prête  à tomber  , & qu’elle  tombe  , le 
Froid  diminue. 

Enfin  la  neige  contribue  à la  fécondité 
de  la  terre  , parce  qu’elle  porte  avec  elle 
des  efprits  de  nitre  , qui  nourriiTent  & enr 
tretiennent  les  plantes. 

D.  Porquoi  ces  flocons  J ont-ils  fl  lé- 
gers , la  neige  efl-elle  fl  blanche  ? 

P,  Les  petits  intervales  que  les  flo- 
cons laiiTent  entr’eux  , comme  autant  de 
pores  remplis  d’air  fubtil  , font  la  cauie 
de  leur  legéreté.  ' 

La  neige  eft  blanche  , pareeque  les  pe- 
tites parties  de  glace  qui  compofent  ces 
flocons  , étant  dures  , folides^  tranfparen- 

tes, 
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rentés  ,•  e diiFerentemente  difpoftas , nos 
refleflem  a luz  de  todas  as  partes. 

Da  SARAIVA* 

P*  E que  modo  Je  faz  a SaraU 

R.  Forma-fe  , qüàiido  as  partes  da  nu- 
vem , que  principia  a didolver-fe  , en- 
contrão ao  caliir  hum  ar  frio  , que  as  en- 
regela ; e edas  pequenas,  peaccoens  de  ge- 
lo íaó  quazi  da  ngura  , e grôÏÏlrra  que 
liaviao  de  ter  aquellas  gotas  de  agoa  na 
fua  cahida. 

Muitos  hiftoriadores  antigos,  e moder- 
nos nos  informao  , de  que  algumas  vezes 
tem  cahido  de  huma  groflura  taô  extra- 
ordinária , que  matav-a  os  homens , e os 
' animaes. 

Do  TROVAÒ , e dos  RËli AMPAGOS; 

P,  TJe  couza  he  Trovao  ? 

R,  He  O eftrondo,  que  mais  freq^Uen- 
temente  em  tempo  de  Veraô  ou- 
vimos no  ar.  O trovao  he  o mais  admir 
ravel  de  rodos  os  meteóros.- 

P.  Como  Je  forma  ejle  meteoro  ? 

R.  Do  modo  feguinte.  Imaginai  hunu 

graa- 
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tés , & difFeremment  arrangées,  elles  nous 
refiechiiTent  la  lumière  de  toutes  parts» 

De  la  G R E L È» 


b» 


DÈ  quelle  manière  fe  fornie  ïà 
grêle  ? 


. Grêle  fe  fortne  lorfque  les  par- 

ties de  la  nue , commence  à ié  fondre 
rencontrent  en  tombant  un  air  froid,  qui 
les  regeiç  , ,66 ces  petits  morceaux  de  gla- 
ce font  a peu  près  de  la  figure  , & de  la 
groiTeur  dont  les  goûtes  d’eau  feroient 
tombées-. 


Plufieurs  hiiloriens  anciens  & moder- 
nes raportent  3 qu’il  en  eft  tombé  quel- 
quefois d une  groiTeur  fi  prodigieufe  i 
qu  elle  tuoit  les  hommes  & les  bêtes» 


bu  TONNERRE,  & des  ÉCLAIRS. 

O Tonnerre  ? 

V J entend 

, dans  Pair  le  plus  fouvent  eh  été. 

i-e  tonnerre  eft  le  plus  furprenant  de  tous 
ics  météores. 

D.  Comment  fe  forme  te  météore  > 

L ie  forme  déjà  manière  fui  vante. 

C Re- 
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grandie  quantidade  de  nuvens  humas  fo- 
bre  as  outras  , alternativamente  compof- 
tas  de  vapôrcs  , e cxhalajoens  da  terra 
que  O calor  do  Sol  lem  levantado  em 
abiindancia  , e por  diverfas  vezes.  ^ . 

Conliderai  depois  as  mivens  de  cimà 
impeliiias  , e obrigadas  por  algum  vento* 

■a  dcfcer  fobre  as  nuvens  , que  eflao  pôr 
baixo  , fem  que  ei1:as  poilaô  dei^er  , len- 
do iuili?ntadas  cîîi  alguma  di^aiKÎa  da 
terra  por  hum  vento  inferior  , e pelas 
cauzas  ordinarias  , que  as  fazein  eilar 
lltfpenias. 

Eiirao  O ar,  que  eÎU  entre  a nuvem  de 
baixo,  fendo  lançado  fora  dO'  feu  lugar, 
aquelle  que  fe  acha  nas  extremidades 
das  duas  nuv'ens  efcapa  primeiro  , faci- 
litando por  elle  raeyo  as  extremidades 
da  nuveni  de  cima  a abaixar-fe  hum 
pouco  mais  do  que  no  meyo , e a encer- 
rar huma  grande  quantidade  de  ar , o 
oual  , acabando  de  fahir  por  huma  muito 
eílrcita  , e irregular  pafÍagem , que  me 
fica  , lhe  faz  fazer  lium  grande  eltrondo 
fahindo  com  violência  , delbrte  que  ai- 
gu [iias  vezes  podemos  ouvir  o eftrondo, 
do  trovaó  fem  ver  o relampago. 

Porém,  fe  as' exlialaçoens  de  enxofre,  e 
nitro  , que  algumas  vezes  fe  encoatraõ 

entre 


Repréfentez-vous  plufíeufs  nties,  lés  unes 
au  deiTus  des  autres  , qui  font  altérnati- 
vemént  comppfées  de  vapeurs  & d’exha- 
laifons , que  la  chaleur  a enlevées  de  la 
terre  en  abondance  à diverfcs  reprifes 

Conftdérez  enfiiite  les  nues  de  deiTurf 
pouiTees  ^ & contraintes  de  défcendre  par 
Paélion  de  quelque  vent  fur  les  nues  de 
deiTous  J fans  que  celles-ci  puiiTent  dei- 
ccndre  , étant  foùtenues  à quelque  diilan- 
ce  de  la  terre  par  un  vent  inférieur  , & 
par  les  cauies  ordinaires  qui  les  tiennent 
lufpendues  : 

Alors  l’air  qui  eft  entre  la  nue  de  def- 
fus  & celle  de  deilous  , étant  chaflé  de 
fa  place  , celui  qui  eil:  vers  les  extrémités 
des  deux  nues  echape  le  premier  , don- 
nant ainii  moyen  aux  extrémités  de  la 
nue  de  delTus  de  s’abaiiTer  quelque  peu 
plus  que  ne  fait  le  milieu , & d’enfermer 
une  grande  quantité  d’air,  lequel  achevant 
de  fortir  par  un  paifage  allez  étroit  & 
irrégulier  qui  lui  refte  , lui  fait  faire  un 
grand  bruit  en  s’echapant  avec  violen- 
ce ; ainlî  l’on  peut  quelquefois  entendre 
Je  bruit  du  tonnerre  , fans  voir  aucun 
éclair. 

Mais  fl  les  exhalaiions  de  fôufre  & de 
iiitrCp  qui  fe  rencontrent  quelquefois'  en- 
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entre  as  duas  nuvens , fe  cliegao  â infîà- 
mar  por  huma  agitaçao  violenta  , eila 
chama  fe  communica  promptamente  a 
tudo  O que  alli  ha  de  combuftivel  , dila- 
ta fumamente  o ar  , e produ4.  os  relam- 
pagos  J O que  fax  , que  em  lugar  de  hum 
liinplez  ruido  de  trovao , ouvimos  hum 
terrivel'  eilrondo' , e todo  o firmamento 
parece  abrazado^ 

E,  como  as  exhalaço'sni  ihïpcllidas , e 
agitadas  de  qualquer  rriodo  que  for,  po-- 
dem  inflamar- fe  , fem  que  a nuvenifupe- 
rior  caya  muito  viòlentamente  fobre  a 
inferior  para  cauzar  grande  eftrondo  , 
pdde  fucceder  que  vejamos  os  relara- 
pagos  lem  ouvir  o trovao.  ^ 

A continuaçao  , c repetição  do  trovao 
^procede  de  huma  efpecie  de. écho  , que 
fe  fa  Z nas  nuvens  , para  o que  podem 
tarabem  contribuir  muitos  córpos  fóli- 
dos  j que  exiftem  fobre  aterra  , os  quaes 
nos  tornad  a mandar  aquelles  repetidos 
echos  circulares  , que  fe  ouvem  depois 
de  hum  gramle  trovaõ. 

Quando  o fogo  do  trovad  hejmpelli- 
do-  viòlentamente  fobre  a terra  , e que 
alli  faz  algum  eflrago  , chaiiia-le  rayo, 
Algajuas  vezes  mata  homens  , e animaes, 
queima  , e derruba  arvores  , e edifícios , 
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tre  deux  nues , viennent  à s’enflammer 
par  une  agitation  violente  , cette  flamme 
fe  communique  promptement  a tout  ce 
qu’il  7 a de  combuilible  autour  , dilate 
extraordinairement  l’air  , & produit  les 
éclairs  ; ce  qui  fait  qu’au  lieu  d’un  Ample 
grondement  de  tonnerre  , on  entend  un 
bruit  qui  éclate  effroiablement  ^ & tout 
l’air  paroît  ^en  feu. 

Et  cofriifie^lés  ^exhalaifons  pouiïées  & 
agitées  en  tout  fens  peuvent  s’enflammer 
fans  que  la  nue  lüpérieure  tombe  allez 
violemment  fur  l’inférieure  pour  cauler- 
du  bruit,  il  ie  peut  faire  que  nous  voyons 
des  éclairs  fans  entendre,  le  tonnerre,. 

La  continuation  & la  répétition  du  ton- 
nerre viennent  d’une  efpéce  d’écho  qui  fe 
fait  dans  les  nues  , à quoi  peuvent  aufli 
contribuer  plufieurs  corps  durs  qui  font 
fur  la  terre  , qui  nous  renvoient  ces  rou- 
lades que  l’on  entend  après  un  grand 
coup  de  tonnerre^ 

Lorfque  le  feu  du  tonnerre  eif  peufle 
violemment  vers  la  terre  , Ôc  qu’il  v fait 
quelque  fracas,  on  lui  donne  le  ne nv  de 
foudre.  Il  tue  quelquefois  les  hcn  me's  & 
les  animaux,  il  liûie  & renveiie  lés  ar- 
bres 
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e poem  fogo  a tudo  por  onde  paíTa.  AI* 
guus  faô  de  oplniap  , que  o fom  dos  fino8 
.diffipa  muitas  veines  o trovaô  ; porque 
por  aquelle  meyo  o ar  mais  proximo 
dos  finos  agita  , o que  eftà  mais  alto  , 
o quai,  agitando  as  particulas  da  nuvem, 
a difpoem  a diiTolver-fe  em  chuva. 


Os  trovoens  fao  muito  mais  frequen- 
tes naquelles  paizes  , aonde  a terra  pro- 
'duz  mais  exhalaçoens^'ililphureas  , betu- 
' niinozas,  e falinas.  Nos  lugares  , em  que 
cahé  o trovaô  , fente-ie  otdinariamente 
hum  çheiro-'  de  enxofre , e de  beturne. 
Jj^^s  Fagaos  imaginavaô  , que  havia  al- 
^PPna  couza  divina  no  trovaô  , e no  rayo; 
que  hum  moftrava  a cólera  de  Jupiter, 
G outro  Teryia  para  caftigar  os  crimes- 
Oous  Imperadores  Romanos , Tiberio  , e 
Çaligula  , hiaô  eiconder-fe  uos  lugares 
mais  occultos  , que  podiaô  encontrar , 
quando  ouviaó  o trovaô. 


Póde-fe  faber  a diilancia  do  trovaô, 
obièrvando  as  vezes  , que^  o pulfb  bâte 
entre  o relampago  , e o tfôvaÔ,  Se  elle 
bâte  Tels  vezes  , o rayo  eílá  6000.  paf* 
fos  diftante  pouco  mais,  ou  menos  , fe 
cinco  veies  5000  \ fe  quafxo  vezes,  4^0OOi 
fe  très  vezes , 3000  &c.  For- 
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bres  & les  édifices  , & met  le  feu  par 
tout  où  il  paiTe.  On  tient  que  le  fon  des 
cloches  fait  quelquefois  ceiler  le  tonner- 
re , d’autant  que  par  ce  moyen  Pair  le 
plus  proche  des  cloches  , ébranle  celui 
qui  eil  plus  haut  , & cet  air  ébranlant  les 
parties  de  la  nue  , la  difpofe  à tomber 
en  pluie. 

Les  tonnerres  font  d’autant  plus  fré- 
quens  dans  une  contrée  , que  la  terre  y 
fournit  plus  d’exhaiaiions  fulfureufcs , 
bitumineufes  & falines.  Daiis  les  endroits 
où  le  tonnerre  eft  tombé,  l'on  fent  d’ or- 
dinaire une  odeur  de  fouffre  & de  bitume. 

Les  Payens  s’étoient  imaginas.,  qu'il  y 
avoit  quelque  chofe  de  divin  dans  le 
nerre  & dans  la  foudré^  que  l’un  niâr- 
quoit  la  colère  de  Jupiter  que  l’auite 
fervoit  à fa  vengeance,  & à punir  les  crir 
mes.  Deux  Empereurs  Romains,  Tibère 
& Caîîgula  , s’alloient  cacher  dans  les 
endroits  les  plus  profunds  qu’ils  pou- 
voint  trouver , iorfqu’ils  entendoient 
gronder  le  tonnerre. 

On  peut  favoir  où  eft  le  tonnerre,  en 
remarquant  .combien  de  fois  le  poulx  bat 
entre  l’éclair  & le  bruit.  Bat-il  fix  fois,  la 
foudre  eft  à éooo  pas  environ  ; cinq. fois, 
à 50GO  J quatre  fois,  a 4000 i trois  fois, 
a 3000,  &:c.  Car 


( 20  ) 

Porque  o fom  , que  vem  fucceflíva-*^ 
mente  , e do  lugar  aonde  o trovaó  eftá  , 
parte  ao  mefmo  tempo  , que  o relampa-t 

fo  ; e conforme  as  experiencias,  que  os 
hilofophos  tem  feito  , faz  looo  paf» 
fos,  pouco  mais  ,ou  menos,  no  efpaço  de 
huma  pulfaçaò  , ou  em  hum  íegundo. 
AíTim,  quando  ouvimos  o trovão,  já  o 
. perigo  eftá  paíTado.  Qiiem  teme  o tro-- 
vao  , àiz  Smeça , naô  tem  de  que  temer, 
•Lançai  ti-es  onças  de^fpirito  de  vitrioi 
lo  em  12.  onças  de  agoa,  e,  quando  eíla 
miftura  tiver  aquecido  hum  pouco  , lan- 
çai-lhe  por  vezes  onça  e meya  de 
limita  de  ferro  , e immediatamente  fe 
-levantarão  exhalaçoens  brancas  , as  quaes 
fe  accenderáô  á chama  de  huma  veia,  e 
m •maráÔ  hum  relampago  com  eftrondo, 
flift.  da  Acaã.  1700.  pag. 

' O eftrondo  da  polvora  fulminante  in-ç 
V flãmada  imita , e faz  muito  bem  çompre- 
fendei;  0 eftrondo  do  trovão, 

Do  >RCO  IR  19, 

P.  Ue  cóuz-a  hr  o árco  íris  ? 

Rn  He  aquelle  formozo  árco  , ornar 
do  de  divérfas  côres,  o qual  em 
tempo  chuvozo  appaiece  repentinamente 

no 
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Car  le  fon  , qui  vient  fucceiîivement,  & 
de  l’endroit  où  eft  le  tonnerre,  part  ùut 
même  tems  que  l’éclair  ; & félon  les  ex- 
périences qu’on  en  a faites  , il  fait  environ 
loop  pas  pendant  un  battement  de  poulx, 
ou  dans  une  fécondé,  Ainiî  dès  qu’on  a 
entendu  le  tonnerre  , le  danger  eil  paifé. 
Qiii  craint  le  tonnerre , áii^Séneque,  n’a 
rien  à craindre, 

Mêlez  3 onces  d’efprit  de  vitriol  avec 
12  onces  d’eau-,  quand  le  mélange  fera 
un  peu  écfeaufé  , répande2;  dans  le  vafe 
à pliifieurs  reprifes  une  once  &ç  demi  djc 
limaille  de  fer.  Aulî-tôt  il  en  fqrtira  des 
exhalaifons  blanches , qui  s’allumeront  à 
la  flame  d’une  bougie  j ce  feront  des  ef- 
peces  d’éclairs  avec  détonation,  WJ}, 
('Acad.  1700.  pag.  575-, 

Le  bruit  de  la  poudre  fulminante 
échaufée  , imite  & fait  aifez  comprendre 
le  bruit  du  tonnerre,. 

Pe  r IRIS  , ou  r A^C-EN-CIÈt/ 

D.  IP  ejî-ceque  l’ iris, ou  l’arc-en-^ciel? 
R.  C’  eil  ce  bel  arc,  orné  de  plufieurs 
couleurs  , qui  paroit  tout-à-coup 
e4  fejns  pluvieux  dans  la  partie  de  l’air 

op- 
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no  ir  da  parte  oppofta  ao  Sol.  Em  15^19. 
apparecerao  très  ao  mefmo  tempo  em 
Vienna  de  Aujïria, 

P.  Que  Jignifica  ejle  arco  ? 

R.  Deos , por  hum  effeito  da  fua  infí- 
nita  bondade  , foi  fervido  fazer  appa- 
recer  hum  depois  do  diluvio  univerfal, 
para  iîgnal  de  que  nad  fana  mais  pere- 
cer os  homens  pelas  agoas. 

P.  Naô  tinha  0 árco  iris  apparecido 
antes  do  diluvio  , fendo  meramente  hum 
phenomeno  nfltural  ? 

R.  Nad  ha  duvida  , que  Noé  tinha 
vifto  alguns  fi  mil  liantes  antes  do  dilu- 
vio *,  porém  Deos,  unindo,  como  em  to- 
dos os  Sacramentos  , a graça  á nature- 
za , fez  delle  hum  fignal  da  fua  alliança  , 
e por  eíla  razi^  o chamou  o íèu  árco  ^ 
e diíTe  que  o poria  nas  nuvens.  Gen, 
cap.  IX. 

P.  Como  fe  faz  eíla  admiravel  diver^ 
Jidade  de  cores  ? 

R,  Sad  Qs  rayos  do  Sol  mais , ou  me- 
nos quebrados  nas  gotas  da  chuva  , e re- 
fledlidos  para  os  nófibs  olhos  com  vibe- 
raçoens  mais  , ou  menos  fortes  , e com 
mais  , ou  menos  fombra. 

Sad  os  rayos  do  Sol  ; porque  as 
côres  naõ  faó  outra  couza  mais  , que  a 

luz 


Oppofée  au  foleil.  En  1619,  il  en  parût 
trois  à la  fois  à Vienne  en  Allemagne, 

« 

D.  Que  figntfie  cet  arc  ? 

R,  Dieu  , par  un  efter  de  fa  bonté  in- 
finie, nous  l’a  voulu  donner,  après  le  de- 
luge  univerfel , pour  un  ligne  qu’il  ne  fe- 
roit  plus  périr  les  hommes  par  les 
eaux. 

D.  Comme  V arc-en-ciel  n'ejî  qu’un 
phénomène  purement  naturel , n’avoit-il 
pas  paru  avant  de  déluge  ? 

R,  i-1  n’y  a point  de  doute  , que  Noé 
n’en  eût  fouvent  vu  de  lèmblables  avant 
le  déluge  ; mais  Dieu  ajoutant , comme 
dans  tous  les  facremens  ,,  la  grâce  à la  na- 
ture, en  fit  un  figne  de  Ton  alliance  ; & 
o’eft  pour  cette  raifon  qu’il  le  nomma  jon 
arc  , & qu’il  dit  le  méttroit  dans  la  nue, 
Cen.  ch.  ix. 

D.  Expliquez-moi  ce  qui  fait  cette 
diverjîté  admirable  de  couleurs  ? 

R.  Ce  font  les  rayons  du  foleil  plus  ou 
moins  rompus  dans  les  goûtes  de  pluie,  & 
léfléchis  jufques  à nos  yeux  , arec  des 
vibrations  plus  ou  moins  fortes,  avec  plus 
ou  moins  d’ombre. 

I.  Ce  font  des  rayons  du  foleil  ; car 
les  couleurs  ne  font  que  la  lumière  mo- 
difiée 
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luz  modificada  , ç o íris  nao  apparece  , 
fePaÔ  quando  o Sol  allumia  o horizonte, 

2.^^  Eftes  rayos  faó  quebrados  ; porque 
caliem  quazi  rodos  óbliquamente  lo- 
fa re  a fuperficie  esférica  das  gotas  , e os 
rayos  , que  fó  faó  refleélidos , naô  dao 
á agoa  differente»  cores. 

• 3.°  Saõ  , digo  , os  rsyos  quebrados 
nas  gotas  da  chuva  j porque  o árco  íris 
fómente  fe  vé  em  tempo  de  chuv  . 

4.  Eftes  rayos  faô  refleifidos  até  os 
nóílbs  ólhos  , pois  que  elles  lhes  trazem  , 
da  parte  do  ar  oppofto  ao. 'Sol, > as  i.n- 
preftbens  de  difterenies  còres. 

Há  huma  fonte  em  Roma,  fia  qual  fe 
vê  íempre  hum  árco  íris  , todas  as  vezes 
que  o Sol  lhe  communica  os  feus  rayos. 

No  lugar  aonde  o rio  S.  Lourenço  , no 
Canadá  , fe  precipita  da  altura  de  lyo. 
pés  ao  menos , o Sol  pinta  fempre  hum 
árco  íris  cem  as  côres  mais  bellas. 

Das  EStRELLAS  ERRANTES. 

P.  Ve  EJlrellas  faS  aqttelhs  que  fe 
çhamao  errantes  ? 

R.  Naõ  he  outra  couza  mais  do  que 
humas  pequenas  nuvens,  que  encerraô  no 
feu  centro  exlialaçjoens,  as  qpaes,  aque-- 

ccndo 
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<3ifîêe  , & VIris  ne  paroît  que  quand  lé 
foleil  éclaire  l’horifon. 

2.  Ces  rayons  font  rompus  j puifqu’ils 
tombent  prefque  tous  obliquement  fur  la 
furface  fphérique  des  goûtes  , & que  les 
rayons , qui  ne  font  que  réfléchis , ne  don- 
nent point  à l’eau  diiférentes  couleurs. 

3.  Ce  font  , dis-je  , des  rayons  rompus 
dans  des  goûtes  de  pluie  : on  ne  voit  l’arc- 
en-ciel  , que  dans  un  teins  pluvieux. 

4.  Ces  rayons  font  réfléchis  jufques  à 
nos  yeux,  puifqu’ils  y portent , de  la  par- 
tie de  l’air-  oppofée  au  foleil , les  impref- 
fions  de  differentes  couleurs. 

11  y a une  fontaine  à Rome , où  l’on 
voit  toujours  un  arc-en-ciel , pendant  que 
Je  foleil  y porte  fes  rayons. 

A l’endroit  , où  le  fleuve  St.  Laurent , 
en  Canada  , fe  précipite  de  150  pieds  au 
moins  de  hauteur  , le  foleil  peint  toujours 
un  arc-en-ciel  avec  les  plus  belle,§  couleurs.^ 

Des  ETOILES  TOMBANTES.  ' 

D.  Z7’  eji-ce  que  les  étoilesi  qu'mon 
appelle  tombantes  ? 

K*  Ce  ne  font  que  de  petits  nuages 
qui  renferment  dans  leur  centre  des  ex- 
Kalaifons , lei quelles  à force  de  s’échau- 

fer, 


cendo  cada  vez  mais , fe  accendem  , e 
como  ifto  fe  faz  fem  violência , como 
diíTemos , gue  fe  fazia  o trovaõ , o fogo 
raó  as  inflama  todas  de  huma  véz  , mas 
fim  gradualmente  , e parecem  como  fu- 
guetes  no  ar  ; porque  aquelle  fogo,  ac- 
•cendendo-fe  fucceífivamente  , lanja  para 
traz  a pequena  nuvem, 

Dos  TERRE  MÓ  TOS. 


P.  Ue  couza  he  Terremoto  ? 
f?.  He  hum  movim'ento  cauzado  por 
' huma  inílammaçao  repentina  de 
alguma^  exhalaçoens  íulphureas  , e betu- 
minózas  , que  eftaô  encerradas  nas  caver- 
nas fubrerraneas  pérto  da  fuperficie  da 
terra.  Nos  paizes  meridionáes  há  terre- 
motos frequentes. 


Os  Naturaliflas  attribuem  os  terremdf- 
fos  a outras  cauzas  além  do  fogo  : tam- 
bém os  attribuem  á agoa  , e ao  ar,  e iíto 
lie  muito  verofimil.  Para  fe  comprehen- 
der  ifl:o  , he  neceífario  notar , que  a fu- 
perficie da  terra  he  como  huma  efpecie 
de  capa,  debaixo  da  qual  ha  hüa  infinidade 
de  cavidades  , e canaes  , capazes  de  con- 
ter Jiuma  quantidade  confideravel  de 

agoa 


( 


fer  , s’enflamment  d’elles-mêmes;  & com- 
me cela  ne  fe  fait  pas  avec  eirort  , com- 
me nous  avons  dit  que  fe  foifoit  Je  ton- 
nerre , le  feu  ne  s’y  met  pas  rout-à  coup, 
mais  fuccelTivement  , & paroit  comme 
une  fufée  volante  dans  l’air  ; parceque  ce 
feu  J fe  faifant  fucceflivement,  repoufle  en 
arrière  la  petite  nuée. 

Des  TREMBLEMENS  de  TERRE. 
~ — - u'untrebkment  de  terre} 


mouvement  cauié  par 


une  infiâmation  foudaine  de  quel- 
que exhalaifon  iulphureufe  & bitumineu- 
ie  , qui  efl  dans  les  grotes  foûteVraines  , 
qui  ne  font  pas  fort  éloignées  de  la  fuj> 
face  de  la  terre.  Dans  les  pais  méridio- 
naux il  y a fréquemment  des  tremblemens 
de  terre. 

Les  naturaliiles  attribuent  Içs  tremble- 
mens de  terre  à d’autres  caufes  qu’au  feu: 
Ils  les  attribuent  auflî  à l’eau  , & à l’air  ; 
& cela  eft  très-vraifemblable.  Pour  com- 
prendre ceci,  il  eft  bon  de  remarquer,  que 
la  furface  de  la  terre  eft  comme  une  croû- 
te, au  deftbus  de  laquelle  il  y a une  infini- 
té de  cavités  & de  canaux  , capables  de 
contenir  une  quantité  confidérable  ou  d’ 


(h)  , 

agoa  i où  af  &c;  aqiial  fahirdo  corn  vÎ(îî> 
Icncia  agita  , e abala  extraordinariamente 
a terra* 

A refpeito  do  modo , que  fuecedem  os 
terremotos  vede  o Gr.  Diccion.  deChayn^ 
bers  J e alli  achareis  as  opinioens  dos 
PiiilofopJios  mais  ‘celebres  fobre  efta 
materia. 

Poucos  annos  há,  que  hum  dos  mais 
hortiveis  terrernótos  arruinou  inteiramefn- 
te  a Cidade  de  Meaco,  Capital  do  Japaô, 
aonde  perecêo  hum  .milhao  de  habi- 
tantes. 

Em  1718.  outro  terremoto  atruinouL 
toda  huma  Provincia  da  Chinai 

E èm  outro  , que  füccedeu  ém  Pékin,' 
njorrerao  cem  mil  peiToas  em  menos  d^ 
hum  minutOi^ 

P.  Nao  h à m mundo  muitos  lugares 
fuhterraneos  donde  fahe  continuamente 
hum  fumo  muito  efpêjfo  , e chamas  , que 
algumas  vezes  cauzaÔ  incêndios  ? 

Sim  há  huni  grande  numero'  delles 
•|>Qrém  os  mais  coníideraveis  fao  o Etbe^ 
na  em  Sicilia  , o Vefuvio  no  Reyno  de 
Nápoles  , é o Hecla  na  Islandia  , elles 
lugares  eliamaõ-fe  Volcoens* 


eau  ou  d’air  , qui  venant  à fortîf 
avec  violence  , fecoüent  & ébranlent  ex* 
traordinairement  la  terre. 

A l’égard  de  la  manière  que  les  ti‘em* 
blemens  de  terre  arrivent , voyez  le  Gn 
DiSîion.  de  Ghambers  \ vous  y trouverez 
Je  ientiment  des  plus  célébrés  philoib* 
phes  fur  cette  matièrei 

Il  y a quelques  années  qu^un  tremble* 
ment  de  terre  aes  plus  effroyables,  renveriâ 
entièrement  la  ville  de  Meaco  , capitale 

du  Japon  > y fit  périr  un  million  d’ha- 
bitans. 

En  1718  j Un  autre  tremblement  deter» 
re  bouieverfa  une  province  entière  de  là 
Chine. 


Et  par  un  autre  qui  arriva  à Peking  k 
cap.taledeiaChine.il  n’y  a pas  pifs ’dl 

Cinq  ans  , cent  mille  perfoinnes  y perdi» 
renc  la  vie  en  moins  d’une  minute. 

Ü.  Ny  a t-il  'pas  pleusieurs  Üeuoù 
Jouterrams  dans  le  monde  , d''oü  il  foy^i 
continue lleynent  un  fumée  fort  épaiffê 

& des  flammes  qui  saufeM  quelques  füs 
des  embrajemens  ? 

Oui , il  y en  a un  grand  nombre  i 
mais  les  plus  confidérables  font  VEtni 
en  , le  Féfuve  dans  le  royaume  de 
Naples  & VHecla  en  Island.  , SL^né 
a ces  Jieux-là  Je  nom  de  Volcans» 

^ Du 
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Do  FLUXO  , e REFLUXO  do  MAR. 

P.  Ue  couza  he  fluxo,  e rejluxo  do  Mar? 
rXJ^  He  hum  movimento  alternativo  , 
que  no  efpaço  de  24  horas  , c 49* 
minutos  pouco  mais  , ou  menos  , traz  , e 
leva  duas  vezes  as  agoas  do  Oceano  , do 
equador  para  os  pólos , e dos  polos  paira 

O equador.  ' _ 

O fluxo  he  O movimento  das  agoas  pa- 
ra  os  pólos  ; o refiuxo  he  a tornada  das 
agoas  para  o equador.  Ordinariamente  o 
mar  no  fluxo  fóbe  por  efpaço  de  leis  ho- 
ras correndo  para  as  noíTas  cóftas  , e ten- 
do ceifado  de  fiibir  , fica  como  fufpenio, 
e em  equilibrio  doze  minutos  pouco  mais, 
ou  menos.  O eílado  em  que  íc  acha  o 
mar  , quando  tem  chegado  ao  mais  alto 
ponto  , C!iama-fe  preamar. 

No  refluxo  de  Ice  o mar  por  efpaço  de 
fei5  horas  , afaftando-fe  das  nóíías  prayas, 
e depois  de  ter  ceílado  de  deícer  , fica  co- 
mo iiirpenfo  , e em  equilibrio  doze  minu- 
tos. O elhdo  em  que  o mar  fe  acha , quanr 
do  ceifa  de  defeer  , chama-f^  baixa  maf. 

O Mar  fóbe  mais  depreífa  do  que  def- 

ce.  As  marés  faô  humas  vezes  majores  , 
e outras  mais  pequenas. 


C îf  ) 

Du  FLUX  & REFLUX  de  h MER. 

D.  U^ejî-ce  le  flux  ^ reflux  de  la  yner  ? 
^ rnou veinent  alternatif,  cjui 
dans  l’efpace  de  24.  heures  & 49. 
nnnures  environ  , porte  & reporte  deux 
fois  de  Tequateur  vers  les  poles  , des  poles 
Vers  Tequateur  , les  eaux  de  l’océan. 

flux  efl:  lé  mouvement  des  eaux  vers 
les  poles  j le  reflux  eil  le  retour  des  eaux 
vers  l’equateur.  D’ordinaire  dans  le  flux  , 
la  mei  monte  pendant  fix  heures,  en  s’avan» 
çant  veis  nos  côtes  j & après  avoir  ceiTé 
de  monter,  elle  demeure  comme  iufpendue 
& en  équilibre  douze  minutes  environ. 
L’etat  où  fe  trouve  la  mer , quand  elle  eft 
arrivée  à fon  plus  haut  point,  s’appelle 
haute-mer , ou  pleine-mer. 

Dans  le  reflux  , la  mer  défcend  pendant 
iix  heures,  en  s’éloignant  de  nosrivagesj  6c 
après  avoir  ceiTé  dedefcendre,  elle  demeu- 
re comme  fufpendue  & en  équilibre  douze 
minutes.  L’état  ou  fe  trouve  la  mer,  quand 

die  a ceiTé  de  defcendre , fe  nomme  baffe- 
mer. 

La  mer  monte  plus  vite  qu’elle  ne  def- 
cend.  Lés  marées  font  tantôt  plus  gran- 
des , tantôt  plus  petites. 

D 2 P, 


P*  Qiial  he  a cauza  dejîe  phenômeno  '^ 

Jt  Os  antigos  nada  fouberao  corn  cer- 
teza ’ a efte  refpdto.  Dizem  que  Ariftote- 
les  cançado  de  o inveftigar  , e envergo- 
nhado de  O naô  achar,  fez  a loucura  , a pe- 
zar  da  fua  philoiophia  , de  fe  precipitar 
de  cabe  ça  para  baixo  no  fundo  do  mar. 
Conforme  os  defcobrimemos  modernos  , 
attribue-fe  a cauza  principal  à JLua. 

P,  Que  couz-a  he  a pedra  philo iopnal, 
(pue  tanta  bulha  faz  no  mundo  ? 

R.  He  a arte  , ou  o fegredo  de  conver- 
ger os  metaes  em  ouro  &c.  Grande  nu- 
méro de  Princepes  , nobres  , e ^clumiltas 
de  todos  os  paizes  procuraó  elle  legredo 
á muitos  feculos.  Os  difpendios  adianta- 
dos tem  fido  immenfqs  , e as  tentativas 
innumeraveis.  Os  mais  intrépidos  , e os 
mais  judiciôzos  nifto  tem  perdido  , pela 
fua  confiiTaô^  a fua  fciencia  , e o feu  trajîa- 
lho,e  defpeza  , ou^naô  acharaô  , ienao  o 

que  nao  procuravaô.  ^ 

Vê-fe  geralmente  todos  os  que  procurao 
efte  fegredo  arruinar- le  , ou  unir-fe  a pef-, 
foas  ricas  para  llies  adiantar  dinheiros,  as 
quaes  experimentaô  a mefma  ruina,  oe 
«lies  liveflem  conhecimento  do  fegredo, 
porque  razao  haviaÔ  de  recorrer  â bolla 

dos  ricos,  Nao  ihes  feria  efte  foccorro 

inutu  r 
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caufe  de  ce  phénomène^ 

R.  Les  anciens  n’en  ont  fu  rien  de  cer- 
tain. On  dit  qu’Ariftote  , las  de  la  cher- 
cher, & honteux  de  ne  pas  la  trouver,  fit  la 
folie  , malgré  fa  philofophie  , de  fe  préci- 
piter la  tête  la  primière  dans  le  fond  de  la 
mer.  Selon  les  découvertes  modernes  , on 
en  attribue  la  cauie  principale  à la  lune, 

P.  QjdeJî-ce  que  le  grand  œuvre , autre- 
vient  la  pierre  philofophale , qui  fait  tant 
de  bruit  dans  le  monde  ? 

R‘  L cfh  l’art , ou  le  fecret  de  convertir 
les  métaux  en  or  , Sec,  Grand  nombre  de 
princes  , de  feigneurs  , & de  chemiftes  de 
touspaïs  , cherchent  ce  fecret  depuis  plu- 
iieurs  fiécles.  Les  avances  ont  été  immen- 
ies  les  tentatives  innombrables.  Les  plus 
hardis  , Sc  les  plus  judicieux  y ont  perdu, 
de  leur  aveu  , leur  fcience  leur  frais  , ou 

n’ont  trouve  que  ce  qu’ils  ne  cherchoient 
pas. 

L’on  voit  généralement  par  tout  ceux 
qui  le  melent  du  grand  œuvre  , ou  fe  rui- 
uer  , ou  s’attacher  à des  perfonnes  riches 
qui  veuillent  faire  les  avances  , & qui  s’v 
ruinent  à leur  tour.  S’ils  avoient  connoi^ 
lance  du  fçcret  , pourquoi  recourir  à la 
bpurfç  des  riches  ? ce  lecours  ne  leur  fe- 

roit-il 
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inútil  ? O que  fe  conta  do  Papa  Leaá  X. 
me  agrada  muito. 

Hum  Alcliimiíla  , tendo  dedicado  ao 
Santo  Padre  hom  Livro  , em  que  fe  jaéla- 
va  de  eníinar  o modo  de  fazer  o ouro  , ef- 
perava  receber  hum  grande  prezente  j po“ 
lém  o Papa  nao  lhe  mandou  mais  que  hu- 
ma grande  bolfa  vazia  com  efte  compri- 
mento ; que  pois  que  elle  fabía  fazer  ou- 
ro, fó  precizava  de  húa  bolfa  para  o meter. 

Da  METAPHISICA. 

P.  quer  dizer  Meraphifica? 

R.  Quer  dizer  huma  fciencia  , que  hc 
^ acima  da  phifica. 

P.  Em  que  diffcrem  ejías  duas  fcien^ 

cias  ? 

jR.  A Phizica  tradla  das  couzas  naturaes, 
e dos  íeus  eíFeitos  , dos  quaes  julga  pelas 

experiencias.  ^ r - a 

A Metaphiíica  nao  fe  applica  , fenao  a 
contemplaçaÓ  de  Deos  , , dos  Anjoj  , e das 
coufas  efpirituaes , das  quaes  nao  julga  , 
fenao  por  abftracçaò,  e independentemen- 
te das  couzas  materiaes. 

O Padre  Malebroítche  , e M.r.  Lolee  ef- 
creverao  fobre  a metaphifica  mais  clara- 
mente  , e com  mais  fplidéz  , que  todos 
os  antigos, 

Da 


r 2T  ) 


roit-il  pas  inutile  ? Ce  qu’on  raporte  du 
Pape  Leon  X.  me  plaît  infiniment. 

Un  cliemiile  ayant  dédié  au  faint  pcre 
un  livre  , où  il  fe  vantoit  d’enfeigner  la 
manière  de  faire  de  l’or,  s’attendoit  à re- 
cevoir un  magnifique  pré  fient  ; mais  le  pa- 
pe ne  lui  envoya  qu’nne  grande  hourfie  rou- 
te vuide  , & lui  fit  dire  ; que  puifiqu’ii  la- 
voir faire  de  l’or , il  n’avoit  befioin  que 
d’une  bourfie  pour  l’y  mettre. 


De  la  METAPHYSICLUE. 


Ue  veut  dire  métaphyfique  ? 

Il  veut  dire  une  ficience  qui  eft 


au  deffiis  de  la  Phyfique. 

D.  En  quoi  ces  deux  fciences  digèrent- 
elles  ? 

E.  La  Phyfique  traite  des  cliofies  natu- 
relles , & de  leurs  effets,  dont  elle  juge  par 
des  expériences. 

La  métaphyfique  ne  s’al:taciie  qu’  à la 
contemplation  de  Dieu  , des  anges  des 
chofies  fpirituelles  , dont  elle  nc*jugc  que 
par  abftraélion  , & indépendamment  des 
chofies  matérielles. 

Le  pere  Malebr anche  , & Mr.  Loke., 
ont  écrit  fur  la  métaphyfique  plus  claire- 
ment, & avec  plus  de  fiolidité  qu’aucun  des 
anciens  n’ont  fait. 


De 


( 28  ) 

Da  JURISPRUDÊNCIA. 


P.  Ue  couza  hc  Jurifprudencia  ? 

R,  He  o coníiçci mento  do  que  Iie 
jufto  , e injuílo  : a fciencia  do  di- 
reito, dos  coílumes,  das  ordenaçoens,  e de 
tudo  aquillo  que  ferve  para  fazer  , ou 
jnandar  fazer  juíliça, 

P.  Comú  je  dijlingue  o direito  ? 

R.  Em  direito  natural , das  gentes  , e 
civil, 

P.  Qual  he  0 direifôy  natural  ? 

R.  He  o que  a natureza  ^ e a razaò  tem 
cnfinado  aos  homens  , que  dá  poder  aos 
pays,  e m^ys  fobrç  feus  filhos, 

P.  Em  que  conjtjle  o direito  das  gentes} 

R.  Em  cértos  coílumes  recebidos  por 
todas  as  naçoens,  os  quaes  impédem  avio- 
laçaõ  da  hofpitalidade  , e de  emprender 
couza  alguma  contra  a peíToa  dos  Embai- 
xadores , que  os  Princepss  mandaõ  huns 
aos  outros. 

P.  Qual  he  o direito  fivil  ? 

R.  He  aqueile  , que  fe  eílabelece  íobrt 
as  Leys  , e coílumes  de  cada  naçaô. 

P,  Nad  z'os  parece  fer  o ejíudo  das  Leis 
4o  proprio  paiZf  necefTurio  a hum  homem 
de  bem  ? 

R. 
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De  Si  JURISPRUDENCE. 

D.  XPeJî'Ce  que  la  Jurifprudence  ? 
K. \J  Ceft  la  connoiiTance  de  ce  qui 
eft  jufte  & injufte  : la  fcience  du 
droit , des  coûtumes  , des  ordonnances  & 
détour  ce  qui  fert  à rendre,  ou  à faire 
rendre  Juilice. 

D.  Comment  àijiingue-t-on  le  droit } 

R.  En  droit  naturel , en  droit  des  gens, 
& en  droit  civil. 

D.  Qu* eji-ce  qùe  le  droit  naturel} 

R,  Oeft  celui  que  la  nature  & la  raifon 
ont  enfeigné  aux  hommes  , & qui  donne 
pouvoir  aux  peres  & aux  meres  fur  leurs 
enfans. 

D.  En  quoi  conjljîe  le  droit  des  gen^  } 

R.  Dans  certaines  coûtumes  reçues  des 
toutes  les  nations,  qui  empêchent  de  violer 
l’hofpitalité  , & de  rien  entreprendre  con-^ 
Ire  la  perfonne  des  ambaiTadeurs  que  les 
princes  s’envoifliît  réciproquement. 

D,  Quel  rfi  le  droit  civil  ? 

R.  C’eit'  celui  qui  eft  établi  fur  les  loix 
& coûtumes  de  chaque  nation. 

D.  Ne  croyez-vous  pas  V étude  des  loix 
àefon  pais  nécejfaire  à un  gentilhomme} 


R. 
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R.  Efte  conhecimento  lhe  he  tao  necef- 
fario  em  qualquer  pofto  , que  occupe,  def- 
de  O menor,  até  o mais  eminente,  que  fein 
elle  naõ  há  nenhum  , em  que  elle  poíTa 
cumprir  bem  com  a Tua  obrigaçaõ. 

Da  MEDICINA.  . 

P.  Ue  couza  he  a Medicina  ? 

R.  He  Iiuma  arte  , cujo  eftudo  he  co- 
nhecer o corpo  humano  , e tudo 
o que  lhe  póde  confervar  a faiide,  ou  ref» 
tituir-lhe  a perdida. 

P.  De  que  modo  fe  póde  adquirir  o co^_ 
7ihecimento  do  corpo  humano  ? 

R.  Pelo  foccorro  da  Anatomia. 

Da  ANATOMIA. 

P.  Jle  entendeis  vós  por  Anatomia  ? 
R,\J  Entendo  huma  diílècçaô  do  côr- 
po  humano  , que  dá  a facilidade 
de  lhe  examinar  todas  as  fuas  partes,  e co- 
nhecer , o que  lhe  póde  diminuir  , ou  for- 
tificar a conftituiçaó. 

P.  Qual  he  a eJiruSiura , e a mechànicA 
do  corpo  humano  ? 

R.  Bafta  fomente  olhar  para  a fua  figu- 
ra exterior  , para  a comprehender,  e reco- 
nhecer pela  mais  bella  , e agradavel  do 
mundo.  Def- 


H,  Cette  connoiiTance  lui  efl:  lî  néceiTal- 
le  , quelque  poile  qu  il  occupe , depuis  le 
iroinore,  julqu’au  plus  éminent , qu’il  n’y 
en  a aucun  qu’il  puifle  bien  remplir  fans 
cela. 

De  la  M E D E C I N E. 

D.  XTeJî-ce  que  la  médecine  ? 
i?:.  C’eft  un  art  qui  s’aplique  à con- 

noître  le  corps  humain , & tout 
ce  qui  lui  peut  conlerver  la  fanté  , ou  la 
lui  rendre  quand  il  l’a  perdue. 

D.  De  quelle  maniéré  peut-on  acquérir 
la  connoiffance  du  corps  humain  ? 

JR.  Par  le  fecours  de  l’anatomie. 

De  la  ANATOMIE. 

D.  TJ'  entendez  vous  par  /’anatomie? 

yj  J’entends  une  diiTeélion  du  corps 
humain  , qui  donne  la  facilité  d’ 
en  examiner  routes  les  parties,  & de  con- 
noître  ce  que  çn  peut  diminuer  , ou  forti- 
fier la  coniiitution.  , 

D,  Quelle  ejî  la  JîruSiure  la  mécha- 
fjique  du  corps  hovnain  ? 

K,  Il  ne  faut  qu’en  envifager  la  figure 
extérieure  , pour  la  connoître  & la  trouver 
la  figure  du  inonde  la  plus  belle  , & la  plus 
touchante.  On 


Defcobre-fe  na  mechanica  do  côrpo  bu- 
inano  huma  infinidade  de  vàzos  quimicos, 
coadores,  alambiques  , e recipientes^  huma 
prodigiqza  uniao  de  canos  , de  machinas 
hydrâulicas,  alavancas  puxadas  por  mui- 
tas efpecies  de  cordas  ; uniao  que  o ho- 
mem apenas  pode  admirar,  e que  faz  co- 
nhecer nos  recônditos  fegrêdos  da  mácha- 
nica  , os  maravilliozos  raígos  da  fabedo- 
ria  , que  o fez. 

P.  Dizeirne  em  poucas  palavras  os  no^ 
mes  das  partes  principaes  do  côrpo  ? 

R.  Saô  eftas  ; os  ólTos  , as  cartilagens  ^ 
os  ligamentos  , as  membranas , as  fibras,  os 
nêrvos  , as  vêas , as  artérias  , a caçne , os 
mufculos  , o coraçaô  , os  bófes  , o diafra- 
gma , o eftomago  , os  inteílinos  , o mefen- 
terio  , as  glandulas  , os  vazos  lymphaticos, 
as  vêas  lafteas , o receptáculo  do  chylo  , o 
canal  thorachico , o fígado  , o pancréas  , o 
baço  , as  ureteres  , e a bexiga  , o abdomen, 
o peritoneo  ; o cerebro , o ejSploon , o ce- 
rebéllo  , a medulla  &c.  os  orgads  dos  íen- 
tidos , a pélle  , o nariz  , a lingua  , as  ore- 
lhas , e os  ólhos. 

He  quazi  impoíTivel  dar  huma  perfeita 
idea  da  natureza  , ordem , e defpoziçao  do 
côrpo  humano,  fem  o foccorro  de  hunaa 
anatomia  de  cêr^  ' * 

P. 
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On  découvre,  dans  la  méchanique  du 
corps  humain,  un  infinité  de  vaiileaux  chj- 
miques  , de  filtres  , d’alambics  , de  réci- 
piéns;  Un  aflemblage  prodigieux  de  tuiaux, 
de  machines  hydrauliques  , & de  leviers 
tirés  par  des  efpéces  de  cordes  ; aiTem- 
blage  e ne  fauroit  aiTez  admi- 


reconnoitre  , dans  les 


rer  , 


reilorts  fecrets  de  la  machine  , les  traits 
merveilleux  de  la  fagefle  qui  l’a  faite. 

D.  Dites-moi  en  peu  de  mots  les  noms 
des  parties  principales  du  corps  ? 

B.,  Les  voici  \ les  os  , les  cartilages  , les 
ligamens , les  membranes  , les  fibres  , les 
nerfs  , les  veines  , les  artères , la  chair  , les 
mufcles;  le  cœur,  les  poumons,  le  diaphra- 
gme , l’ailomac , les  inteftins  , le  mélenté- 
re,  les  glandes,  les  vaiiïeaux  lymphatiques, 
les  veines  laélées , le  reiervoir  du  chyle  , 
le  canal  thorachique  , le  foie  , le  pancréas, 
la  rate  , les  ureteres  , & la  veiTie  , l’abdo- 
men , le  péritoire , le  cerveau  , l’épiploon  , 
le  cervelet  , là  moelle  , &c.  les  organes 
des  fens  , la  peau  , le  nez  , la  langue , les 
oreilles  , les  yeux. 

On  ne  fauroit  donner  qu’une  idée  fort 
imparfaire.  de  la  nature  , & de  l’arrange- 
ment du  corps  humain  , fans  le  fecours 
d une  anatomie  de  cire , dcc. 


D. 


P.  Qual  hc  0 uzo  das  princîpaes  par- 
tes do  corpo  humano  ? 

R.  O coraçaô  dá  movimento  ao  fangue, 
os  bofes  o refreícaô  , e Jhe  daõ  ar , a 
grande  artéria  o conduz  pelos  feus  ramos 
para  as  extremidades  do  corpo  , as  vêas  o 
tornaó  a conduzir  ao  corácaÔ  , a artéria 
pulmonar  , e a vêa  pulmonar  o fazem  paf- 
Ihr  fiicceíTivamence  do  ventrículo  direito 
para  o efquerdo. 

Nefta  circulaçaó  , que  diftribue  a nutri- 
ção para  todas  as  partes  do  corpo , muitas 
partes  recebem  , e feparao  os  difterentes 
liquidos  , que  eftao  mifturados  com  o Tan- 
gue : as  glandulas  íalivaes  , a faliva  ; as  do 
eílomago  , os  ácidos  deílinados  para  adi- 
geftao  ; o fígado  , a cólera  j os  rins  , 
a ourina,  &c. 

O baço  fubtiliza  o fangue  ; o cerebro 
converte  a parte  mais  lubtii  do  fangue  em 
efpiritos  animaes  pelos  feus  filtros.  Os 
dentes  , e o eílomago  fazem  o chylo  pa- 
ra reílaurar  o fangue  , que  tem  paíTado 
para  a fubílancia  do  côrpo.  O chylo  mif- 
turado  com  'o  fangue-  principia  , princi-» 
palmente  no  coraçaõ  , a mudar-íe  em  fan- 
gue. 

P.  Suppoem-fe  com  effeito  , que  o fan- 
gue circula  ? 

R. 


' D.  Quel  ^ l'^n£age  des  principales 
partis  du  corps  humain  ? 

R.  Le  cœur  donne  le  mouvement  au 
fang  i les  poumons  le  refraichiiTent , eii  lui 
donnant  de  l’air  ; la  groil'e  artère  le  porte 
par  ies  rameaux  vers  les  extrémités  du 
corps  j les  veines  le  reportent  au  cœur  ; 
J’artère  pulmonaire  & la  veine  pulmonai- 
re le  font  paiTer  fucceflivement  du  ven- 
tricule droit  dans  le  ventricule  gauche. 

Dans  cette  circulation  , qui  diftribue  la 
nourriture  dans  toutes  les  parties  du  corps, 
pluiieurs  parties  reçoivent,  & féparent  les 
différentes  liqueurs  qui  font  mêlées  avec  le 
fang  : les  glandes  falivaires  , la  falive  ; 
celle  de  Feilomac  , les  acides  deilinées  à 
la  digeilion  ; le  foie , la  bile  j les  reins  , 
Furine  , (Î^c. 

l, asiate,  fubtilife  le  fang  ; le  cerveau 
change  en  efprits  animaux  par  fes  filtres, 
ce  qu’il  y a dans  le  fang  de  plus  fubtil. 

Le  cerveau,  les  nerfs,  les  mufcles  , font 
les  organes  du  fentiment  & du  mouvement. 
Les  dents  , & Feilomac  font  du  chyle  pour 
reparer  le  fang  , qui  a paiTé  dans  la  fub- 
llance  du  corps.  Le  chyle  , le  mêlé  avec 
le  fang , commencent  principalement  dans 
le  cœur , à fe  changer  lui-même  en  fang. 
' D.  On  fuppofe  donc  q^ue  le  Jang  cir- 
cule ? 


Ré  Ifto  he  inconteilavel.  Qiiando  o Ci- 
rurgião vos  iangra , he  obrigaiio  à ligar  □ 
braço  acima  do  lugar  aonde  há  de  f^dz,er 
a fangria  , para  que  o langue  , que  torna 
para  o coraçaó , fe  fufpenda  , e ajunte  , e 
feja  obrigado  afahir  pelo  orifício.  Por  efta 
razaô  o Tangue  circula. 

Hum  philofopho  affirma  ter  viílo  dií^ 
tinélamente  o fangue  circular  na  perna  dc 
huma  aranha.  Pelo  foccorro  do  microícó- 
pio  fe  pode  ver  o fangne  correr  por  mo- 
vimentos contrários  , nas  artérias  , e nas 
vêas  , e circular  com  grande  ^velocidade. 

P.  Quantas  vezes  circula  elle  em  huma, 
hora  ? 

R.  Supponde  que  a cavidade  efquerdsi 
do  coraçaò  contém  duas  onças  de  langue, 
que  efta  cavidade  fe  vaza  acabada  a pul* 
façaô  do  coraçaó  , e que  em  huiji  ÉBinuto 
bate  6o.  vezes  ; o coraçaó  baí«^?;  3600. 
vezes  por  hora.  Por  co;ifequencia  , em 
huma  hora  paífaráó  pelo  opraçao  7200. 
onças  de  fangue  , que  fazem  6oo.  libras 
a 12.  onças  cada  libra  : ou  > que  vem  a fer 
o mefmo  , fe  a maífa  do  langue  , comc 
Lower  o fuppoem  ) monta  a 1^4  libras 
todo  o langue  paífará  pelo  coraçaó  24 
vezes  em  huma  hora  , ou  576.  por  dia. 

P.  Quem  defcubrio  a circulafaÕ  d* 
fangue  ? 

Rm 


’ R,  Cela  eft  inconteftable.  Quand  le  dii- 
rurgien  vou»iàigne  , il  eft  obligé  de  lier  le 
bras  au  déiTus  de  l’endroit  où  doit  fe  faire 
la  laignée",  afin  que  le  fang  , qui  revient 
vers  îe  cœur  , ie  trouve  arrêté  , s’amafle  , 
& foit  forcé  de  jaillir  par  la  piqueure. 
Donc  le  fang  circule. 

Un  philofophe  prétend  avoir  vû  dillin- 
élement  le  fang  circuler  jufques  dans- la 
jambe  d’une  araignée.  Le  microfcope  fait 
voir  le  fang  couler  par  des  mouvemens 
contraires  , dans  les  artères  & dans  les 
veines  , & circuleç  avec  une  prodigieufe 
viteiTe.  • 

D.  Combien  de  fois  circule-t-il  dans 
une  heure  ? 

R.  Suppofez  que  la  cavité  gauche  du 
cœur  contienne  deux  onces  de  fang  , que 
cette  cavité  fe  vuide  à chaque  battement 
de  cœu»>Hj  &;  que  dans  une  minute  il  batte 
6o  fois  -,  le  cœur  battra  3600  fois  par  heure. 
Par  conféquent  , dans  une  heure,  il  paffera 
par  le  cœur  7200  onces  de  fang  , qui  font 
600  livres  à 12  onces  la  livre  : ou  , ce  oui 
revient  au  même  , fi  la  maife  du  fang 
(comme  le  iuppo  fe  Leu'er  ) monte  à 25' 
livres  tout  le  fang  paiTera  par  le  cœur  24 
fois  en  Une  heure  , ou  5-76  fois  par  jour. 

D.  ^ qui  fommes  nous  redevables  de  lo 
xdécouverte  de  la  circulation  du  fano:  ^ 

E ^ R, 


R.  O famoio  GuiJherme  Harveo  j Mé- 
dico Inglez.  Com  tudo  Bayle  diz,  quefôra 
Cefalpino  , o quai  vivia  no  anno  de  1603. 

P.  Nao  he  para  admirar  , que  hum 
corpo  tao  pei'feito  , e taÔ  bello  , como  0 do 
.homem  , ofieja  mefmo  em  vida  fujeito 
a os  ataques  dos  bichos  ? 

R%  liîo  he  verdade  : teni-fe  achado  bi- 
chas no  eftomago  , nas  veas , no  cerebro, 
no  mefmo  coraçao  &c.  Nos  inteftinos  fe 
teraj  achado  de  quatro  pés , de  feis  varas  , 
de  quinze  pés  , de  30  , de  150  , de  160 , e 
ainda  de  800  pés  de  comprido.  Com  o 
microfcopio  fe  tem  vifto  algumas  na  ouri- 
na  , e no  fan^ue  de  algumas  peflbas  de 
huma  pequenez  admiravel. 

P.  Donde  podem  vir  ao  corpo  humano 
infeSios  de  huma  grandeza  , e pequenêz 
taõ  extraordinária  ? 

R,  Probavelmente  a refpiraçaô  , o ali- 
mento, o chylo, e o fangue  conduzem  a di- 
verfas  partes  do  corpo  ovos  de  infeétos  , 
os  quaes  , achando  hum  certo  gráo  de  ca- 
lor , chócaó-fe  , e crefcem  mais  , ou  me- 
nos , conforme  a difpofiçaÒ  natural  de  ca- 
da efpecie  de  óvos  , e a qualidade  dos 
íúcos  nutritivos  &c. 

P.  Qual  he  a cauza  das  enfermidades 
do  homem  ? 


R. 


R,  Ceíl.  au  fameux  Guillaume  Harvey,' 
Médecin  Anglois.  Selon  Bay/â'  , ce  feroit 
à Cefalpin  , qui  vivoit  l’an  1603. 

, D.  N ejî-il  pas  furprenant  qu'un  corps 
aujjî  parfait  , aujfi  beau  que  celui  de 
l'homme , foit  dès  cette  vie  , comme  en 
proie  aux  vers  ? 

R,  Cela  eft  vrai  : on  en  a trouvé  dans 
l’eftomac  , dans  les  veines,  dans  le  cerveau, 
dans  le  cœur  même,  &c.  L’on  en  a trou- 
vé dans  les  inteftins  de  4 pieds  , de  6 au- 
nes , de  15"  pieds  , de  30,  de  lyo,  de  160, 
même  de  800  pieds  de  long.  Avec  le  mi- 
crofcope  on  en  a vû  , dan  l’urine,  dans  le 
fang  des  perfonnes  , d’une  petiteiTe  fur- 
prenant. 

D.  D'oà  peuvent  venir  dans  le  corps 
humain  des  infebîes  d'une  grandeur 
d'une  petitejfe  fi  étrange  ? 

R.  Apparemment  la  refpiratlon  , les 
nourritures  , le  chyle , le  fang  portent  en 
divcrfes  parties  du  corps  , des  œufs  d’in- 
fedles  , qui  trouvant  un  certain  degré  de 
chaleur,  éclofent  &croilTent  plus  ou  moins, 
lèlon  la  difpoiîtion  naturelle  de  chaque  ef- 
pece  d’œufs  , & la  qualité  des  fucs  nour- 
riciers , .&c. 

D.  Quelle  efi  la  caufe  des  maladies 
de  l'homme  ? 
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R.  As  enfermidades  procedem  ordina- 
riamente do  nóíTo  máü  regimen  dc  vida  : 
aíTim  como  pelas  grandes  vigilias  , ou  pela 
muito  dormir , pelo  demaziado  exercido  , 
ou  pela  falta  delle.  ^ 

Também  algumas  vezes  faò  occaziona- 
das  pelos  accidentes  exteriores  , e muito 
mais  pelo  uzo  cjue  fazemos  dos  alimentas; 
iílo  lie,  da  noíla  intemperança  no  beber  , e 
comer  j os  quaes  nos  podem  fer  mais  per- 
niciozos,  por  obrarem  interiormente. 

P.  Q^aes  faÓ  os  yyielhores  prezervati’i‘ 
vos  coyitra  as  enfermidades  ? 

R,  O moderado  exercicio  do  corpo. 
O exercicio  evita  , e diííipa  os  máos  humo- 
res. Huma  dieta  regular  , huma  aprazivel 
tranquillidade  animada  por  algum  exerci- 
cio , e hum  genio  alegre  , podem  fervir 
de  Médicos  , e de  medicamentos. 

P.  Indi cai-me  os  reryiedios  mais  pró- 
prios para  ctirar  as  eyfermidades  do  cor- 
po humano  ? 

R.  lílo  leria  huma  muito  grande,  e dif- 
ficultoza  empreza  ; confultai,  antes  os 
que  fe  nomeárao  nos  lugares  , em  que  fe 
tradou  da  Medicina  , e da  Cirurgia. 


R.  Les  maladies  viennent  pour  la  plu- 
part du  mauvais  régime  de  vie  que  nous 
gardons  : comme  de  ce  que  nous  veillons 
trop  , ou  trop  peu  ; que  nous  agilTons  trop, 
ou  que  nous  n’agiiTons  pas  aiTez. 

Elles  réfultent  aulîî  quelquefois  de 
l’aéfion  des  chofes  extérieures,  & très-fou- 
vent  du  mauvais  ufage  que  nous  faifons 
des  alimens  ; c’eft-à-dire , de  notre  intein* 
pérance  à l’egard  du  boire  & du  manger  y 
qui  nous  peuvent  d’autant  plus  nmre , 
qu’ils  agiiîent  intérieurement. 

D.  font  les  meilleurs  préfer- 

•vatifs  contre  les  maladies  ? 

R.  Un  exercice  modéré  du  corps.' 
L’exercice  prévient  & dilïïpe  les  humeurs 
iiuiiîbles.  Une  diète  réglée  , un  doux  re- 
pos , animé  par  quelque  exercice  , & un 
naturel  gai  , peuvent  tenir  lieu  de  remè- 
des & de  médecins. 

D.  Indiquez  les  remèdes  propres  pour 
guérir  les  maladies  de  l^ homme  ? 

R.  La  tache  feroit  trop  grand  & trop 
difficile  ; confultez  plûtôt  ceux  qu’on  a 
nommé  aux  endroits  où  il  eft  traité  delà 
médecine  & de  la  chirurgie. 

è 


Da 
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Da  CIRURGIA; 


P.  /~\  Ue  coítza  he  Cirurgia  ? 

K.  He. huma  parte  da  Medicina^,  que 
■ ^ confifte  nas  operaçoens  manuaes 
para  curar  as  feridas  , e outras  muitas  en- 
fermidades dó  corpo  humano.  Como  os 
effeitos  da  Cirurgia  íad  muito  mais  evi- 
dentes, que  os  da  Medicina,  poriíTo  fe  tem 
cultivado  muito  mais. 

P.  Quaes  devem  Jer  as  principaes  qua* 
lidades  de  hum  bom  cirurgião  ? 

jR.  Hum  bom  Cirurgião  deve  fer  bom 
anatómico  , para  faber  mais  precizamente 
os  caminhos  , que  deve  feguir  nas  fuas 
operaçoens  , e para  evitar  de  oífender 
aquellas  partes  , que  fe  devem  prezervar. 
Deve  fazer  as  fuas  operaçoens  com  prom- 
ptidao  , fegurança , e muita  deftreza,  e fua-* 
vidade. 

Da  PHARMACIA. 

P.  Uai  he  a outra  parte  damedicina^ 
que  chamais  Pharnidcia  ? 

\ 

-R.  A Pharmacia  eníina  a efeolha  , apre*- 
paraçaô  , e a compoziçad  dos  medicamen- 
tos. Eíla  he  propriamente  a profiífaõ  dos 

Bo- 
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De  la  C H I R U R G I E. 

D.  TT ejî-ce  que  la  chirurgie  ? 

R.  V^^C’eii:  une  partie  de  la  médecine 
qui  confiile  aux  opérations  qui  fe 
foàt  de  la  main  pout  guérir  les  plaies  , Sa 
pluiieurs  autres  maladies  du  corps  humain. 
Comme  les  effets  de  la  chirurgie  font  plu» 
évidens  que  ceux  de  la  médecine  , on  l’a 
toujours  beaucoup  cultivée. 

D.  Quelles  doivent  être  les  principales 
qualités  à^un  bon  chirurgien  ? 

R.  Un  bon  chirurgien  doit  être  bon 
anatomiffe  , pour  favoir  plus  précifément 
les  routes  qu’il  doit  fuivre  en  faifant  fes 
opérations  , & pour  éviter  de  donner  atte- 
inte aux  parties  qu’il  eft  à propos  de  con- 
ferver.  11  doit  faire  fes  opérations  avec 
promptitude  , avec  fureté  , avec  beaucoup 
d’adreife  & d’agrément. 

De  la  PHARMACIE. 

D.  A Rprenez-moi  ce  que  c'^efi  que  cette 
Jix.  autre  partie  de  la  médecine  , què 
vous  appeliez  pharmacie  ? 

R.  La  pharmacie  enfeigne  le  choix  , la 
préparation,  & la  mixtion  des  médicamens,. 
Cette  fcience  n’eil.  autre  choie  que  la  pr.o- 

feiTion 


Boticários  ÿ e Phármácia  deriva-fe  dç 
VharmACon , que  íignifica  remedio^ 

Da  C H I M I C A. 

P.  Ue  couza  he  Chimica  ? 

R:  He  também  huma  parte  da  medi- 

cina , que  eníina  a diíTolver  os  cor- 
pos miftes , a conhecer  as  fuas  partes  , a 
leparar  as  más  , e a ajuntar  , e purificar 
as  boas.  Os  Chimicos  tem  feito  alguns 
defcobrimentos , que  tem  fido  muito  uteis 
aos  Médicos  , e Cirurgioens. 

Da  BOTANICA; 

P.  Ue  couza  he  Botanica  ? 

R»  He  outra  parte  da  Medicina,  qua 
traéla  das  plantas  aífim  medicina- 
€s  , como  das  hortaliças,  e outras. 

DaRHETORICAi 

T.  Ue  couza  he  Rhetórica  ? , 

R*  He  huma  arte^  que  enfina  a falíaí 
bem  , e a dizer  couzas  proprias 
para  perfuadir. 

P.  Que  he  precizo  para  fazer  hum  hont 
Rhetôrico  ? 

R*  A invençaó  , que  hc  hum  certo  ger 

nio 
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feíHon  des  apoticaires.  Pharmacie  vient  de 
fb  ar  maçon  ^ que  fignifie  remède.^ 

De  la  C H Y M I E, 

P,  Ç\XPeJí-ce  que  la  chymie? 

K.  C’eft  encore  une  partie  dela  m'Îde- 
• Cine  , qui  enfeigne  à réfoudre  les^ 
corps  mixtes  , à en  connoître  les  parties  , 
à en  réparer  les  inauvaifes,  à en  alTembler 
& exalter  les  bonnes.  Les  chymiftes  ont 
fait  des  découvertes  , qui  ont  été  fort  uti- 
les aux  médecins  & aux  chirurgiens. 

De  la  B O T A N I QXJ  E. 

P.  entendez-vous  parla  botanique? 

R>  Cette  autre  partie  de  la  médecine 
qui  traite  des  plantes  , tant  médi- 
cinales que  potagères , & autres. 

De  la  R H E T O R I au  E. 

P.  U'  ejl-ce  que  la  rhétorique  ? 
jR.  V C’eft  un  art  qui  enfeigne  à biem 
parler , & à dira  des  chofes  pro- 
pres pour  perfuader. 

P.  (^e  faut-il  pour  faire  un  bon  rhê- 
taricien  ? 

JR.  il  faut  qu’il  ait  de  l'invention  , qui 

eft 


nio  particular , que  facilita  o defcobrimen-^ 
to  de  alguma  couza  nova. 

A Difpoziçao  , ou  a ordem  para  faber 
collocar  cada  couza  na  fituaçaô , que  Ihe 
convem. 

• A Elocução  , que  he  hum  modo  claro  , 
e diftinélo  de  fe  explicar  , e proprio  á ma- 
téria , de  que  fe  trada. 

A Memoria  , que  he  huma  potência  da 
aima  , que  conferva  as  couzas,  que  fe  tem 
aprendido  , e que  as  reprezenta , quando  he 
necefl'ario.  A hiftoria  nos  diz , que  Cyro 
fabîa  O nome  de  todos  os  Soldados  do 
ieu  exercito.  O Papa  Clemente  6.  tinha 
huma  memoria  tao  feliz  , que  lendo  huma 
vez  huma  couza  , lembrava-fe  délia  toda' 
a vida. 

A Pro7îunciaçao  , que  he  huma  expref* 
faô  diilinéla,  e intelligivel  das  palavras  , 
que  fervem  para  regular  a voz,  e o géilo, 
fem  a quai  o Orador  nao  faz  impreiTao  al- 
f guma  no  feu  auditório.  De  rodas  as  qua- 
lidades , que  fazem;  hum  bom  Orador  > 
eila  he  a mais  util. 

P.  Quantas-  partes  tem  hum  difeurfo  ? 

K.  Cinco,  que  fao  o exórdio,  a narra  jao» 
a confirmaçaô  , a refutaçaó  , e aperoraçao# 

O exórdio  he  a primeira  parte  de  hun^. 
difeurfo  oratorio  , que  deve  fer  tirado  dos 

lu- 


efl:  un  certain  génie  particulier  , qui  donné 
la  facilite  de  trouver  quelque  chofe  de 
nouveau.  ♦ 

De  la  difpojltion  , ou  de  V ordre  , pour 
favoir  placer  chaque  chofe  dans  la  iitua- 
tion  qui  lui  convient. 

De  V élocution , qui  eft  une  manière  clai- 
re & nette  de  s’expliquer , & propre  au 
fujet  que  l’on  traite. 

De  la  mémoire,  qui  eft  une  puiiTance  de 
l’ame  qui,  conferve  les  chofes  qu’on  a ap- 
prifes , & qui  les  reprefente  quand  on  en 
a befoin.  L’hiftoire  nous  apprend , que 
Cyrus  fa  voit  les  noms  de  tous  les  foldats 
de  fon  armée.  Le  Pape  Clément  .6.  avoir 
la  mémoire  fi  heureufe  , qu’en  lifant  une 
feule  fois  une  chofe  , il  s’en  fouvenoit  tou- 
te fa  vie. 

De  \z. prononciation,  qui  eft  une  expref- 
fion  diftindle  & nette  des  mots  qui  fervent 
a regler  la  voix  & le  gefte  , fans  quoi  l’o- 
rateur ne  fait  aucune  impreiîion  fur  les  au- 
diteurs. De  toutes  les  qualités  qui  font  un 
bon  orateur  , celle-ci  eft  la  plus  utile. 

D.Cõmbien  un  difcours  a-t4l départies} 

R.  Il  y en  a cinq  , qui  font  1’  exorde  , la 
narration  ,1a  confirmation , la  réfutation, 
& Iz.  per  or  ai  fon. 

U exorde  eft  la  première  partie  d’un  dif- 
cours oratoire  , qui  doit  être  tirée  des 

lieux 
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lugares,  das  peíToas , das  circundanclas  da? 
couzas  , e o qual  deve  preparar  o cfpirito 
do  auditório. 

Os  exórdios  dilatados  fao  infoportaveis,’ 
Em  hum  Sermaò  o exórdio  , em  quanto 
a mim  , he  inútil.  Os  Prégadores  Ingle- 
zes,  meílres  na  arte  de  fazer  fermoes  , fa- 
zem exórdios  muito  curtos  , ou  naõ  fazem 
nenhum. 

KnarraÇao^  he  arelaçaó  de  huma  hif- 
toúa  tal  qual  ella  he  ; eíla  deva  fer  clara, 
variada  , verdadeira , ou  verofimil. 

A Confirmaçaõ^  he  aquella  parte  do  dif- 
curfo , em  que  o Orador  difpoem  as  fuas 
próvas  em  huma  ordem  própria  para 
perfuadir. 

A Refutaçao  , he  aquella  parte  do  dif- 
curío,  em  que  o Orador  deftróe  as  razoens, 
e os  argumentos  do  feu  adverfario  : efta 
deve  fer  viva. 

A Peroraçao,  ou  epílogo  , por  outro  no- 
me , he  huma  recapitulaçao  de  tudo  o que 
íe  tem  dito  : efta  deve  excitar  movimen- 
tos de  ódio  , ou  piedade  no  efpirito  do 
auditorio. 

Y.Qíiemfoi  0 mais  excellente  nejla  arte} 

R.  Demofthenes  entre  os  Gregos  , Cice- 
ro  entre  os  Romanos,  Bordaloue,  Flechier, 
Le  Maitre,  Pajot,C^4-.  entre  os  Francezes; 
James  Saurin  em  Hollarnia , e prezente- 

raente 


. ( 38  5 

íieux  ï des  perfonnes  , ou  des  circonilan- 
ces  des  choies  , 6c  qui  doit  préparer 
l’efprit. 

De  longs  exordes  font  infupportables. 
Dans  un  férmon  , l’exorde  eft  à mon  juge- 
ment fort* ‘inutile.  Les' prédicateurs  An- 
glois  , maires  dans  INart  de  faire  des  fer- 
mons , fónt  de  très-courts  exordes  , ou  ils 
n’en  font  point  du  tout.  , 

• La  narration , eil  le  récit  d’une  hiftoire 
telle  qu’elle  eil  j elle  doit  être  claire  , .va- 
riée'I  véritable,  ou  vraifemblable. 

La  confirmation  eft  l’endroit  du  dif- 
cours  , où  l’on  range  les  preuves  dans  un 
ordre  capable  de  perfuader. 

La  réfutation , eil:  l’endroit  du  difcours^ 
où  l’orateur  détruit  les  raifons  & les  moy- 
ens de  fon  adverfe  partie  : La  réfutation 
doit  être  vive. 

La  perorai  fon  , ou  V épilogue  autrement 
appellée  , eft  une  récapitulation  de  tout  ce 
qu’on  a dit  : La  peroraifon  doit  exciter 
les  mouvemens  de  haine  , ou  de  pitié  dans 
l’efprit  des  perfonnes  à qui  l’on  parle. 

D,  Qui  eji-ce  qui  a excellé  dans  cet  art} 

R*  Démofthène  chez  le  Grecs  , Cicéron 
chez  les  Romainsj  Bordaloue,  Fléch'ier,  Le 
Maître  ?ajotf&c.  chez  les  François  i Ja- 
mes Saurin  en  Hollande  j 6c  préfentement 

en 


mente  em  Inglaterra  , o Cavalheiro  Rober- 
to Walpole  5 e Guilherme  Poultney  , faó 
excellentes  nella. 


DaGRAMMATICA. 


} 
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P.  Ve  couza  he  Grammatica  ? 
jR.,  He  huma  arte,  que  eníina  a decli- 
^ nar  bem  os  nomes,  e á conjugar 
os  verbos  , a conftruir  as  partes  da  oraçaô, 
e a efcrever  com  acêrto. 

P.  Que  couza  he  phraze  ? 

R.  He  qualquer  modo  de  fallar  com- 
poílo  de  muitas  palavras. 

P.  Que  couza  he  periodo  ? 

K.  Duas,  ou  mais  phrazes  juntas , de- 
forte  que  huma  dependa  da  outra  para 
formar  hum  íentido  completo. 

P.  Que  entendeis  vós  por  ejiilo  ? 

R.  He  o modo  de  exprimir  huma  ferie 
de  palavras , phrazes , e periodos  no  gôílo 
da  língua , em  que  íè  falia  ? 

^^P.  Que  couza  he  Ortographia  ? 

R.  He  a fciencia  , que  enfma  a efcre- 
ver as  palavras  corredfamente  , e com  to- 
das^ as  letras  convenientes  , e neceflarias. 

A Ortographia  , que  naô  he  inteiramen- 
te velha  , nem  inteiramente  nova  he  a me- 
lhor , e ella  he  a que  os  melhores  aurores 
modernos  feguem. 
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en  Angleterre,  le  Chevalier  Robert  Wal- 
pole  , & Monfieur  Guillaume  Poultney  y 
excellent. 


De  la  G R A M M A I R E. 

IPeJîce  que  le  grammaire? 

C’eft  un  art  qui  enfeigne  à bien 


décliner  les  noms,  & a bien  conju- 
guer les  'verbes  ; à bien  conftruire  les  par- 
ties de  l’oraifon , & à bien  orthographier. 

D.  Qjfejî-ce  qu'une  phrafe  ? 

R.  C’eft  quelque  façon  de  parler  que  ce 
foit , compofée  de  pluiieurs  mots. 

D.  Qu’ ejl-ce  qu'une  période  ? 

R.  Deux  , ou  plufieurs  phrafes  jointes 
eniemble , de  manière  que  l’une  depende 
de  l’autre  pour  former  un  fens  complet. 

D.  Qu’  entendez-vous  par  fîile  ? 

R-  C’eft  la  maniéré  d’énoncer  une  fuite 
de  mots  , de  phrafes  , & de  périodes  dans 
ie  goût  de  la  langue  où  l’on  parle. 

D.  Qídejl-ce  que  l'orthographe  ? 

iC  C’eft  la  fcience  qui  enfeigne  à écrire 
correélement  les  mots  , & avec  toutes  les 
lettres  convenables  & néceftaires.  L’ortho- 
graphe qui  n’eft  ni  tout-à-fait  vieille  , nî 
tout-à-fait  nouvelle  eft  la  meilleure  ; c’eft 
celle  que  les  meilleurs  auteurs  modernes 
iuiyent. 
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P.  Que  he  o que  chavnats  partes  aa 
oracao} 

R.  Saô  O diverfo  genero  de  palavras  , 
que  compoeni  o difcurio  : os  Graiumaticos 
contaô  oito. 

P.  Quaes  fao  as  regras  da  Gramma- 
tïca  ? 

R,  Nas  linguas  vivas  o uzo  he  a melhor 
' regra  , nas  mortas  , aífim  como  o Latim 
&c.  as  regras  iaô  fixas. 

P.  He  neceffario  ejíudar  a Grammatt^ 
ca  da  nój[a  Itngua  materna  ? 

R.  Sim  , porque  a nóffa  propria  lingua 
he  , a que  nos  importa  mais  faber  cona 
perfeição , e fem  a intelligencia  das  regras . 
da  Grammatica  , naó  podemos  conhecer 
as  bellezas  da  lingua  do  nóíTo  paiz  , nem 
exprimir-nos  propria  > corieíla  , e polida- 
mente. 

T H o K E s. 

Para  o Hebrêo  le  Preux  , o Padre 
Sglanther,  &c. 

Para  o Caldêo  , Buxtorf , Lud,  Deus,  &c. 
Para  o Syrio  , Buxtorf,  &:c. 

Para  o jirabico  , Golius  . &c. 

Para  o Perfiano  , Lud  , Deus  , &c. 

Para  o Grego  , Porto  Real , &c. 

Para  o Latim  ^ Porto  Real,  Lilly,  S.  Phi- 
llpps,  0 meítre  Latino  Padie  Guilherme. 

Para 
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D;  Qu^  appeliez,  vous  parties  âi'orai* 
fin  ? 

R.  Ce  font  J es  diverfes  fortes  de  mots 
qui  compofent  le  difcours  : les  grammai- 
riens en  comptent  ordinairement  huit. 

D.  Quelles  font  les  règles  de  la  gram- 
maire ? 

R,  Dans  les  langues  vivantes  l’ufage  eit 
la  meilleure  règle;  dans  les  langues  mortes, 
comme  le  Latin,  les  règles  font  fixes. 

D.  BJl-il  né  ce  faire  d'étudier  la  gram- 
maire de  fa  langue  maternelle  ? 

R.  Oui,  parceque  notre  propre  langue 
eft  celle  qu’il  nous  importe  le  plus  d’en- 
îendre  à fonds  , que  fans  rintelligence 
des  réglés  de  la  grammaire  , on  ne  fauroit 
entendre  toutes  les  fineifes  de  la  langue 
de  fon  païs  , ni  s’exprimer  proprement , 
correèlement , &:  d’une  manière  polie. 

A U T E R s.  ' 

Pour  VHebreu  , Le  Preux  , le  pere  Sglan- 

ther  , érc. 

Pour  le  Calfiîque  , Liid.  Deus  , 

Pour  le  Syriaque  , Buxtorf , éy’c. 

Pour  V Arabe  , Golius  , éyc. 

Pour  le  Pcrfan^  Lud,  Deus  , 

[Pour  le  Grec  , Port-Royal , &c. 
ïour  le  Latin  , Port-Royal  , Lilly  , J. 

Philips,  maître  Latin  du  Pr.  Guillaume.* 

P'  Pour 

• 
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Para  o Italiano  , Veneronl , &c; 

Para  o Hefpanhol , Porto  Real , &c. 

Para  o Portuguez  , Pereyra  , &c. 

Para  o Alemão  , Leopoíd  , &c. 

Para  o Frajicez  , Deímarais , Latouclie  I 
o Padre  Bufier , &c. 

Para  o Francez  , e Inglez  , Boyer  , Ro- 
giflard  , Palairet , &c. 

Para  o IngleZj  Wallis  , Greenwood  , &c, 
P.  De  quantos  modos  fe  pôde  f aliar  , 
cu  ef crever  ? 

R.  De  dous,  em  proza,  e em  verfo. 

P.  Que  entendeis  vós  por  proza  ? 

R.  A ordinaria  linguagem  dos  homens  ; 
que  naò  he  íujeita  a medidas  , nem 
rimas. 

P.  Em  que  obras  fe  uza  da  proza  ? 

R.  Na  hiíloria  , nas  cartas,  nos  difcurfos 
do  Tribunal  , e nas  oraçoens  do  púlpito* 

Dà  P O E Z I A. 

P.  Ue  couza  he  Poezia  ? 

R,  He  huma  viva  pintura  , que  re- 
prezenta  em  vérfo  a vida  , e as 
acçoens  de  huma  peiToa  , 

P.  Quantos  generos  há  de  Poemas  ? 
A.  Dous,  épicos  y e dramáticos 
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Pour  lHJtaîien , Vc  ■'eroni  , 

Pour  VEfpagnol , Port-Royi.1 , &c. 

Pour  le  Portugais  , Per^yra  , à^c.* 

Pour  le  Haut-Allemand  , Léopold, 

Pour  IcFraficois,  Defmarais,  Latouche  , 
leP.  Buffier,c^r. 

Pour  le  Fr.  &•  P Ang.  Boyer  , RogiiTard  , 
Palairer,  &c. 

Pour  1^ Anglais , Wallis  , Greenwood,  i^c, 
D.  En  combien  de  maniérés  peut-on 
parler  , ou  écrire  ? 

P.  En  deux  j en  profe  , ou  en  vers. 

D.  Qif  entendez-'uous  par  profe} 

-R.  J’entend  le  langage  ordinaire  des 
hommens  , qui  n’efl:  point  gêné  par  les 
mefures  & par  les  rimes. 

D.  Dans  quels  ouvrages  fe  ferPon  de 
la  profe  ? 

R.  Dans  PhiÎloire,  dans  les  lettres,  dans 
les  difeours  du  barreau  & de  la  chaire. 


De  la  POESIE. 


D. 

R 


n 

• Ceit  une  peinture  parlante, 


ITeJî-ce  que  la  poèTie  ? 

te,  qui  rer 

préfente  en  vers  la  vie  & les 
aélions  d’une  perfonne  , (ft^c, 

D.  Combien  y a-t-il  de  J or  tes  de  poemes} 
R.  Il  y en  a de  deux  fortes  , qui  font 
•les  poèmes  e pi  que  s & les  dramatiques. 

F 2 -Le 


O Poema  épico  he  huma  compoziçao 
de  véiTos  heróicos  , em  que  íc  faz  a dcfcri- 
pçaô  def  alguma  acçaó  , ou  de  alguma  em- 
preza  extraordinária. 

O Poema  dramatico  coníífl;e  na  acçao, 
que  fe  divide  em-nélos,  reprezenrados  por 
aélores  : a tragédia  , e a comédia  faô 
poemas  dramaticos. 

P.  Quem  foi  o mais  excellente  no 
poema  epico  ? 

K.  Homero^  na  guerra  de  Troya,  Virgin 
lio  na  fua  Eneada  , Voltaire  na  íua  Hen- 
riada  , Milton  no.  fcu  Paraizo  Perdido,  &c. 

P.  Quem  Jau  os  melho7‘es  authoj'es  de 
tragédias , e comédias  ? 

Ariflophanes  , Sophocles  , EuripC'- 
des  , e EJchylo  entre  os  Gregos  j E lauto  y 
Terencío  , e Seneca  entre  os  Romanos  ; 
Corneille , MoUere  , Kaciîîe  , e Voltaire 
entre  os  Francczes  ; Dryden  , AddiJJon  , 
St  celé  ^ érc.  entre  os  Inglezes. 

P.  Quaes  faõ  os  outros  ^etieros  de 
Poezia  ? 

R.  SaÓ  as  Odes , Elegias , Sátiras  , So- 
netos , Epigrammas  , e madrigaes. 

As  Odes  muitas  vezes  nao  contém 
mais,  que  hum  panegyrico.  Malherbe  íoi 
excellente  neftc  gcnero  de  Poezia  ; Fonte- 
nèlle  , e La  Morte  o imitáraõ.  Philips, 
Dryden  , Pope  , dcc.  As 
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Le  poëme  cpique  eil  une  compoiîrion 
de  vers  héroïques,  où  J’on  fait  la  dcfcrh 
ption  de  quelque  aétion  , ou  de  quelque 
enrreprife  extraordinaire. 

Le  poëine  dramatique  confiiîe  dans 
l’aélion , que  Ton  divife  en  aftes  , repré- 
fentes  par  des  aéteurs  : la  tragédie  & la  co- 
médie font  des  poëmes  dramatiques. 

D.  a excellé  dans  de  poeine  epi- 
cfue  ? 

R,  Homère  dans  la  guerre  de  Troie;  Fir- 
gile  dans  Ton  Enéide;  Voltaire  dans  fa  Hen- 
riade  , èÆilton  dans  fon  Paradis  Perdu,  &c. 

font  ceux  qui  ont  le  mieux 
rcuji  dans  la  tragédie, & dans  la  comédie} 

R.  C’ell  Arifophane  , Sophocle  , Euri- 
& Efchile.  chez  les  Grecs  ; Plaute , 
Terence  , Seneque  chez  les  Latins;  Corneil- 
le , Mohere  , Racine , ^ Voltaire  chez  les' 
x ianf  ois  ; Dryden  , Addijfon,  Steele , éve, 
cJiez  les  Anglois. 

D.  Quelles  font  les*^autres  fortes  des 
poefies  cpudl  y a} 

R.  Ce  font  les  odes  , les  elégies  , les 
latires  , les  fonets  , les  epigrammes  , les 
madrigaux. 

Les  odes  ne  contiennent  foiivent  qu’un 
panegirique.  Malherbe  7 a excellé,  Fon- 
tenelie  & La  Morte  le  fuivent.  Philips, 
Dr/den , Pôpe , &c.  ^ 


Les 
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As  Elegias  fomente  reprezentao  couzas 
trilles  , ou  amorozas.  A Condeça  de 
Suze  &c.  fez  algumas  muito  pathéticas. 

As  Sátiras  faô  vérfos,  que  repreliepdem 
os  vicios  , e em  que  fe  diz  mal.  Boileau , 
Rôufeau  entre  os  Francezes  j Roracio  , 
Berfw  , e Juvenal , entre  os  Latinos;  hyd- 
gâte  , Oldham  , Rochejîer  , entre  os  In- 
glezes,  faô  excellentes  nefte  genero  de 
poezia. 

Os  Sonetos  fao  hum  genero  de  poezia 
cm  14.  vérfos  , que  c^ififtem  em  dous 
quartetos  , e dous  tercetôs.  O Soneto  he 
a obra  mais  diíRcultòza  da  poezia;  lie  pre- 
cizo  , que  o fecho  feja  bcllo  , e feliz. 

Os  Epigrâmmas  laô  huma  efpecie  de 
poezia  breve,  que  finaliza  por  hum  penfa- 
mento  fubril  , e mordàz  , o quai  fe  chama 
agudeza. 

Os  madrigaes  fao  huma  pequena  poezia 
amorôza  , compofta  de  hum  pequeno  nu- 
mero de  vérfos  dtfiguaes  , que  nao  he  li- 
gada á efcrupulóza  regularidade  de  lium 
Soneto  , nem  á fubtileza  de  hum  Epigrâm- 
ma  ; mas  qu&  confiíle  em  alguns  penfa- 
mentos  ternos  , e delicados. 

P.  O ejíudo  da  poezia  he  necejfario  ? 

B.  Hc  verdade  que  eíla  fciencia  agrada 

a todos  , e que  em  todo  o tempo  fe  tem 

vifto 


Les  elégîes  ne  reprefcnteni:  que  des  clio- 
fes  triftes  , ou  amoureiifes.  La  ComteiTe 
de  Suze  , &c.  en  a fait  de  fort  touchantes. 

Les  iatires  font  des  vers  , où  l’on  re- 
prend des  défauts  , & où  l’on  dit  du  mal. 
Boileau,  Roujfeau,  parmi  la  François;  Ho- 
race , Perfe,  & Juvenal  chez  les"  Latins  : 
Lydgate , Oldham,Rochèfter,  chez  les  An- 
glois  y ont  excellé. 

Des  fonnets  font  une  forte  de  poëfie 
renfermée  en  14^  vers,  qui  coniîilent  en 
deux  quadrains'  & deux  tercets.  Le  fonnet 
eft  h plus  difficile  pièce  de  la  poëfie  ; il 
faut  que  la  chute  en  foit  belle  & heurcufe. 

_ Les  epigrammes  font  une  eipèce  de  pe- 
tite poëfie  courte,  qui  finit  par  une  pen- 
fée,  fubtile  , ou  piquante,  qu’on  appelle 
pointe. 

Les  madrigaux  font  une  petite  poëfie 
amoreufe  , cpmpofée  d’un  petit  nombre  de 
vers  inégaux  , qui  n’a  pi  la  régularité  gé-  ' 
liante  d’un  ionnet  , ni  la  fubtilité  d’une 
epigramme  ; mais  qui  coiififte  en  quelque 
penfée  tendre  & délicate. 

D.  Le  poejte  ejî-celle  une  fciencîe.  à 
laquelle  il  foit  nécejfaire  de  s'attacher  ? 

R.  Il  eil  vrai  que  cette  fcieiice  plait  à 
tout  le  monde  & que  de  tout  tems  on  a 

A 
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vifto  grandes  genios  applicar-le  a ella  in- 
teiramente  ; a pezar  difto  ella  lie,  em  qiian-* 
to  a mim  , a mais  inutil  de  rodas  as  i’cien- 
cias  , e a mais  propria  para  fazer  aquelles, 
que  fe  applicad  a ella  , incapazes  de  qual- 
quer outra  occupaçao. 

Poetas.  O numéro  déliés  he  infinito; 
além  dos  que  já  fe  rem  nomeado  , contao- 
fe  , La  Fontaine , Le  Brun  , Boileau^ 
Shakefpear , Butler  , author  de  Hudibras  ^ 
a Condeça  de  Pembroke  , Prior  , Bishe  , 
Pope  , Tbomfon^  &c. 

Das  L I N G U A S. 

A - 

P.  'px  Onde  vem  o numero  , e a diversi- 
xJ  dadc  das  Unguas  ? 

R.  Da  empreza  da  Tôrre  de  Babel  , 
Gen.  cap.  1 1. 

P.  Ouaes  Jao  hoje  as  Unguas^  que  mais 
fe  uzaÔ  no  mundo  ? 

' jR.  Cinco  ; a Lq,tina  , a Franceza,  a Ale- 
man  , a Hefpanhola  , e a Italiana. 

A Latina  he  abrolutamcnte  neceiTaria  ás 
peííoas  diílinétas,  &c. 

A Franceza  pôde  fer  util  a todos  , por- 
que há  poucos  paizes  , em  que  ella  fenaó 
falia  , tanto  entre  as  peííoas  de  qualidade, 
como  entre  os  negociantes. 
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de  grands  génies  s’y  appliquer  entière- 
ment ; malgré  - cela  elle  eil , à mon  avis,  la 
plus  inutile  de  toutes  les  fciences  , & la 
plus  propre  à rendre  ceux  qui  s’y  amufent 
incapables  de  toute  autre  occupation. 

Poetes.  Le  nombre  en  eft  infini;  entre 
lefqneîs  on  compte,  outre  ceux  qui  ont  été 
nommés,  La  Fontaiîie^  Le  Lrun,  Boileau^ 
dre.  Shakefpear  , /fer, -auteur  de  Hudi~ 
bras  ^ la  ComteiTe  àePembroke,  Prior  , 
Bishc  ^ Pope  , Thomfon  , dre» 

Des  LENGUES. 

D.  'vient  le  nombre  dT  la  di'ver^ 

JL/  fité  des  langues  ? 

P.  De  l’entrcprife  de  la  tour  de  Babel, 
Qen.  ch.  ir. 

D.  Quelles  font  aujonrdl hui  les  lan- 
gues les  plus  étendues  dans  le  monde  ? 

P.  J’en  trouve  cinq  ; la  Latine,  la  Fran- 
çoife  , l’Allemande  , l’Efpagnole  , & 

l’Italienne* 

La  Latine  eil:  abfalument  néceffaire  à 
une  perfonne  de  bonne  maifon  , &c,  La 
Françoife  peut  l’étre  à tour  le  monde;  par- 
ce qu’il  y a peu  de  païs  où  l’on  ne  la  par- 
le , ioit  parmi  les  gens  de  qualité  , foit 
parmi  les  néa:ocians.  La 
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A Língua  Ingleza  hc  tambem  abfoluta- 
mente  neceiTaria  àquelles  , que  fe  querem 
inftruirpela  leitura  de  excellentes  livres  de 
Theologia,  que  eftao  eferiptos  nefta  lingua. 

P.  Ouantas  palavras  tem  cada  huma 
dé  fias  Itnguas  ? 

R.  Nao  fe  fabe.  juftamente  o numero  ; 
porém  naõ  tem  menos  de  30.  para  35000 
palavras.  A maior  parte  das  linguas  tem 
outras  tantas,  lílo  naÕ  obílante  , tem-fe 
viílo  algumas  peílbas  aprender  as  linguas 
com  grande  facilidade. 

Mithridates  , Rey  de  Ponto  , fallava 
vinte  c duas  linguas. 

'Jozé  Efealigero  fallava  treze. 

Amalajunta  , Raynha  dos  Godos  , en- 
tendia as  linguas  de  todas  as  naçoens  , que 
tinliao  commercio  com  os  Romanos. 

Federico  II.  Emperador  de  Alemanha 
fallava  quatorze  línguas. 

A Raynha  Izabel  fallava  Ifjglez , Gré^ 
go  , Latim,  Francez;  AllemaÕ,  Italiano,  e 
Hefpanhol. 

Entre  os  que  íe  poderiaô  citar  nos  nóf- 
fos  dias , que  tem  a facilidade  de  fallar 

diverfas  linguas  , dizem  , que  Mr. , 

profeíTor  de  linguas  em  Rotterdam  , falr 
lava  trinta  e feis. 

P.  Em  que  idade  fe  aprende  melhor 
huma  lingua  Efrangeira  } 

FL 
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La  langue  Angloife  eft  auiîî  abfolument 
néceflaire  à ceux  qui  veulent  s’inilruire  par 
la  leilure  des  excellens  livres  de  théolo- 
gie qui  font  écrits  en  cette  langue. 

D.  Combien  de  mots  y a-t  il  dans  cha- 
cune de  ces  langues  ? 

R.  On  n’en  fait  pas  juftement  le  nom^ 
bre  ; mais  on  n’y  en  trouve  pas  moins  de 
30  a 3)000.  La  plupart  des  langues  en 
ont  autant.  Non  obftafit  cela  , on  a vu  des 
gens  qui  avoient  une  facilité  merveilleufè 
à apprendre  les  langues. 

Mithridates,  roi  de  Pont , parloit  vingt- 
deux  fortes  de  langues. 

Jofeph  Scaliger , en  parloi  treize. 

Amalajonte  , reine  des  GotJis,  entendoit 
les  langues,  de  toutes  les  nations  qui  étoini: 
en  commerce  avec  les  Romains. 

Frédéric  II , empereur  d’Allemagne  , 
parloit  quatorze  langues  différentes. 

La  reine  Elizabeth , d’immortelle  mé- 
moire , parloit  Anglais  , Grec  , Latin  , 
François,  Allemand,  Italien  , & Efpagnol. 

Entre  ceux  qu’on  pourroit  citer  de  nos 
jours,  qui  ont  la  faculté  de  parler  diverfes 

langues  , on  dit  que  Mr. , profciTeur 

des  langues  à Rotterdam  , en  parle  tren- 
te-fix. 

D.  A quel  âge  apprend-on  le  mieux 
'Une  langue  étrangère  ? 
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R.  Logo  depois  de  fe  faber  fallar  â 
lingua  materna  , porque  nefta  idade  , ain- 
da tenra  , os  orgaos  da  voz  laô  mais  flexi- 
veis  » e hum  menino  adquire  facilmente  o 
habito  de  pronunciar  bem. 

P.  Qual  bs  a mais  dificultoza  de  to- 
das as  linguas  ? 

R.  A Chineza.  Ha  nella  333  palavras 
pouco  mais  ou  menos  , as  quaes  faõ  de 
huma  fó  fyllaba  , mas  cada  huma  delias , 
tendo  cinco  fons  differentes  , que  fignifi- 
caõ  cinco  couzas  difiPerentes  , valem  por 
1665”.  palavras.  Os  Chinos  com  eftas  pa- 
lavras uzaô  de  mais  de  80,000  carate- 
res differentes  , o que  faz  efta  lingua  a mais 
difficultoza  das  que  fe  fallao  no  mundo. 

P.  Qiial  he  a mais  antiga  l 

R,  A Hebraica. 

P.  Como  fe  reprezenta  a linguagem  ? 

R.  Pelos  caradleres  , ou  letras  do  al- 
pha beto. 

P.  Quantas  fe,  contao  nelle  ? 

R>  Os  Francezes  tem  24,  e os  Inglezes 
36 , cujo  numero  baila  para  a formaçao 
de  todas  as  linguas  , que  há  no  mundo  , 
e de  todas  aquellas  , que  ainda  podem 
haver. 

Moílra-fe  claramente  , que  as  letras  do 
alphabeto  foffrem  mais  de  35',  000, 000, 
000,000,000,000,000,  combinaçoens  dif- 
ferentes, 
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R.  Des  qu’on  fait  parler  fa  langue  ma- 
ternelle , parcequ’à  cet  âge  , encore  ren- 
dre , les  organes  de  la  voix  peuvent  fe  re- 
muer en  tout  fens  , & qu’un  enfant  fe  fait 
aifcment  l’habitude  de  bien  prononcer. 

D.  Quelle  ejl  la  plus  difficile  de  tou^ 
tes  les  langues  ? 

R.  La  Chinoife  : elle  n’a  qu’en viron  333 
mors,  qui  font  tous  d’une  iilabe  ; mais  qui 
a/ant  cinq  fons  diiférens  , félon  lefquels 
un  même  mot  fignifie  cinq  chofes  diffe- 
rentes , fervent  autant  que  lóó^  mots. 
Les  Chinois  fe  fervent  avec  ccs  mots  , de 
plus  de  80,000  caractères  diiférens  , ce  qui 
rend  cette  langue  la  plus  difficile  de  toutes 
celles  qu'on  parle  dans  le  monde. 

D.  Quelle  eji  la  plus  ancienne  ? 

R.  L’Hebraïquc. 

D.  Comment  rtpréfente-t^on  le  langage} 

R.  Par  les  caraétéres  , ou  lettres  de 
l’alphabet. 

D.  Cambien  en  comptez  vous  ? 

R.  Les  François  en  ont  24^  & les  An- 
glois  2Ó  ; dont  le  nombre  fuffit  pour  la 
formation  de  toutes  les  langues  qu’il  y a 
dans  le  monde  , & de  toutes  celles  qu’il 
pourroit  y avoir  de  plus. 

On  démontre  que  les  lettres  de  l’alpha- 
bet fouffrenr  plus  de  35” ,000,000,000,000, 
■000,000,000,  combinaiions  differentes  ; & 

que 
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ferentes  ; e que  mil  milhoens  de  homens 
naô  poderiao  efcrever  em  outros  tantos 
annos  todas  eílas  differentes  tranípoziço- 
ens  de  letras  do  aîphabeto. 

P.  Quem  foi  o Jeu  inventor  ? 

R.  Cadmo  Rey  de  Thebas  , filho  de 
Agenor  Rey  de  Phenicia  , no  anno  do 
mundo  1620. 

Os  Hebreos  admirados  defta  maravi- 
Ihoza  arte,  a chamáraó  Dikduk,  iilo  lie,  in- 
venção fubtil. 

Os  Americanos  ao  principio  imagina- 
vao  que  o papel  failava  , quando  viao 
1er  hum  livro. 

Dizem  , que  hum  efcravo  Indio  , fendo 
mandado  por  feu  amo  levar  hum  ceíto  de 
figos  , c huma  carta  a huma  peíloa  j come- 
ra no  caminho  parte  dos  figos  , e entrega- 
ra o reíto  com  a carta  á peíloa  , a quem 
hiaô  dirigidos,  a qual  , lendo  a carta  , e 
nao  achando  a quantidade  dos  figos  men- 
cionados , accuzou  o çfcravo  de  ter  co- 
mido , os  q<ie  faltaváo  , e lhe  leo  o con- 
teúdo na  carta  ; mas  o índio,  aífegurando 
o contrario  , amaldiçoava  o papel,  e o ac- 
cuzava  de  teílemunha  falfa. 

Sendo  depois  encarregado  de  outra  tal 
comiílaô  com  huma  carta  , que  exprelTava 
o numero  dos  figos , que  devia  entregar, 

co- 
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que  mille  millions  d’hommes  ne  fauroî- 
ent  écrire  , en  autant  de  tems  , toutes  ces 
différentes  tranfpoiitions  des  lettres  de 
l’alphabet. 

D.  Q]f  i en  a été  l' inventeur  ? 

R,  Cadmus  roi  de  TJiebes  , fils  d’ Age- 
nor , roi  de  Phénicie,  l’an  du  inonde  1Ó20. 

Les  Hébreux  frapés  de  la  merveille  de 
cet  art , l’ont  appellê  Dikduk  , c’efl  à-dire, 
invention  fubtile. 

Les  Américains  ont  cru  au  commence- 
ment que  le  papier  parloit , en  voyant 
lire  dans  ùn  livre. 

On  raporte  qu’un  eiclave  Indien  , char- 
gé de  fon  maitre  d’un  panier  de  figues  , & 
d’une  lettre  pour  une  perfonne  , mangea  , 
chemin  faifant , une  partie  des  figues  , & 
rendit  le  refte  , avec  la  lettre  à la  perfon- 
ne a qui  elles  étoient  envoyées  , qui  ayant 
lu  la  lettre,  & ne  trouvant  pas  la  quantité 
de  figues  dont  elle  faifoit.  mention  , aceufa 
l’efclave  d’avoir , mangé  celles  qui  man- 
quoient , & lui  lut  le  contenu  de  lettre. 
Mais  l’Indien  , aiTurant  le  contraire  , mau- 
diffoit  le  papier  , & l’accufoit  de  faux 
témoin. 

^11  fut  chargé  enfuite  d’un  femblable 
cômifiîon  , avec  une  lettre  qui  marquoit 
•exprelfemeiit  le  nombre  des  figues  qu’il  dé- 
voie 
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comeo  tambem  parte  déliés  no  caminho  ^ 
conio  antes  tinha  feito  j porém  com  efta 
precauçaój  para  nao  tornar  a fer  accuzado, 
que  efcondeo  primeiramenre  a carta  de- 
baixo de  huma  grande  pedra  , tendo  por 
feguro  , que  fe  ella  o nao  viife  corner  os 
figos  , nao  poderia  dar  teftemunho  algum 
contra  elle.  Porém  o pobre  mizeravel , ac- 
cuzado  entaó  mais  que  nunca  , confeíTou 
a fua  culpa  , e admirou  a divina  virtude 
do  papel. 

P.  Dâ  quantos  modos  fe  formão  os  ca^ 
ra6íeres  do  alpbabeto  ? 

R.  De  très  principalmente , a faber 
com  a penna  , inftrumento  que  cada  hum 
póde  fazer  facilmente;  2.  com  cértos  mol- 
des fundidos,  3.  com  o boril. 

Da  ES  CRIPTA. 

p.  Omo  fe  chama  à arte  de  formar  os 

V j caracteres  do  alphabeto  com  a 
penna  ? 

R,  Eícripta.  [ 

P.  Quem  faõ  os  mais  peritos  nejla 
arte  ? 

R.  Os  Inglezes  , e Hollandezes. 

P.  Qjie  fe  nota  de  finguiar  no  modo  de 
efcrevcr  de  algumas  na^oens  ? 

Rk 
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voit  rendre.  En  chemin  il  en  inangeâ  en- 
.core  partie,  comme  auparavant,  avec  cette 
précaution  , pour  n’étre  pas  accufé  de  nou- 
veau , qu’il  cacha  premiérernent  la  lettre 
fous  une  groiTe  pierre  ; fe  croyant  aiTuré, 
que  fl  elle  ne  lui  voyoit  pas  manger  les 
figues  , elle  ne  pourroit  rien  témoigner 
contre  lui  : Mais  le  pauvre  miferable  , ac- 
cufé  plus  tjue  jamais  , avoua  fa  faute  , & 
regarda  avec  admiration  la  vertu  divine 
du  papier. 

D.  Dé  combien  de  manières  forme-t-on 
les  caraSières  de  V alphabet  ? 

K De  ^rois^  principales  manières;  fa- 
voir , I.  avec  la  plume  , inftrument  que 
chacun  peut  faire  aifément  foi-même  ; 2. 
avec  certains  moules  de  fonte  ; 2.  avec 
le  burin. 

f 

De  L’ECRIX.ÜRE. 

Omment  appelle-t-on  Part  de  for- 

V-/  mer  les  car  amères  de  P alphabet . 
avec  la  plume  • > ' 

R,  L’Eferiture* 

D.  Qui  font  ceux  qui  excellent  dans 
cet  axt  ? 

R-  -Les  Anglois  & les  Holliindois. 

remar que-t-on  de Jingulier  dans 
la  manière  d'écrire  de  quelques  nations, 

G , iè. 
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R.  Os  Judcos  efcrevem  da  direita  para 
a eiquerda  ; os  Chinos  ÿe^cima  para  bai- 
xo ; e pelo  contrario  as  outras  naçoens  ef- 
crevem , alTim  como  nós  , da  efquerda  pa- 
ra a direita. 

P.  Qîie  utilidade  fe  tira  da'efcripta  } 

R.  Na6  haverá  peííba  alguma,  que  dei- 
xe de  confeflar  , que  clla  feja  de  todas  as 
fciencias  a mais  util  á fociedade.  He 
a aima  do  commércio  ; a reprezenta- 
çao  do  paiTado  j a regra  do  futuro  ; e o 
menfagedro  dos  nóíTos  penfamentos.  Em 
fim  a efcripta  he  a chaye  das  artes , e fci- 
encias j porque  fem  ella  n^da  j^*pôde  fa- 
zer em  eftado  algum  da  vida  , principàl- 
mente  nos  paîzes  , em  que  fenao  fubfifte 
mais,  que  pelo  commércio. 

P.  Quai  he  a idflde  mais  propria  para 
aprender  a efcrever  ? 

R.  He  quazi  lmpt)irivel  determinar  pre- 
cizamente  o terupo;  4)oréiii  ios  fette  annos 
todos  os  meninps  o podem  fazer  j porque, 
fendo  entaõ  0s  feus  nervos  tenros  , e fle- 
xiveis  , hum  meft.r^  0s  pcoítuma  facil- 
mente. a manejar  a penna. 

P.  Que  qualidadès  deve  ter  hum  bom 
mejire  de  efcrever  ? # 

R.  Deve  fer  paciente  para  com  os  feus 
D fcipulos  , diligente  em  lhes  emendar  os 
erros  da  efcripta  , e modeílo  nas  fuas  pa- 
lavras 


jR.  Les  Juifs  écrivent  de  la  droite  à la 
gauche  ; les  Chinois  écrivent  du  haut  en 
Bas  , au  lieu  que  par  tout  ailleurs  , on 
écrit  , comme  nous  , de  la  gauche  à la 
droite. 

D.  De  quelle  utilité  eji  V écriture  ? 

i?.  Il  n’y  a perfonne  qui  ne  convienne 
que  c’eil  de  toutes  les  fciences  la  plus 
utile  à la  fociété.  Elle  eft  l’ame  du  com- 
merce; le  tableau  du  palTé  ; la  régie  de 
l’avenir  , & le  mcflager  des  penfées.  En- 
fin , l’écriture  eft  la  clef  des  arts  & des 
fcknces  , puifque  fans  elle,  on  ne  fauroit 
agir  dans  quelque  état  de  la  vie  que  ce  * 
puiile  être  , furtout  dans  un  pais  où  l’on 
ne  fub lifte  que  par  le  commerce. 

D.  Quel  ejî  l*age  le  plus  propre  pour 
apprendre  à éc^'ire  ?' 

Il  eft  impoffibre  d’en  marquer  pré- 
cifément  le  t(ânÿ , mpis^  ^ fepr  ans  tous  les 
enfans  en  font  ^tàpabíeá^  ’parceque  leurs 
nerfs  étant  Toupies  & tencites  , un  maître' 
les  accoutume  faciîenîent  a bien  tenir 
la  plume.  * . 

D.  Quelles  font  les  qualités  d'un  bon- 
maître  à écrire  ? 

^ 7?.  Il  doit  être  patient  envers  fes  dif- 
ciples  , foigneux  de  corriger  -les  fautes  de 
leur  écriture , modeile  en  paroles;  il  faut 

G 2 qu’il 
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lavras  -,  lie  precizo  , que  falba  fazer-fc 
amar  , reipeitar , c obedecer,  que  feja  civil, 
e affaver,  exafto  em  fazer  .que  os  feus 
Difcipulos  peguem  bem  na  penna  , e tenhao 
a cabeça  , e o côrpo  era  huma  fituaçao 
regular,  e commcda. 

P.  NûO  bd  tambem  huma  arte  de  ef- 
crever  -por  abreviatura  ? 

R.  Sim  J chama*fe  Bracbygraphia  • po- 
rém uza-le  muito  pouco  , ainda  que  nao 
deixa  de  fer  muiro  util , ranro  para  efcre- 
ver  com  promptidao  aquillo , de  que  nos 
na6  queremos  efquecer  , como  para  occul- 
tar  , ^o  que  nao  queremos  que  todos  fai- 
.bao.  Ifto  naôYe  deve  enfinar  á mocidade  , 
em  quanto  nao  tiver  a maÕ  bem  aflente. 
O methodo.  de  IVtr.  Rich  j e o de^Aíij 
Weílon  , que  há  pouco  fe  publicárao,  fao  ' 
os  melhores  que  até  ágora^fe  tem  inventa- 

do.  ^ ^ 

Da  IMPRESSÃO. 

4 

p.  Orno  fe  chama  a arte  deformar  os. 

V_>  caracíeres  do  alpbabeto  com  moi-" 
des  fundidos  ? 

R.  Impretla5.  Eíla  arte  nao  foi  conhe- 
cida na  Europa  antes  do  meyo  do. deci- 
mo quarto  fecujo  i porem  he  difficil  de 
faber  com  certeza  , quem  foi  o feu  autlior. 
A Cidade  de  Moguncia  , e a de  Marlein 


qu’il  fâche  fe  faire  aimer , refpecflerj  obéir; 
qu’il  foit  civil  & iionncte  , exadle-  à bien 
faire  tenir  la  plume,  & la  tete  de  [c  corps 
dans  une  fituation  régulière  ôc  aifée. 

D.  iV’y  a-t-il  pas  auJJÎ  un  art  d'écrire 
par  abréviations  ? 

K.  Oui  ; on  l’appelle  Brachygraphie , 
mais  il  eft  peu  en  uiage  dans  le  monde, 
quoiqu’il  ne  laiiTe  pas  d’être  fort  utile  , 
tant  pour  écrire  promptement  ce  qu’on  ne 
voudroit  pas  oublier  , que  pour  cacher  ce 
qu’on  ne  voudroit  pas  que  tout  le  monde 
vit.  On  ne  devroit  pas  le  faire  apprendre 
aux  jeunes  gens  , qu’ils  n’euiTent  la  maih 
rompue  a l’écriture.  La  méthode  de  Mr. 
Ricb  , & celle  de  Mr.  Wejîgn  , qui' ont  paru 
• depuis  peu  , font  les  mieux  imaginées  de 
toutes  celles  qu'on  ait  encore  vues. 

De  1’  *1  M P R I M E R I E. 

• 

D.  Omment  appeîL'-t-on  Part  de  for- 
mer  les  caraaères  de  l'alphabet 
avec  des  vio  u le  s de  fonte  ? 

R-  L’imprimerie.  Cet  art  ne  fut  coruiu 
en  Europe  que  vers  le  milieu  du  14 
' iiècle;  mais  il  eft  difficile  de  favoir  au  vrai 
■ qui  en  eft  l’inventeur.  La  ville  de  Mayen- 
ce, & celle  de  Harlem,  s’attribuent  l’hon- 
neur 


gloriao-fe  da  honra  defta  invenção  ; com 
tudo  aíTegura-fe  , que  a impreíTao  fe  uzava 
na  China  mais  de  feis  centos  annos  antes, 

P.  Que  vantagem  tiramos  nós  da  hn^ 

freffaõ  ? , 

R,  Muito  grande,  i.  Dous  homens  po- 
dem fazer  mais  obra  em  hum  dia  , que 
cem  eícreventes  naõ  fariao  em  o mefmo 
efpaço  de  tempo , por  mais  diligentes  que 
foíTem. 

2.  Todos  podem  facilmente  1er  os  ca- 
raiíleres  impreiïbs*  por  cauza  da  íua  regu- 
laridade , e limpeza  j ao  mefmo  tempo  que 
a efcrita  de  maõ  he  difficil  de  1er  a muita 
gente  , ( havendo  poucos  , que  efcrevao 
‘bem)  . por  c^za  da  irregularidade  , com 
que  fe  formaor  as  letras  , quando  fomos 
obrigados  a efcrever  depreíla. 

3.  Pódem-fe  imprimir  dez  mil , ou  cem 
mil  exemplares  de  huma  obxa , fem  que 
nelles  haja  o menor  erro  , cohi  tanto  que 
o corre6tor  feja  exadto  em  corrigir  as  pró- 
vas  •,  quando  hc  impofíivel  j que  os  copif- 
tas  por  mais  exactos , que  fejaô  , copian- 
do huma  obra  volumoza , deixem  de  fa- 
zar  muitos'  erros  , e muitas  vezes  os  mais 
capitacs. 

4.  Lê-le  huma  obra  impreíTa  com  mais 
goftô , e proveito  , do  que  huma  óbra  ef- 
cripta  de  maó  j porque  fendo  os  caractères 

liin- 


lïcur  de  cette  invention;  cependant  on  aiTu- 
re  que  Timprimerie  étoit  en  ufage  dans  la 
Chine  plus  de  600  ans  auparavant. 

D.  Quel  avantage  tirons  nous  deï’ im- 
primerie ? 

K.  Nous  en  tirons  de  très  grands,  i. 
Deux  ouvriers  ferons  plus  d’ouvrage  en 
un  jour,  que  cent  écrivains  n’cn  feroient 
dans  le  même  efpace  de  tems , quelque  di- 
Jigens  qu’ils  fuil’ent. 

2.  Le  careélère  imprimé  peut  être  lu  ' 
facilement  de  tout  le  monde , à caufe  de  fa 
régularité  & de  fa  nétteté  ; au  lieu  que 
l’écriture  demain  eil  difficile  à lire  à- une 
infinité  de  gens  ( y en  ayant  peu  qui  écri- 
vent bien  ) à caufe  de  l’irrégularité,  avec 
laquelle  on'  forme  les  lettres  , lorfqu’on 
eft  obligé  d’écrire  vite. 

3.  On  peut  imprimer  dix  mille  , cent 
mille  exemplaires  d’un  ouvrage,  fans  qu’il 
y ait  la  moindre  faite  , pourvu  qu’un  cor- 
reéteur  foit  exclél  à corriger  fes  épreuves; 
au  lieu  qu’il  eft  impoffible  que  des  copîf- 
tes,  quelque  exaéls  qu‘ils  foient , en  tran-' 
fcrivant  un  ouvrage  cl‘une  groffieur  conii- 
derable,  ne  faffent  une  multitude  de  fau- 
tes , & fouvent  même  des  plus  capitales.. 

4.  On  lit  un  ouvrage  imprimé  avec  plus 
de  plaifir  & de  fruit  qu‘un  ouvrage  écrit  à 
la  main  à caufe  que  les  caraélères  étant 

nets 


limpos  , regulares , e difpoílos  com  mais 
exadlidao  , attrahcm  a attençao  , e ajuda6 
a memória. 

Em  huma  palavra  em  outro  tempo  fó- 
mente  os  Principes  , e as  peííoas  ricas  po-, 
diaó  ter  Bibliothecas  ; porém  hoje  pelo 
foccorro  da  imprenfa  naõ  há  pefl^oa , que 
fe  naó  ache  em  eftado  de  comprar  os  li- 
vros de  que  preciza  , e gozar  do  trabalho 
de  huma  infinidade  de  homens  de  ta- 
á lento. 

^ Os  Elzevirios  forao  famózos  nefta  arte. 

V ■ 

Da  GR  A V UR  A , ou  ARTE  de 
ABRIR  ao  BORIL. 

Omo^fe  chama  a artè  de.  formar 
os  carateres  do  alphabeto  com  (s 

horil  ? 

R»  Gravura.  Efta  arte  enfina , a.íGm  co- 
mo* também  a efculpfira  , a formar  toda 
a^i'ualidade  de  figuras  dobre  \ pedra  , páo , 
cobre  &c.  Vedeí^elibien  &c. 

Porém  o uzo  mais  diftinéto , que  íe  tem 
feito  delia  até  o prezente  , he  .propagar 
por  toda  a parte  as  obras-  do^grandes  ef- 
•cultores  , e pintores.  Por  dè^guinés , que 
nos  cuftará  a fria , e mediocre  cópia  de  hum 
painel  , he  fácil  poíTuir  trinta  eftaiíipas 
perfeitas , que , exceptuando  as  côres  , nos 

re- 


..  . ( yi  ) 

nets  oC  réguliers  , & rangés  avec  beaucoup 
d’eïaélitude  , attirent  rartention  & foula- 
gent  la  mémoire 

En  un  mot,  au  lieu  qu’il  n'apartenoit 
autrefois  qu’aux  princes^,  & à ceux  qui  éto- 
ient  riches  d’avoir  des  bibliothèques;  pre- 
ientement  , a la  faveur  de  ^imprimerie, 
il  n’y  a perfonne  qui  ne  foit  en  état 
d’aC^erer  les  livres  dont  il  a befoin  , & qui 
ne  puiiïe  jouir  du  travail  d’une  infinité  de 
beaux  efprits. 

Les  Elzevirs  ont  été  célébrer  dans  cet  aft.  ' 


De  la  G R A V U R E. 

D.  Omment  appcîlet-t-on  Part  de 
former  les  caraPléres  de  P alpha- 
bet avec  le  burin. 

R.  La  gravûre.  C’efi:  par  cet  art , com- 
me par  la  fculpture,  qu'on  repréfente  tou- 
te forte  de  chofes  fur  la  pierre  ,^le  bois  , 
le  cuivre  , &c:  Voyez  Felibien;  &c. 

^ Mais  1‘ufage  le  plus  diftingué  qu^on  en 
ait  fait  , juiques  à préfent  , eft  de  répan- 
dre partout  4es  ouvrages  des  grands  fcui- 
pteurs  & des  grlmds  peintres.  Pour  dix  gui- 
nées  que  nous  coûtera  la  froide  & médio- 
cre copie  d’un  tableau  , il  eft  aiié  d^avoir 
trente  eilampes  parfaites , qui  ^ aux  cou- 
leur^ 


reprezentarâô  o defenho  , e a exprellao  , 
ifto  he , O principal  merecimento  dos  ori- 
ginaes.  Algumas  vezes  fe  tem  vifto  o bo- 
rd exceder  o pincel. 

A gravura  naô  fe  limita  fdmente  a parti- 
cipamos as  excellentes  obras  já  feitas;  po- 
rém continuamente  forma  grandes  mef- 
tres  : e aíTim  como  nenhuma  couza  tem 
ajudado  tanto  o progreíTo  das  fciencws  , 
como  a invenção  de  multiplicar  os  livros 
por  caraéleres  fundidos , aílim  também  na- 
da tem  enriquecido  mais  , nem  animado 
melhor  , aos  que  fe  applicaô  ás  bellas  ar- 
tes , cpmo  a invençaô  da  gravura  fobre  o 
cobre  , a qual  lhes  procura  quazi  fem  def- 
peza  toda  a qualidade  de  meyos  , e mo- 
déllos. 

Da  MUSICA. 

P.  Ue  couza  he  Muzica  ? 
jR.  He  a fciencia,  que  nos  enlína  afa- 
zer  confonancias  agradarieis  aos 
ouvidos  e que  regúla  a harmonia.  A Mu- 
zica bocal  hc  a mais  agradavel. 

P.  Quaes  fao  os  effèitos  da  Muzica^ 
R.  Ella  recréa  agradavelmente  o efpi* 
rito  , e lhe  dá  novas  forças  para  fe  appli- 
car  depois  com  mais  vigor  ao  trabalho. 

Serve  para  applacar  as  inquietaçoens , e 
agitaçoens  do  efpirito  humano;  principal- 
mente 


leurs  prés  , nous  rendent  le  delTein  8z  les 
cxpreilions  , c’eft-à  dire  , le  principal  mé- 
rite des  originaux.  On  a quelquefois  vu  le 
burin  enchérir  fur  le  pinceau. 

La  gravure  n’eil  pas  bornée  à nous  foire 
part  des  jaeaux  ouvrages  déjà  faits:  elle 
forme  tous  les  jours  dfoxcellens  ouvriers  : 
& de  même  que  rien  n’a  tant  aidé  le 
progrès  des  fciences'  que  l'invention  de 
multiplier  les  livres  par  des  caractères 
de  fonte  ; rien  aufli  n’a  plus  enrichi  , ni 
mieux  animé  ceux  qui  s’appliquent  aux 
beaux  artSjque  l’invention  de  la  gravure  fur 
cuivre,  qui  leur  procure  prefque  fans  frais 
toutes  fortes  de  fecours  & de  modèles. 


De  la  M U S I au  E. 

D.  JJ'efî-ce  que  la  mufique  ? 

R-  G’eil  la  fcience  qui  enfeigne  à 
foire  des  accords  agréables  à 
l’oreille  , & qui  régie  l’harmonie.  De  tou- 
tes les  muiîques  , la  vocale  efl;  la  plus  belle. 
D.  Quels  font  les  è^ets  de  la  mufique  ? 
R,  Elle  délafle  agréablement  l’efpirit  & 
lui  d onne  de  nouvelles  forces  pour  s’ap- 
pliquer enfuite  avec  plus  de  feu  aut  travail, 
. Elle  fert  à appaifer  les  troubles  & les 
agitations  de  l’efprit  humain  ^ ces  trou- 
bles 


mente  as  que  procedem  da  melancolia. 
Vede  o exemplo  diíTo  em  Saúl  i.  Sam. 

câj?»  ^5^*  ^*^3* 

Faz-fe  uzo  delia  com  bom  fucceíTo  pa- 
ra animar  os  Soldados  ao  combate.  TV- 
7?wteo  , o muzico  , podia  excitar  Alexan- 
dre Magno  a pegar  nas  armas  pelo  fom 
Phrygio  , ap'placar-llie  a cólera  , e animá- 
lo  à alegria  por  hum  tom  diíFeret^te. 

Alguns  tambera  affirmaô , que  liá  cer- 
tas enfermidades  , que  fe  curaô  pelo  foc- 
corro  da  muzica.  Na  mefma  origem  fe 
acha  o remedib  da  mordedura  da  Taran- 
tirla  , que  he  huma  efpecie  de  Aranha 
grande  venenoza  , a qual  fe  acha  em  Italia, 

A Muzica  nao  fomente  tem  a virtude 
de  mover  a noíTa  alma  á alegria  ; mas  ain- 
da â ti  ifleza  , .e  ao  furor.  Urtco  Rey  de 
Dinamarca  tinlia  hum  muzico  , que  lhe 
podia  excitar  tal  furof  , que  chegava  a 
matar  os  feus  melhores , e mais  fieis  cria- 
dos. Era  coftume  entre  os  Judeos  , aíTim 
como  também  entre  os  Gregos,  e Romanos 
cham  ár  tocadores  de  inftrumentos  para 
os  furieracs  das  peSbas  ifioças,  e para  ou- 
tras occazioens  lúgubres. 

Em  fim  a Muzica  foi  fempre  muito  eílí- 
mada  , principalmente  a que  fe  uza  no  cul- 
to divino  \ porque  eíta  nos  excita  á virtu- 
de 


blés  fur  tout  qui  'procèdent  de  la  mélan- 
colie. Voyez  en  un  exemple  en  Saul,  i» 
Sam.  chap.  xvi.  v.  .>3. 

On  s’en  fert  avec  beaucoup  de  fuccès 
pour  animer  les  foldats  au  combat.  77- 
mothée^X^  muiîcien, pou  voit  exciter  Alexan- 
à^.e  le  Grand  à prendre  les  armes  par  le 
fon  Phrygien  , & calmer  fa  colère,  & Pani- 
mer  à la  joie  par  un  ton  différent. 

On  prétende  même  qu’il  y a certains 
maux  dont  on  guérit  par  le  lecours  deia 
mufique.  On  trouve  dans  la  même  fource 
le  remède  à la  morfure  delà  tarantyle,  qui 
eil  une  efpéc^  de  grolfe  araignée  venimeu- 
fe  qui  fe  trouve  en  Italie. 

La  mufique  n’a  pas  feulement  la  vertu 
de  porter  l‘ame  à la  joie  , elle  a auiTi  celle 
de  la  porter  à la  triftclfe,  même  à la  fureur. 
Eric,  Roi  de  Danemarc,avoit  auprès  de  lui 
un  muficien,qui  pouvoir  le  mettre  en  li 
grande  fureur , qu‘il  tuoit  fes  meilleurs  & 
fes^  plus  iidélles  domeiliques.  C'etoit  la 
coutume  & 1‘ufage  des  Juifs  , de  même  qi*e 
des  Grecs  & des  Romains  , d'^appeller  des 
joueurs  d‘initrumens  aux  funérailles  des 
jeunes  perfonnes  , & dans  telles  autres  o.c- 
cafions  lugubres. 

La  Mufique  enfin  , a été  toûjours  en 
grande  eilime,  principalmente  qelle  qui  eii: 
en  ufage  dans  le  fervice  divin  • parce- 

qu‘elle 


de  e anima  o noiTo  zclo  , e devoçao. 
Dá-nos  huma  idéa  agradavel  , ainda  que 
imperfeUa  , dos  bemaventurados  coros, 
que  fe  formao  no  Céo. 

P.  Quem  inventou  a Muzica  ? 

R.  Huns  attribuem  a primeira  inven- 
çaÔ  a Apollo,  e outros  a Mercúrio  ; pore  ra 
ifto  he  muito  incerto.  O que  nós  labemos 
de  certo  a efte  refpeito  he,  que  a Elcriptu- 
rf  Sandla  nos  diz  , que  Jubal  filho  de  La- 
ra ech  fora  O inventor  da  arpa  , e do  or- 

cao.  Gen.  4.  21.  , • -i 

P.  Bonde  tiraella  a fua  etymologia^ 

R.  Das  Muzas,  que  os  Pagaôs  confide- 
ravaô  , como  Deozas  das  fciencias.  As  que 
elles  reconheciao  eraô  nove.  ^ 

P.  De  quem  recebeo  a Muztca  a fus 

perfeição  ? 

R,  Dos  Hebreos  ; porém  prezentemen- 
te  pratica-fe  com  mais  magnificência  , c 
invença'Ô. 

Da  D A N q A. 

QUe  couza  he  Bança  ? 

He  a a rte  de  fazer  palTos  regula- 
dos , e de  conduzir  o corpo  com 
lium*  ar  agradavel  ao  fom  da  rabeca  &c. 
A daaça  teve  fempre  uzo  em  todas  as 

naçoens. 


P. 

R. 


qu'elle  nous  excite  à la  vertu  , & qu'elle 
anime  notre  zélé  , & notre  dévotion.  Elle 
nous  donne  une  idée  charmante  , quoique 
imparfaite  , de  ces  heureux  concerts  qui 
fe  forment  dans  le  ciel.  ‘ 

D.  a inventé  la  mufiq^ue  ? 

i?.  On  en  attribue  la  première  inven- 
.tiojî  à Apollon,,  d'autres  l'attribuent  à 
Mercure  ; mais  cela  eft  fort  incertain.  Ce 
qu'il  7 a de  feur,  c'ell  que  l'Ecriture  Saint 
nous  apprend  que  Jubal , fils  *de  Lamech  , 
fut  l'inventeur  de  l'arpe  & de  l'orgue. 
Qen,  iv.  2i.‘ 

D.  ly-où  tire-t-elle  Jon  étymologie  ? 

Des  Mu  Tes  , que  les  pajens  regar- 
doient  comme  les  DéeiTes  des  fciences  ; ils 
en  reconnoiiïblent  neuf, 

D.  De  qui  la  mufique  ett-elle  reçu  Ca 
ferfeélion  ? 

R.  Des  Hébreux;  mais  à préfent  on  la 
pratique  avec  bien  plus  d'eclat  d'in- 
vention. 


D. 

R 


t)e  la  DANS  E. 
U‘ejî-ce  que  la  danfe 


Q. 

C'eft  l'art  de  faire  des  pas  réglés  , 
^ de  porter  le  corps  d'un  air  agré- 
able, au  fon  du  violon,  &c. 

Ea  danle  a toujours  été  en  ufage  chez 

tou- 


naçoens.  Como  efte  coílume  he  em  fi  met- 
mo  innocente  , também  teve  lugar  nas  ce- 
remonias  fagradas  do  Povo  de  lirael.  Ve- 
de Jud.  iiMiíj.  e Sam.  6.  14. 

A dança  dos  camponezes  he  muito  fim- 
plez  , e agradavel , e em  íi  muito  innocen- 
te. Naó  fe  póde  dizer  outro  tanto  da- 
quejla  , que  íe  uza  entre  as  peíToas  ^de 
bem  , e principalmente  no  theatro.  Aquel- 

la  grande  ai  te  , aquelles  geílos  indecentes, 

e aquellas  pbfturas  lafcivas  , de  que  uzao; 
todos  aquelles  modos  cheios  de  afteélaçao , 
cOm  que  fe  dança  , lâo  outros  rantos  la- 
ços , que  fe  armaõ  á innòcencia  , e á pu- 
reza , e por  conlequencia  , fervem  mais 
para  corromper  o coraçao  , do  que  para  O 
recrear  innocentemente. 

P.  Qíie  utilidade  Je  tira  da  dança  ? 

R.  A boa  qualidade  que  tem  , he  dar 
a todos  os  movimentos  do  noíTo  corpo  hum 
cérto  agrado,  que  nunpa  fe  perde.  Dá  hum 
^dezembaraço  fem  affeítaçao  no  paíleyo  , e 
mais  que  tudo  , huma  nóbre  contiança^  que 
parece  bem  na  mocidade» 

« 

DA  arte  de  esgrima. 

P.  ^ Ue-  couza  he  a arte  de  Ef gr  ima  ? 
R.  Ple  a arte  de  jogar  a eípada  pre- 
^ ta  , para  depois,  faber  combiner 
• com  a branca. 


. y*  ) 

toutes  les  nations.  Comme  c^eil  un  ufage 
innocent  en  foi , il  avoir  lieu  dans  les  céré- 
monies lactées  du  peuple  d4frael.  Voyez 
Jug.  21.  19.  21.  & 2.  Sam.  4.  14. 

La  danfe  des  païfans  eil  fort  lîmple  & 
fort  agréable-,  a quelque  choie  de  fort 
innocent.  On  n’en  peut  pas  dire  autant 
de  celle  qui  eft  en  ufage  parmi  les  perion- 
nes  du  monde  , & fur  le  théâtre.  Ce  grand 
art , ces  geftes  indecens  , & ces  poilures 
lafcives  qu’on  emploie  j toutes  ces  mart'iè- 
res  pleines  d’aifeélation  avec  leiquelles  011 
danfe  , font  autant  de  pièges  qu’on  tend  à 
l’innocence  & à la  pureté , & fervent  bien 
plus  , par  confequent , à gâter  le  cœur  , 
qu’à  le  recréer  innocemment. 

D.  De  quelle  utilité  ejî  la  danfe  ? 

jR.  Elle  a ceci  de  bon  , qu’elle  répand 
fur  tous  les  mouvemens  du  corps  un  cer- 
tain agrément  qui  ne  fe  perd  jamais.  Elle 
donne  uii.  air  libre  & dégagé  , qui  paroît 
dans  la  démarche  ; elle  donne  fur-tout  une 
heureufe  confiance  , qui  lied  très-bien 
aux  jeunes  gens. 

De  l’art  de  FAIRE  des  ARMES, 

D.  Ç>k^’ejl-ce  que  l'art  de  faire  des  armes? 
R»  C’eit  l‘art  de  s'exercer  avec  le  fleu- 
ret , pour  apprendre  comme  U 
faut  faire  un  coup  d'épée. 

H 


D. 


P.  Be  que 
exercido  ? 

jR.  Parece  1er  util  á faude , e ferve  , da 
mefma  forte  que  a dança  > para  fazer  hua 
peilba  airoza  , e dezembaraçada  ; porein 
lie  perigozo  para  a vida.  Nao  fendo  que 
Ò temperamento  J e o lugar  , que  deve  oc- 
cupât huni  mancebo  , o perniittao  ^ huiii 
pay  nao  deve  confentir  que  feus  filhos  a- 
prendaô  eita  arte  , nem  conformar-fe  a 
hurii  Lizo  tao  defneceiTario  á vida  civil, 

A habilidade,  que  a mocidade  crê  ter 
adquirido  nefta  arte  , he  propria  para  era- 
penhar  em  defafios  aquelles  , que  ima- 
ginao  jogar  bem  a efpada  , e para  os  fazer 
mais  lènfiveis  aossponto  de  honra  nas  oc-* 
cafioens  de  pouca  importância.  Elles  ima- 
ginariao  paflar  por  cobardes  , fe  recuzaf- 
fem  lium  duello  , apezar  do  perigo  , acjue 
fe  expoem  , de  cahir  nas  maos  dajuiliça 
humana  , e experimentar  os  terríveis  effei- 
tos  da  divina. 

Ha  viajantes  que  aflegurao  que  a arte 
da  efgrima  he  taô  eilimada  nas  Indias  Ori- 
enta.es  5 que  fomente. aos  Principes  , e aos 
nobres  he  permittido  o enfinalla* 


uîU'Ua2:  pode  fer'vîr  ejîe 


Das 


D.  De  quelle  utilité  peut  être  cet  exer^ 
cice  ? 

jR.  Il  paraît  utile  à la  fanté , & fert , 
autant  que  la  danfe,  à donner  un  air  libre 
& dégagé  j mais  il  eft  dangereux  pour  la 
vie.  A moins  que  le  tempérament  , & le 
polie  que  doit  occuper  un  jeune  homme, 
Jie  permettent  à une  père  de  faire  appren- 
dre cet  exercice  à ion  liis  , il  ne  doit  point 
s’accommoder  a un  uiage  fi  peu  néceiÎaiit; 
dans  la  vie  civile. 

L’habileté  qu’on  croit  avoir  acquis  dans 
cet  art , eft  propre  à engager  dans  des 
querelles  ceux  qui  s’imaginent  de  lavoir 
bien  manier  l’épée  , & a les  rendre  plus 
ienlîbles  au  point  d’honneur  dans  des  oc- 
calîons  de  peu  d’importance.  Iis  croiroient 
paifer  pour  des  lâches  s’ils  refufoient  un 
duel , malgré  le  danger  où  ils  s’expofent 
de  tomber  entre  les  mains  de  la  jullice  hu- 
maine, & dé  fentir  les  effets  terribles  de 
la  jullice  divine. 

Il  y a des  voyageurs  qui  affurent , que 
l’art  de  faire  des  armes  eft  li  ellimé  aux 
Indes  Orientales  , qu’il  n’eft  permis  qu’aux 
Princes, & aux  Grands  Seigneurs  dei’enfei- 
gner.r 
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Das  MATHEMATICAS. 


P. 


Ue  entendeis  vós  pela  fciencia  das 


KJ  Matheinaticas  ? 

Huma  .fciencia  , que  tradla  das 
quantidades , e proporçoens  das  grandezas. 
Ella  he  a primeira  de  todas  as  fciencias  ; 
porque  confiile  inteiramente  em  demonf- 
traçoens. 

P.  Fara  que  fervem  as  Mathemati* 
cas  ? 

R,  Para  dar  maior  extenfaó  ao  efpirito; 
porque  o exercitaó,  e o acoftumao  a maior 
applicaçao. 

P.  Quaes  faõ  as  partes  das  Mai hema- 
ticas  ? 

R,  A Geometria,  a Arithmética  , a Ar- 
chiteftura  , a Aftronomia  , e a Mecanica. 

P.  Quaes  faÓ  os  fundainentqs  das  Ma*, 
thematícas  ? 

R,  A Geometria  , e a Arithmética. 


Da  GEOMETRIA. 


Ue  coU'Za  he  Geometria  ? 

He  huma  fciencia  , que  enfína  a 


medir  a quantidade  em  todas  as 
fuas  extenfoens  , comprimento  , largura  , 
e altura. 


P. 


Des  MATHEMATIQUES. 

D.  U’  entendez-vous  par  la  fcience 
des  mathématiques  ? 

une  icience  qui  s’atta- 
che à connoitre  les  quantités  , & les  pro- 
portions des  grandeurs.  Elle  eft  la  pri- 
mie  e entre  toutes  les  iciences  , pajee 
qu  elle  ne  conilile  qu’en  détnonihations. 

^ U.  De  quel  ufage  font  les  tîiat héma- 
tiques ? 

Elles  fervent  à donner  plus  d’éten- 
due à refprit , parce  qu’elles  l’exercent  & 
raccoûtument  à s’appliquer  d’avantage. 

p.  Quelles  font  les  parties  des  îna- 
thjématiques  ? 

, La  géométrie,  l’arithmétique  , l’ar- 
chitecture , l’ailronomie,  & la  méchanique. 

p.  Quels  font  les  fondemens  des  ma- 
thématiques, 

R.  La  géométrie  & l’arithmétique. 


De  la  G E O M E T R I E. 


D 

R. 


Q 


ZP  eft-ce  que  la  Géométrie  ? 
C’eft  une  fcience  qui  enleigne  à 
meiurer  la  quantité  dans  toutes  fes 
étendues  , longueur  y largeur  , & hauteur. 
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î.  ftgnijîca  a paîavra  Geometrîa} 
R.  Arte  de  medir  a terra.  A Geome- 
tria foi  inventada  pelos  Egypcios  para  re- 
mediar adefordem,  que  cauzava  nas  fuas 
terras  a innundaçaô  do  Nilo  , a quai  lhe 
arrancava  os  marcos  das  lu^s  terras. 

P.  Em  quantas  partes  dividîs  a Geo-» 
vie  tri  a ? 

Em  très  principaes,  a faber: 

. Altimetria  , que  he  a arte  de  medir  as 
linhas  redtas. 

Planimetria^  que  he  a arte  de  medir  as 
fuperficies. 

, Stèreometria  , que  he  a arte  de  medir 
os  fólidos. 

P.:-  Quaes  fao  os  termos  da  Geometria  y 
que  neceffariamente  Je  devem  faber  ? 

R,  Os  feguintes , a faber  ; 

O ponto  he  aquillo  , que  nao  teni  par- 
tes 5 e por  confeguinte  indivizivel. 

Llinha  he  hum  comprimento  iem  lar- 
gura , cujas  extremidades  faô  pontos. 

. A Unha  reãa  he  huitia  linha,  cujas  par- 
tes íaõ  igualmente  eftendidas  entre  as 
duas  extremidades , ou  a mais  curta  diftaii- 
cia  de  hum  ponto  a outro. 

A linha  curva  he  huma  linha  , cujas 
partes  nao  faô  igual  mente  eftendidas  entre 
as  luas  extremidades. 

A 


D.  Ouf  Signifie  le  mot  géométrie  ? 

K,  Il  fignifie  l’art  de  mefurer  la  terre, 
La  géométrie  a été  inventée  par  les  Egy- 
ptiens pour  remédier  aux  defcrdres  que 
caufoit  iur  leurs  terres  le  débordement 
du  Nil  5 qui  enlevoit  les  bornes  de  leurs 
hé  ritages. 

D.  En  coynhien  de  parties  divifez-vous 
la  géométrie  ? 

K,  En  trois  principales  parties  ; favoir: 

En  altimétrie  , qui  eil  l’art  de  mefurer 
les  lignes  droites. 

En  planimétrie , qui  eil  l’art  de  mcfu- 
rer  les  furfaces. 

En  fiçr.éométrie  , qui  eil  l’art  de  mefu- 
rer les  folides. 

D.  Quels  font  les  termes  , qu'il  efi  né» 
tefiaire  d'entendre  pour  la  géométrie  ? 

R.  Les  fuivans  , favoir  : 

Le  point  eil  ce  qui  n’a  aucune  partie, & 
qui  eil  indivifible  par  ccmfequent. 

La  ligne  eil  une  longueur  ians  largeur^ 
dont  les  ejctrémités  font  des  points. 

La  ligne  droite  eil  une  ligne  qui  a tou- 
tes fes  parties  egalement  étendues  entre 
fes  extrémités  j autrement  , c’eit  la  plus 
coutre  diilance  d’un  point  à un  autre. 

La  ligne  courbe  eil  une  ligne  qui  n’a 
point  fes  parties  également  étendues  entre 
fes  extrémités. 

La 


La  ligne  horîzontale^t^  une  ligne  droite, 
parallèle  à l'horifon. 

La  ligne  ver  tic  ale  ^ eft  une  ligne  droite 
qui  tombant  du  haut  en  bas  vers  le  centre 
de  la  terre , n’incline  pas  plus  d’un  côté 
que  l’autre  à la  Ltrface  de  la  terre. 

Les  lignes  parallèles,  font  des  lignes 
également  diftantes  l’une  de  l’autre  en  tou- 
tes leurs  parties , en  forte  qu’étant  conti- 
nuées départ  & d’autre  à l’infini , elles  ne 
ié  rencontrent  jamais. 

La  ligne  perpendiculaire,  eft  une  ligne 
droite  , qui  tombant  fur  une  autre  ligne, 
n’incline  pas  plus  d’un  côté  que  de  l’autre- 

La  ligne  perpenduculaire  droite,  eft  une 
ligne  qui  forme  deux  angles  égaux. 

La  ligne  oblique,  eft  une  ligne  qui  for- 
me deux  angles  inégaux. 

Un  angle,  eft  l’inclinaifon  de  deux  lignes. 

Un  angle  droit,  eft  celui  qui  eft  formé 
de  deux  lignes  perpendiculaires. 

Un  angle  obtus  , eft  un  angle  plus  ou- 
vert qu’un  droit. 

Un  angle  aigu  , eft  un  angle  moins  ou- 
vert qu’un  droit. 

Un  angle  reiït ligne  , eft  celui  qui  eft 
comppfé  de  deux  lignes  droites. 

Un  angle  curviligne  , eft  celui  qui  eft 
compolé  de  deux  lignes  courbes. 

Un 
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'A  linha  orîzontal,  lie  huma  linha  redla,’ 
parallela  ao  orizontc. 

K linha  vertical  he  huma  linha  refta, 
tirada  de  alto  abaixo  para  o centro  da  ter- 
ra , a quai  nao  inclina  mais  para  hum  lado, 
do  que  para  o outro  da  fuperficie  da  terra. 

As  linhas  paralklas,  fao  Jinhas  igual- 
mente  diilantes  huma  da  outra  em  todas 
as  fuas  partes  , deforte  que  fe  fe  eftendef- 
fem  de  huma , e outra  parte  até  o infini- 
to nunca  fe  encontrariao. 

A linba  perpendicular^  he  huma  linha 
redla,  a quai  , cahindo  fobre  outra  linlia  , 
nao  inclina  mais  para  hum  , do  que  para 
outro  lado. 

A linha  perpendicular  reãa  , he  huma 
linha  , que  forma  dous  ângulos  iguaes. 

A linha  obliqua^  he  huma  linha  , que 
forma  dous  ângulos  defíguaes. 

O angulo^  he  a inclinação  de  duas  linhas. 

O angulo  rebío,  he  o que  fe  forma  de 
duas  linlias  perpendiculares. 

O angulo  obtuzo  , he.hum  angulo  mais 
aberto  , do  que  o redlo. 

O angulo  agudo,  he  hum  angulo  menos 
aberto  , do  que  o redlo. 

O angulo  rediilineo,  he  aquelle,  que  fe 
compoem  de  duas  linhas  redas. 

O angulo  curvilineo,  he  aquelle,  que  fe 
compoem  de  duas  linhas  curvas. 


O 


O anglo  mijiilineo  he  aquelle  , que  fe 
compoem  de  huma  linha  redla  , ede  outra 
curva. 

A circumferencia  he  o limite  de  huma 
igura  plana  , limitada  por  Inima  fó  linha 
curva  , que  fe  chama  circulo. 

Os  círculos  parallèles  faò  círculos  Igual- 
mente diftantes  hum  do  outro  em  todas 
as  fuas  partes. 

O diâmetro  de  hum  circulo  , he  huma 
linha  recífa  tirada  de  huma  extremidade  á 
outra  defte  circulo , paíTando  pelo  centro. 

O femidiametro  , he  huma  linha  redha 
tirada  do  centro  até  a circumferencia. 

Klínha  re5ia  , tirada  de  hum  ponto  da 
circumferencia  ao  outro  , fem  paíTar  pelo 
centro , chama-fe  corda  , c a parte  do  cir- 
culo, que  ella  divide  , chama-íej^^ 

A fuperficie,  he  huma  figura  , que  tem 
todas  as  fuas  partes  igualmente  eílendidas 
entre  as  fuas  extremidades  , ou  de  outra 
forte , he  liuma  figura  , que  tem  compri- 
mento , e largura  , mas  naò  profundidade. 
A ifto  também  chamaô  fuperficíe, 

A fuperficíe  convexa  , he  huma  figura 
curva  confiderãda  pelo  lado  , que  fe  eleva. 

A fu  perfide  côncava  , he  huma  figura 
cui  va  conliderada  da  parte  , que  fe  abaixa. 

A palavra  esfera  fignifica  g/oúo , ou  úol- 

la'. 


Un  angle  mixtiligne , efl;  celui  qui  efl: 
eompofé  d’un  ligne  droite  & d’une  lign© 
courbe. 

Une  circonférence^  le  terme  d’une  fi- 
gure plane  , bornée  d’une  feule  ligne 
courbe  , qu’on  appelle  cercle. 

Les  cercles  parallèles  y font  des  cercles 
egalement  diftans  l’un  de  l’autre  en  toutes 
leurs  parties. 

Le  diamètre  d’un  cercle  , efl:  une  ligne 
droite  tiiée  d’une  extrémité  à l’autre  de  ce 
cercle  , en  pafiant  par  le  centre. 

- Un  demi-diametre  , efl  une  ligne  droite 
qui  va  du  centre  a la  circonférence. 

La  ligne  droite  , qui  paiTe  d’un  point 
de  la  circonférence  à un  autre,  fans  paiTer 
par  le  centre  , s’appelle  corde j & la  partie 
du  cercle  qu’elle  íoútient  , s’appelle  un 
fegment. 

Une  fuperficies  efl  une  figure  qui  a 
toutes  fes  parties  egaleniente  tendues  entre 
fes  extrémités;  ou  bien  , c’eft  une  figure 
qui  a longueur  & largeur  , mais  qui  n’a 
point  de  profondeur.  On  l’apelle  autre- 
ment furface. 

Une  fuperficies  convexe  , efl  une  figure 
courbe  confiderée  du  côté  qu’ellé  s’élève. 

Une  fuperficies  concave , efl  une  figure 
courbe  coniidétée  du  côté  qu’elle  s’abaiil'e. 
‘ Le  mot  fpbère  lignifie  globe  ou  boule* 

La 


la‘  A esfera,  he  hum  corpo  foîido  comí 
p^eh^^dido  debaixo  de  huma  fo  fuperfî:ie  , 
na  quai  todas  as  linhas  , tiradas  do  centro 
para  a fuperficie,  fao  iguaes  entre  ii. 

Há  duas  qualidades  de  esféras  , que  or- 
d-inariamente  fe  cliamao  globos  -,  a laber  , 
O globo  celejîe  , fobre  a fuperficie  do  quai 
eftad  pintadas  as  eilrellas  reduzidas  a con- 
ilellaçoins  com  os  circules  da  esféra , &c. 
O gloho  terrejlfe  , he  aquelle  , que  nos 
reprezenta  fobre  a fuperficie  a defcripçao 
da  ferra  , e da  agoa. 

Hemisferio  , lignifî^a  mêla  esféra  , fe- 
miglobo,  ou  meta  bolla, 

Planisferio,\\Q  \mm2.  figura  chata, e re- 
donda , que  reprefenta  hum  gîobo. 

Côrpo  fólído  , he  huma  figura  , que  tem 
comprimento  , largura  , e altura  j ou  pro- 
fundid  ide. 

P.  Que  utilidade  fe  tira  da  Geometria} 

R.  Aperfeicôa  o noiTo  juizo',  uzando 
unicamente  de  figuras  , ou  dentonftraçoens 
evidentes  , e indubitáveis. 

Da  ÀRITHMETICA. 

P.  Ue  couza  he  Arithmetica  } 

R.  He  a arte  de  contar  bem  , e com 
facilidade.  A addiçao  , a fub- 
traeçad,  a multiplicarão ^ e a divizao  fa6 

as 
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La  fphère  eil  un  corps  folide  compris  Tous 
une  feule  furface  , en  laquelle  toutes  les 
lignes  tirées  du  centre  à la  furface  , font 
égalés  entr'elles. 

Il  y a deux  fortes  de  fphères  qu’on 
appelle  communément  globes-^  favoir  , le 
globe  célejîe  , iur  la  furface  du  quel  lont 
décrites  les  étoiles  réduites  en  conilella- 
tions , avec  les  c-ercles  de  le  fphère,  &c. 
Le  globe  terrejîre  eil  celui  qui  nous  re- 
preicnt  fur  la  furface  la  defeription  de  la 
terre  & de  l’eau. 

Hemifphèt'e  , lignifie  demi-fpbère,  demi- 
globe  , ou  demi -b  ouïe,  . 

Planijph^re  , eil  une  figure  plate  & ron- 
de , qui  reprefeiite  un  globe. 

On  apelle  co]:ps  folide  , une  figure  qui 
a de  la  longueur  , de  la  largeur , & de  la 
Hauteur,  ou  de  la  profondeur. 

D.  De  ouelle  utilité  ejî  la  géométrie  ? 

R.  Elle  rend  l’cfprit  juile  , en  ne  fe 
fervant  que^de  figures  , ou  demonilrations 
evidentes  & indubitables. 

De  l’ARlTHMETiaUE.,  • ; 

D.  U’  eft  ce  que  V arithmétique  ? , • 

R-  C’eil  l’art  de  bien  compter  , Sc 

^avec  facilité.  D^dditioufa  fou- 
JîraéiionfiL  multiplication,  ôc  la  dhtjion^ 


( «3  ) , 

as  fuaa  principaes  regras , todas  as  outras 
fe  fazem  por  meio  das  diverfas  applica- 
çoens  delias. 

P.  Que  nos  enfma  a addiçao} 

R,  A ajuntar  diverfos  numeros  para 
fabcr  o feu  valor  total. 

Exemplo, 

mais  4 
mais  12 

fazem  lO  oyalor  total  dos 

très  numeros  precedentes. 

r , : .1» 

Os  negociarites  ítirao  a prova  da  addi- 
çãô  , contando  duas  vezes  ^ columna  , 
principiando  huma  vez  de  cima  para  bai- 
*’xOj  ,c  outra  debaixo  para  cima;  e fe  a íom- 
m'a=  concorda  de, ambos  os  modos  , dao  a 
conta  por  certa. 

A mais  fegura  , abreviada,  e curioza  de 
todas  as  proyas  da  addiçaÒ  , acha-fe  no  li- 
vro de  Cl  rd, r-Combe  , iniitul§do  , le  Com- 
Tncrce  v^ndu  facile. 

, p.  Que-  couí,a  he  fubtraeçao  } 

* Hè  huma  regra,  que.^ios  enfina  a 
tirar  lium  numero  menor  de  hum  maior 
para  fabcr  quanto  áca. 

Exemplo, 

De..  '58. 

I tirai  49. 

bcaõ  9>  que  he  0 numer.  pedido.* 


en  font  les  principales  règles  ; toutes  les 
autres  ne  fe  font  que  par  les  diverfes  ap- 
plications de  celles-ci. 

D.  Que  nous  en  feigne  V addition} 

R.  A affembler  plufieurs  nombres  pour 
en  connoitre  la  valeur  totale. 

Rxemple-^ 

plus  4 
plus  12 

Font  10  laralcur  totale  de; 

* trois  nombres  prccédens. 

^ Les  negocians  font  la  preuve  de  l’addi- 
tion , en  faifant  deux  fois  la  réglé , com- 
mençant une  fols  par  le  haut,  de  l’autre 
f(5i§  par  le  bas  3 & lorfqu’on  trouve  la 
meme  fomme  des  deux  maniérés  , ils  com- 
ptent que  la  règle  ert  bonne. 

La  plus  fure  , la  plus  courte  , & la  plus 
curieufe  de  toutes  les  preuves  de  l’addi- 
tion , fe  trouve  dans  le  Commerce  rendu 
facile  de  Qaire-Combe. 

D.  Qu'ejl-ce  que  la  fouJîraSïion  ? 

R^  Oeil  une  règle  qui  nous  apprend  à 
ôter  un  moindre  nombre  d’un  plus  grand, 
pour  favoir  ce  qu‘il  en  relie. 

Exemple»  ' 

De  58 
ôtez  49 

li  reitc  Í»,  qui  ell  le  nombre  demandé. 

Ofl 


C 64  . 

A prova  da  iubtracçaô  tira-fe  pela  ad- 
diçao  , ifto  he  , ajunta-fe  o numéro  , que 
fe  tirou  com  o que  fica  -,  e fe  elles  dous 
numeros  fazem  exàéfamente  o primeiro 
numero  , a conta  eila  certa.  ^ 

P.  De  que  ferve  a multiplicação  ? 

ïi.  Eniina  a multiplicar  dous  numéros 
conhecidos  hum  pelo  outro  , para  achar 
lîum  terceiro  , que  conteijha  tantas  vezes 
hum  'doiles,  dous  numéros , quanto  o outro 
tem  de  unidades. 

Exemph. 

Multiplicai  15'. 
por  4. 

o produÆEô  dcftes  dous  numcios  ia5  <^0,  9“*  aqudle 
tetceiio  numéro , que  fc  pcdc. 

A prova  da  multiplicação  faz-fe  ordina- 
riamente , tirando  dos  très  principaes  nu- 
méros tantas  vezes  noves  , quantas  pu- 
der fer  , e pondo  o remanecente  nas  qua- 
tro partes  de  huma  cruz  ; porem  efta 
prova  he  muitas  vezes  falfa.  Os  curiozos 
acharáô  huma  fegura  em  hum  ^vro  inti- 
tulado, XJ'a^ithyndtique  univerfclle  expli- 
quée , & appliquée.  Edit,  de  Paris  1697, 
vol.  2.  p.  102.  cliainaÔ-lhe  a prova  de  7. 
Tambein  fe  faz  a prova  da'multiplicaçad 
pela  divizao^  porem  leva  mais  tempo  a 

fazer.  ^ 

Quan- 
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On  prouve  la  fouftra<ilion  par  Taàdi* 
tion  ; c’eft-a-dire  , que  l’on  aiïemble  le 
nombre  qu’on  a ôté  , & celui  qui  reftej  & 
fl  ces 'deux  nombres  font  exactement  le 
pr^ier  nombre  , la  règle  eit  bonne. 

p.'  De  quoi  fert  la  multiplication  ? 

R,  Elle  apprend  à multiplier  deux  rioiti^ 
bres  connus  l’un  par  l’autre,  pour  en  troü- 
• ver  un  troiiieme  ^ qui  contient  autant  de 
fois  l’un  de  ces  deux  nombres  , que  l’autre 
ad’Unites*^ 

Exemplei 

Multipliez  15:. 

par  4é ^ 

ftees  dm  nombres ’pioduiroiit  50,  qui  cnTeetioîlîèrtie 

nombre  demandér 

On  fait  d’ordinaire  la  preuve  de  la  mül« 
tiplication  en  ôtant  de  trois  principaux 
nombres  , autânt  de  fois  p qu’on  le  peut  , 
& l’on  met  les  reftans  aüx  quatre  côtes 
d’une  croix  : mais  Cette  preuve  eft  fouvent 
fauiTe.  Les  curieux  en  trouveront  une* fü- 
re  dans  V Arithmétique  univerfelle  expli»  * 
quée  , & appliquée  K Edit,  de  Paris 
vol.  2.  p.  1024  On  l’appelle  la  preuve  de  7. 
On  fait  encore  la  preuve  de  la  multipliea- 
^tion  par  la  divifion , mais  l’operation  en 
'cil  plus  longue^.  ' 


Lor- 


î 
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Quando  fe  quer  ter  a fomma  total  de 
muit-ps  niimqios  , que  tem  o mefmo  valor, 
uza  -fe  mais  da  multiplicação  , ’do  que  da 
.íidd*çaõ  , por  cauza  da  brevidade  , çom 
que  íe  faz. 

Exemplo  por  aà*  "Exemplo  por  multipU* 


7 multiplicado 


7 

7 

* 

7. 

7 

7 

7 


por  6 

produz  4Z,  que  lie  igual 


ao  ferte  fei- 
to íeis  veze» 
maior. 


Eftcífels  7 fazcm  4^ 

P.  Unidade  ? 

jR.  He  tudo  b que  fe  coíicebe  ^ cortio 
huma  fó  couza.'* 

P.  H.e  precízo  faher  a tahoa.de  Pytha* 
goras , ''ou  a taboada  antes  de  entrar  na 
multiplie  a 

R»  Siai , he 'abfolutamente  neceíTario* 


« 


Lorfqu’oîi  veut  avoir  lâ  fortime  totale: 
de  plufièurs  , nombres  qüi  ont  la  mênie 
'valeur  , on  fe  fert  de  la  multiplication 
'pldls  tôt  que  de  l’addition  , à caufe  de  la 
brièveté  avec  laquelle  on  opère. 


Exemple  par 
Padditien, 

• r y 

7 

7 • 
7 

. , 7 

7 

Ces  iix  7 font  42 


Exemp»  par  la  multi* 
plicaîioû. 

7 multiplié 

îiar  6 

produit  42,  qui  eft  égale 
à fept  ren- 
du iix  fois 
plus  grand, 


P.  Que  veut  dire  unité  ? 

R.  C’eft  tout  ce  que  l’on  conçbît  cóní-. 
me  .Une  feule  chofe. 

, D.  Ne  faut-il  pas  favdir  l^tàhTe  de  , 
Pythâgere  avant  que  dlej^er  daHs  la 
multipH cation  \ 

a»  ^ui , àe  toute  néçemté». 


/ 


t 


I a 


( ) 

Taboa  de  Ptthagoras. 


3 vezes  J 


4 vezes  ^ 


2 fazé  4 

5 fazé  2^ 

'■■sr  -,  6 

6 - - 30 

4 - - 8 

< vezes  <; 

7 - ' 37 

■ 5 - - 10 

8 - - 40 

' . t ^ 

9 - - 47 

. 7.-  - Í4 

^10  - - 50 

8 - ^ IÓ. 

* 

• 9 - - i8 

6 fazé  3(7 

^lÜ  - - 20 

7 - - 42 

6 vezes  ^ 

8 - - 48 

" 3 fazé  9 

9 • - 54 

4 12 

■ - 

^ lo  - - 60 

5 - - 17 

6 . - i8 

j 

7 fazé  49 

7 - - 21 

8 . . CÓ 

8 - 2 4 

7 vezes  <( 

. 9 - - 63 

' 9 - - 27 

lO  - . 70 

^10  - - 30 

« 

’ 8 fazé  64 

4 fav.é  I Ó 

8 vezcs  ^ 

9#  - 7i 

5 - - 20 

^10  - - 80 

6 - - 24 

7 - - 28 

4 

' 9 fazé  81 

8 - - 32 

^ vezes  -j 

^10  - - 90 

-9  - - 

^10  - - 40 

lo  vez.  la  fazé  100. 

xo  vez.ioo  fazé  jooo. 

P. 


...  ‘ (66). 

^ Ta  BLE  DE  Py  THAGO  RE, 


i fols  < 


Í 2 font  4 

3 - - 6 

4 - - 8 

5 - - lo 

6 - - 12 

7 - - J4 

8 - - i6  ' 

9 


5 fuis  ^ 


y font  25* 

6 - • 20 

7 - * 3? 

^ - 40 

..  9 - - 4^ 

10  - - 50 


V,  . 


10  - - 20 


Í 


I fois 


3 9 

4 - - 12 

5 - - 15' 

6 - - 18 

7 - - 21 

8 - 24 

9 - - 27 
10  - - 30 


6 font  26 

7 - - 42 

6’  fois  •<  8 - - 48' 

' 9 - - sH 
10  - - 60 


1 


7 fois 


^ 4 font  16*  8 fois 


4 fois  7 

8 

9 
10 


- 20 

- 24 

-28 

■ 

' 36 

r 40 


7 font  49 

8 - - 56 

9 - - ^3 

10  “ - 70. 

8 font  64 

9 - - 72 

10  - - 00 


0 fois  ■/  9 - - Si 
^ - - 90 


Jo  fois  lo  font  100 
lo  füÎÎ^ioo  font  TOOO 

D. 
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P.  Com.o  chamais  a quarta  regra 
l/lríthemetiça  ? 

R.  Diviza6. 

P.  Quai  he  o feu  U2i0  ? 

R,  Dividir  hum  numéro  propoilo  em, 
tantas  partes,  quantas  unidades-  tem  aquel**, 
le  , pelo  qual  fe  divide, 

Exemÿlo  ; por  4 dividí  2,8  j a refpqílí^ 
fera  7. 

Aprova  faz-íe  , multiplicando  nefte 
exemplo  o 7 pelo  primeiro  numero  4,  e 
fe  o produélo  dá  o fegundo  numem  , quq 
28  , a conta  eílq  certa.  De  outra  íbrte, 
multiplicando  fempre  o terceiro  numerq 
pelo  primeiro^ , o produdlo  deve  fer  íimi'^ 
lhante  ao  fegundo  numero. 

Como  a multiplicação  faz  hum  nume^ 
ro  hum  certo  numero  de  vezes  maior  , doi 
quç  era,  a divizaô,  pelo  'contrario , faz  hunjk 
numero  tantas  vézés  menor  , dp  que  era. 

Em  lugar  de  muitas  fubtraeçoés  uasmoa- 
da  divizaô  : Ex.  de  28,,  tirai  7.  ficaráõ  21, 
c[epois  de  21,  tirai  7,  ficáráô  14.  finalmen» 
te  de  14  tirai  7,  íicaráô' 7,  que  he  0 mefi ; 
mo  numero  achado  pela  divizaô  por  huii\ 
^lôdo  muito  inais  abbreviadp. 

P.  A quem  he  necejfaria^  ejía.  feiencia  ? 

R.  A toda  a qualidade  de  peíToas^,  ede. 
eilados,^  Eiláj^rma  o êípiricò  , e.  o dif» 

‘ - ‘ ' pocía 


D.  Comment  mtnmtz-vous  la  quatrih 
tne  règle  à' arithmétiqHe  ? 

K.  Lí  diviílcn. 

D.  ^tel  ejl  fon  ufage  ? 

K.  De  partager  un  nombre  píopofé  en 
autant  de  parties  qu’il  y a d'unités  dans  - 
celui  par  lequel  on  divife. 

Exemple,  Par  4,  partagez  28.;  la  répon* 
fc  fera  7. 

La  preuve  fe  fait  en  multipliant , dans 
cet  exemple,  le  7 par  le  premier  nom- 
bre 4^  ^ fl  le  produit  donne  le  fécond, 
nombre  , qui  eft  ici  28,  la  règle  eft  bonne. 
Autrement , on  multiplie  toujours  le  tpoi- 
fième  nombre  par  le  premier,  & le  pro- 
duit doit  être  femblable  au  fécond  nombre. 

Comme  la  multiplication  rend  un  nom- 
bre un  certain  nombre  de  fois  plus  grand 
qu'il  n'étoit  , la  divifion  , au  contraire  ,, 
rend  un  nombre  un  certain  nombre  de 
fois  moindre  qu’il  n’étoit. 

Au  lieu  de  plufieurs  fouftradions , on 
fe  iert  de  la  divifion:  Ex.  de  28,  ôtez  7, 
il  reliera  21  i puis  de  21 , ôtez  7,  il  relie- 
ra 14  ; & encore  de  14 , ôtez  7,  & il  relie- 
ra 7,  qui  ell  le  même  nombre  trouvé  par 
la  divifion  d’une  manière  bien  plus  courte. 

. D.  A qui  cette  fcience  efi  elle  mcejfûirel 

R,  Elle  l’ell  à toute  forte  de  perionnes, 
& à toute  forte  d’états.  Elle  forme  ^efpri^,, 


>. 

& le  difpofe  à raifonner  jufte  de  toutes  les 
autres  fciences.  Elle  mer  les  hommes  en 
état  d’avoir  de  l’ordre  dans  leurs  affaires. 
En  un  mot,  l’arithmétique  eil  l‘ame  du 
commerce,  & la  mère  de  toutes  les  fci* 
©nces. 

D.  A quel  âge  doit-on  apprendre  à 
chiffrer  ? 

K.  Lorfqu^on  eft  avancé  dans  l’écritu- 
re , & qu‘on  a atteint  l‘âge  de  neuf , oi| 
dix  ans.  Il  eil’  dangereux  que  commençant 
plus  jeune  , on  n‘y  faiTe  peu  , gu  point  de 
progrès  , quelq^ue  foin  qu‘un  maître  pren-» 
ne  4 parceque  plus  on  a d^àge  , plus  oq 
eil  en  état  de  réfléchir  avec  jugement. 

D.  ffujqu’oufufît-iî  qu^une  fenmie  ap* 
prenne  h arithmétique  ? 

R.  Pour  répondre  à une  queftion  fi  fou- 
vent  faite,  & tirer  les  gens  de  Perreur  où 
ils  font  ; je  dirai  , que  ce  qu’on  apprend 
de  cette  fcience  eil  utile  à bien  peu  de  cho- 
ie , à moins  qu’on  n^entende  bien  Içs  par-» 
fies  aliquotes  , autrement  la  réglé  de  pra^* 
tiquç'y  oc  la  *regle  de  trois^  iVDur  preuve 
de  cette  vérité  , que  ceux  qui  ignorent  ces 
deux  réglés  , refolvent , s^ils  le  peuvent  , 
Jes  deux  propoiitions  fuivantes , favoir  : 
I9  De  la  pratique.  Combien  coûteront 
onces,  13  deniers  de  poids,  de  i4graina 
d’argçnt , a 13  çhelifls,  7 içu§  ^ J.  i-onçç# 
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pôem  para  raciocinar  judo  fobre  as*ou* 
tras  icicncias.  Pôem  os  homens  em  efta- 
do  de  tel»  os  ieus  négocies  em  boa  ordem. 
Em  huma  palavra  a arithmetica  he  a ai- 
ma do  commercio  , e a mâi  de  todas  as 
iciencias. 

P.  De  que  idaâe  fe  deve  apprender  a 
(ontar  ? 

K.  Quando  os  meninos  eftiverem  adi- 
antados na  eferipta  , e chegarem  á idade 
de  nove  , ou  dez  annos.  He  de  temer , 
que  principiando  mais  moços , í^açao  mui- 
to poucos , ou  nenhuns  progreíTos  , por 
maior  cuidado  , que  hum  meílr^tome  , 
porque  quanto  mais  idade  tem , tanto 
mais  capazes  fao  de  refledlir  com  juizo. 

P,  Até  onde  bajía  , que  huma  mulher 
0prenda  a arithmetica  ? 

il.  Para  refponder  a hua  queftaô  tantas 
vezes  feita,  e tirar  algíías  pelToas  do  erro, 
çm  que  eílaô , eu  direi  , que  o que  fe^t- 
prende  defta  íciencia  , he  de  bem  pouca 
utilidade  , quando  fe  nao  fabem  bem  as 
partes  alíquotas  , ou  a regra  da  pratica^ 
e a regra  de  très.  Para  provar  efta  verda- 
de , experimentem  aquelles  , qu^  ignorao 
eftas  duas  regras  , fe  podem  rezoTver  as 
duas  propoziçoens  feguintes  , a faber: 
I,  Da  pratica.  Quanto  cuftaráõ  I5'7. 
onças  , 13  dinheiros  depezo,  e 14.  grãos 

de  pwtaa  13  çhçUn$,e  7ÍQldosii  a ou|a. 
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1*  Da  regra  de  ires.  Supponliamos,qu© 
liuma  peííoa  tem  20  chelins  para  deftri* 
buir  por  quatro  peíloas  , com  a condição 
de  pagar  a terça  parte  a A.  a quarta  a B, 
a quinta  a C , e a fexta  a D. 

A à. 

Affiffl,  A.  pedindo  a fua  terça  parte 

r.ecebe  6-8 

B pedindo  a fua  quarta,  recebe  5'  - o 
C pedindo  a fua  quinta,  recebe  4-0 
D pedindo  a fua  fexta , recebe  3-4 

19 

Com^tudo  ainda  que  cada  hum  fique 
contente  , e fatisfeito  da  fna  parte  , nao 
receberrt  mais  do  que  19  chelins  em  lugar 
de  20,  e o diílribuidor  fica  com  hum  che-. 
lim  pela  ignorância  delles. 

P.  Que  couza  he  algebra  ? 

K.  He  outro  gencro  de  ârithmetica  , no 
qual  em  lugar-  de  numeros  , íe  uza^as  le-^ 
tras  do  alphabeto.  ^ o que  alivia  in’dizi- 
velmente  a imaginaçaô.  daquelles  , que  fe 
applicaõ  a efta  fciencia. 

Da  ARXE  de  ARRUMAR  os  LIVROS 
por  partidas  dobradas. 

» 

P.  T?  M que  confifíe  a arte  de^^r rumar 
JHá  os  livros  de  contas  por  partidas 
dobradas  ?.  ü, 
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Z De  la  régie  de  trois^  Suppofons  qu’un 
homme  ait  zo  chelins  à diftribuer  à quatre 
peribnnes  ; qui  eil  le  tiers  a le  quart  a 
B , la  cinquième  partie  à Cj  & la  lixiéme 

partie  a D.  • ' • 

, ' s»  a» 

Ainfi,  A demandant  fon  tiers 

Reçoit.  6-8 

B demaodant  icfti  quart,  reçoit.  5 " ® 

C demandant  Ion  cinquième,  reçoit.  4-0 
Q demandant  fon  fixiéme , reçoit.  3-4 

Cependant  quoique  contentes  de  leur, 
ïsarr  elles  ne  reçoivent  que  xo  chél.  en 
tout,  au  lieu  de  ao,  & le  diftribfteur  pro- 
fite d’un  chelin  par  leur  ignorançe. 

D.  Qu^appeîle-Mn  algèbre  l 
K.  Ceft  une  autre  fort  d’anthmetique  ; 
dans  laquelle,  au  lieu  de  nombres,  on  em- 
ploie les  lettres  de  l’alphabet  i'ce  qui  fou- 
lage extrêmement  l’imagination  de  ceux- 
qui  s’appliquent  a cette  içieuce. 

Pe  L’ART  de  TENIR  les  LIVRES 
à Double-partie. 

D.Tj  ^ confijîe  Vart  de  tenir 

les,  liyris  dp  cowptes  à double'»,,. 


’ R»  Em  feguîr  huma  'certa  ordem  , ou 
hum  certo  metliodo , efcre vendo  nos  li- 
vros , que  c^da  hum  deftina  para  o feu  uzo 
particular  , todos  os  negocios  , que  fe  fa- 
zem, tanto  por  fua  conta,  como  pela  alhêa, 
deforte  que  fe  poifa  faber  o feu  eilado,  por 
mais  extenfos , que  elles  fejaô , e em  qual- 
quer tempo  que  for  ,j3romptamente  , e 
com  toda  a clareza  imaginavel. 

P.  Quaes  fao  os  livros  ^ de  que  je 
deve  fervir  ? 

R,  Os  principaes  fad  i.  o memorial,  ou 
borrador  j 2.  o jornal  ; 3.  o livro  grande, 
extraélo  , ou  livro  de  razao. 

Além  oeiles  ainda  há  outros  até  treze 
ou  mais,  que  fe  chamaô  auxiliares  , ou  li- 
vros de  foccorro , cuja  ferventia  he  fomen- 
te á proporção  das  ncgociaçoens  , que  fe 
ttm , ou  conforme  o comercio  fe  faz. 

O ‘Memorial  he  alTlin  chamado  , porque 
ferve  de  memória.  Para  efcre.ver  exa^lla- 
mente  hum  artigo  no  memorial , deve-fe 
efpecificar  o dia  , mez  , e anno  , os  nomes 
das  peíToas  ; os  nomes  , a quantidade  , a 
'qualidade,  e o preço  das  couzas , 
Exemplo. 

Em  4.  áe  Julho  de  1767, 

Se  venderão  a Edward*  Elíis  12.  pipas 

dc- 
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R,  A fuîvre  un  certairf  ordre,  bü  une 
certaine  métode  , en  couchant  par  écrit , 
dans  les  livres  deilinés  chacun  à fon  ufa- 
particulier  , toutes  les  affaires  qu‘oii 
fait,  foit  pour  fon  propre  compte  , foit 
pour  Je  compte  d‘autrui  j en  forte  qu'on 
puiilé  en  avoir  î'érat  , quelque  étendues 
qu'elles  foient,  & dans  quelque  tems  que 
ce  puiife  être  , promptement  & avec  toute 
•Ja  clarté  imaginable. 

D.  ^els  font  les  livres  dont  on  doit 
fe  fervir  ? 

R,  Les  principaux  font,  i.  le  mémo^* 
rial , ou  brouillon  ; 2.  le  journal';  3.  le 
grand  livre,  extrait,  ou  livre  de  raifon. 

Outre  ceux-là , il  y en  a encore  jufqu'à 
treize  autres , ou  d'avantage , qu'on  nom- 
me auxiliaires , ou  livres  d'aides  , dont  ou 
ne  fe  fert*  qu'à  proportion  des  affaires, 
qu'on  fait  , ou  félon  le  commerce  dpnt  ' 
on  fe  mêle. 

Le  mémorial  cft  ainfi  nommé  , à caufe 
qu'il  fert  de  mémoire.  Pour  écrire  exaéte- 
ment  un  article  dans  le  mémorial , on  doit 
fpecifier  le  jour,  le  mois  , & l’année  ; les 
noms  de  perfonnes  ; les  noms  , la  quantité^  r 
la  qualité  , & le  prix  des  chofes, 

Exemplo, 

, Le  4.  de  Juillet , 1767. 

Vendu  à Edward  Eiiis  ï 2.  pipes  de 

cherry  , 
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de  vinho  de  xerèz,  a 30.  L,  a pipa , que  fe 
devem  pagar  em  leis  mezes  — 360-00-00 
O Jornal  he  o fegundo  dos  très  livros 
princípaes.  Nelle  fe  efcreverti  diariamente 
todos  -OS  artigos  , que  eftaô  no  memorial , 
de  hum  modo  merhódico  , notando  parti- 
cularmente o verdadeiro  devedor  , e cre^ 
dor  y &c. 

Jíís-aqut  conto  fe  poemnejíe  livro  0 mef 
mo  'artigo  do  memorial,  * 

.Aos  4.  de  Julho  de  1767.  

Edward  Ellis  deve  de  Vinhos.  Á.  3^'^’ 
Por--i2  pipas  de  vinho  de  xe-  ' 

.rez  , a 30  L.  a pipa  , que  de- 
vem fer  pagas' em  feis  mezes— 

O livro  grande,  oumejlre, 
de  todos  he  aquelle  , em  que  fe  efcrevem 
os  artigos  do  jornal  j eíle  conteiti  aS  con- 
tas particulares  de  cada  peíToa  , e cada 
conta  fe  deve  pôr  em  duaá  paginas.  Na 
pagina  efquerda  fç  poem  o deve  , e na  di- 
reita o ha  àe  haver í 


l,  S , dm 

360-00-00 

e o maior 


Exemplo, 


Junho ij.  i.cV inho> 
por  II.  pipas  de 
Vinlio  de  xcrcr.. 


f j 1,  S.  d. 

f 

5 j j5o>ò-o 

for  balanço 

Há  hum  merhodo  mais  limples  ,* 
facir,  € mais  abbreviadò  do'^nc  elle 


1.  s.  d. 

’6o*  0-0 

mais 
, que 
con- 
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cherry,;  à 30  i»  la  pipe  , payables  dans 
ûx  mois.  - --  --  36000-00. 

Le  "Journal  eft  le  fécond  des  trois  prin- 
cipaux livres.  On  y écrit  jour  par  jour 
toutes  les  affaires  qui  font  dans  le  memo- 
rial d‘une  manière  plus  méthodique,  en 
marquant  particulièrement  le  véritable  àé* 
iiîeur  y ôc  le  véritable  créditeur  y &c. 


Voici  comme  on  couche  dans  ce  livre  le 
même  article  du  mémoriak 

• Le  4.  de  Juillet  , 1767.  

Edward  Ellis  doit  à vins.  L.  360* 

Pour  12  pipes  de  cherry  j à ^ ^ 

30  L.  la  pipe  payables  dans  / * 

& mois  - - ...  360-0000 

Le  grand  livre , le  plus  ^rand  de  tous  , 
eft  celui  fur  lequel  on  écrit  les  articles  du 
journal  ; il  contient  les  comptes  particu- 
liers d‘un  chacun  , & de  chaque  chofe. 
Pour  former  chaque  compt^,  il  faut  fe  fer- 
vir  de  deux  pages.  La  page  à gauche  fert 
pour  le  débit , & ia  fage  à droite  fert 
pour  le  crédit,  r 

nf’J- Eãw.  Ems , Crédit; 

Juillet  4.  a vins 


Pour  12.  pipes 
de  cheiey.  > 


1.  s.  d. 
J60-0-0 


Far  balance 


f 

15 


1.  s.  d. 

J 60-0-0 


J1  y a une  méthode  plus  iîmple , plus 
'courte  que  celle-ci  , qui  convient  mieui 
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convem  melhor  âs  peffoas  que  nao  nego- 
craò,  ou  que  fazem  pouco  negocio.  Vede 
Malcomb,  &c. 

P,  A quem  he  necejfaria  ejía  arte  ? 

K.  He  abfolutamente  neceffaria  a to- 
dós  os  negociantes  ; e ainda  que  conforme 
todas  as  apparencias  o naõ  feja  a hum 
fidalgo  para  adquirir 'riquezas  > com  tudo 
talvez  naô  haja  couza  que  contribua  mais 
para  o fazer  confervar  as  que  poílúe.  Ra- 
ras vezes  fe  vê  que  huma  peíToa  , que  to- 
ma conta  das  fuas  rendas  , e defpezas,  e 
que  por  efte  meyo  tem  fempre  diante  dos 
olhos  o eftado  dos  feus  négocies  domef- 
ticos  , os  deixe  arruinar. 

Porém  he  certo  , que  por  falta  de  cui- 
dado , ou  capacidade  de  ter  as  contas  exa- 
étas  , os  négocies  de  muitas  peíToas  fe  a- 
cha6  em  declinação  , antes  que  ellas  o 
conheçaÕ^  ' ou  ^s  deixaó  arruinar  cada  vez 
mais , todas  as  vezes  que  a defordem  prin- 
cipiou a reinar  nelles. 

P.  Donde  procede  o nome  de  partidas 
dobradas  , que  Je  dd  a ejia  arte  ? 

ü.  De  leelcreverem  as  partidas,  ou  ar- 
tigos do  jornal  duas  vezes  no  livro  grande, 

• Jtguificao  ejías  duas  palavras ^ 

devedor  , e credor  ? _ 


, î ) 

aux  pèiTonens  qui  ne  négocient  pas , ou 
oui  font  peu  d‘affaires.  Voyez  Makomù\ 
ère. 


D.  A qui  ejl-ce  que  art  de  tenir  les 
limes  'de  eomptes  ejî  neeejfaire  ? 

R,  Il  eil:  abfolument  ncceilaire  à tous 
les  negocians  ; & quoique  félon  toutes  les 
apparences  , il  ne  le  foit  pas  à un  gentils- 
homme  pour  acquérir  du  bien, cependant 
il  n’y  a peut  être  rien  qui  contribue  davan- 
tage à lui*  faire  conferver  celui  qu’il  poi- 
fede.  On  voit  rarament  qu’une  perionne,qui 
tient  compte  de  fes  revenus  & de  fa  dé- 
penfe  , & qui  par  ce  moyen  a toûjours  de- 
vant les  yeux  l’état  de  iës  aiFaites  domef- 
tiques  J les  laiife  aller  en  ruine. 

Mais  il  eil  Certain  < que  pour  n’avoir 
pas  les  foin , ou  l’adrefl'e  de  tenir  de  corn»* 
ptes  exaéls  ^ bien  des  gens  fe  trouvent  mal 
de  leurs  affaires  avant  que  de  s’en  ap per- 
cevoir j ou  les  laiiient  dépérir  de  plus  en 
plus  j j.orfqu’une  fois  le  defordre  a com-* 
mencé  de  s’y  mettre. 

D.  D'ou  vient  le  titre  de  Double-par^ 
tie  qü^on  donne  à eet  art  ? 

Ri  II  vient  de  ce  que  chaque  partie,  ou 
article  du  journal , eil  couché  doublement 
fur  le  grand  livre. 

D.  Que  figni fient  des  deux  mots  débi- 
teur créditeur? 


K Ri 
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R.  Pela  palavra  devedor  comprehende-î 
fe  geralmente  tudo,  o que  deve,  feja  a 
nós  mefmo,  ou  a outro,  &c. 

Pela  palavra  credor  comprehende-fe  tu- 
do aquillo  , que  he  devido  por  nós  ^ ou 
por  outrOé 

P.  Qíiem  forao  os  inventores  défit 
modo  de  arrumar  as  contas  ? 

K,  Ü9  Italianos^ 


po  CO  IMMERC  lO; 

Xle  couz>a  he  Conmlercio  ? 


V 


He  a -arte  de  trocar  j comprar  , è 
^ vender  mercancias  &:c«  com  inten- 
to de  ganhar  nellas, 

P.  Hd  quanto  tempo  fé  exercita  o Com^ 

mercio  ? ^ ^ ^ 

Ré  He  muito  provaveí , qué  feja  tao 
dntigo  , como  o mundo.  No  principio 
confiftia'  fomente  na  troca  das  couzas  ne- 
ceíiafias  para  a vida  , como  fe  pratica  ain- 
da hoje  nas  cóílas  da  Sibéria,  e fobre  as 
da  Laponia  da  Noruéga  , e na  da  Mof- 
cóvia  j entre  diveríos  póvos  dá  Atrica  ^ 
e Azia  , e quazi  entre  todos  os  da  Ame- 
íica< 

. P.  A moeda  que  Jerve  de  taõ  grande 


R,  Par  le  mot  tiéíiíeur , oh  comp^ènà 
généralement  tout  ce  qui  doit , foit  à nous- 
mêmes  J foit  à autrui  ; &c. 

Par  le  mot  créditeur  î on  comprend  tout 
ce  qui  eft  dû  i foit  par  nous-mêmes  j foi£ 
par  autrui  j &c.  , 

D.  , Qui  font  les  inventeurs  de  cetii 
maniéré  de  tenir  les  comptes  ? 

Rk  Les  italiens; 

Du  COMMERCÉ. 

D.  TPeJî-ce  que  le  Commerce  ? 

Rm  C’eil  l’art  d’échanger  \ Qp  d’aché* 
ter  j & de  veiidre  dès  marchandi» 
fes  , (Ù^c,  dans,  la  vue  d’y  gagner. 

D.  JT  a-t-il  long  ternes  qu’on  d exercé 
le  Commerce  ? 

R;  Il  ÿ a toiite  apparence  qû’il  éiÎ 
aufli  ancien  qiie  le  monde:,  Au'  commence-' 
ment  il  cohíiftòit  dans  l’écharige  ’ déà  cho-i 
fes  nécèiTaires  à là  vie  , cbmnié  cela  fé 
pratiqué  encore  aujourd’hui  lur  les  côtes 
de  la  Sibérie  j & mr  celles  de  la  Laponie 
Norvégierinei  & de  là  Laponie  Mofcpvité; 
parmi  divers  peuplés  de  l’Afrique  & dé 
ÎAiie  i & préfqué  chez  tous  ceux  dé 
i’Arnérique:  , • * 

D. . Les  monnoiel  qui  font  d^üne  fi 
grande  utilité  dans  le  commerce } étoint-^ 
siîet  in  Hfdië  dlërs  ? 

' ^ Í fo 


R,  Nenhum  fe  fazia  delia  no  princípio^ 
Depois  íizerao  uzo  de  alguma  , a qual 
confiftia  em  certos  bocados  de  páo  , de 
couro  , e de  ferro  ; e eífa  moeda  corria  da 
mefma  forte  , que  as  noíTas  eípecies  de 
ouro  , prata , e ccbre  correm  entre  nós. 
Em  certos  lugares  das  índias  Orientaes  , 
e Occidentaes  ainda  ha  póvos  , que  fe  fer- 
vem de- conchas  em  .lugar  de  moeda. 

P.  Quaes  foraÕ  as  naçoens  mais  fs* 
THozas  no  Commercto  ? 

R,  Os  Phenicios , Egypcios , Carthagi- 
nezes  , i^henienfes  , Rnodienfes  , Roma- 
nos, Gallos , e Flamengos;  prezentemente 
os  Inglezes  , Hollandezes,  Venezianos  , c 
Genovezes  faõ  gs  naçoens  , que  fazem  o 
mayor  commercio  , e que  o entendem  me- 
lhor : '‘porém  os  Hollandezes  excedem  a 
todos. 

P.  utiliàaàe  je  tira  do  Çomerdo  ? 

R.  He  difficil  explicar  as  fuas  gran- 
des vanrag.ens.  Os  eftados  mais  florentes 
achaô  nelie  a fua  força  , e a lua  gloria  ; os 
Soberanos  o mais  jufto  , e feguro  fundo 
das  fuas  rendas  ; e todos  os  particulares, 
ainda  mefmo  aquelles  , que  le  querem 
diílinguir  dos  outros  pelos  titulos  , e hon- 
ras da  milicia  , ou  do  magiílrado , achaó 
as^  riquezas  de  fuas  cazaí , o eítabdecimenr 
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R,  Elles  ne  l’étoient  point  du  tout  au 
commencement.  Dans  la  fuit  on  s'en  fer- 
vit , & elles  confiftoient  en  certains  mor- 
ceaux de  bois , de  cuir , & de  fer  ; & cette 
monnoie  là  avoir  le  même  cours,  que  nos 
efpéces  d’or,  d’argent,  & de  cuivre  ont 
parmi  nous.  Dans  certains  endroits  des  In- 
des Orientales  & Occidentales  , il  y a en- 
core des  peuples  qui  le  fervent  de  coquil- 
les pour  monnoie. 

D.  Oui  font  ceux , qui  ont  été  les  plus 
fameux  pour  le  commerce  ? ? 

R.  Les  Phéniciens,  les  Egyptiens  , les 
Carthaginois,  les  Athéniens,  les  l^hodiens, 
les  Romains,  les  Gaulois,  les  Flamands; 
aujourd’hui  les  Anglois  , les  Hollandois , 
les  Vénitiens  , & les  Géçois  , font  les  peu- 
ples du  monde  qui  font  le  plus  de  com- 
merce , & qui  l’entendent  le  mieux  ; mais 
les  Hollandois  rafinent  fur  les  autres. 

D.  De  quelle  utilité  eji  le  câ^nmerce  I 

R,  Il  eil  difficile  d’en  exprimer  les 
grands  avantages.  Les  états  les  plus  florif- 
ians  y trouvent  leur  force  & leur  gloite  ; 
les  fouverains  le  fond  le  plus  juite  & le 
plus  fur  de  leurs  finances  ; & tous  les 
particuliers,  ceux  même  qui  aiment  tant  à 
ie  diftinguer  des  autres  par  les  titres  & 
les  honneurs  de  la  milice,  ou  delama- 
ij^ilfrature  le^  richeiTes  de  leurs  maifons , 


de  fuas  familias  , e o unico  meyo  de 
fiibfiilir  coin  comm9didade  , e eiplenr 
dpr. 

Às  naçoens  forao  , e fao  poderozas , as 
(Didades  ricas  , e povoadas  á proporção 
do  grande,  e feliz  commercio  , que  tem 
feito.  Qs  rrieimos  Principes  naô  conhecem 
bem  os  feus  intereiTes  , nem  fazem  os  feus 
reynos  florentes,  e os  feus  eftados  felizes, 
fe  nad  á proporção  do  foccorro,  e protec- 
ção que  concedem  So  commercio  dos 
feus  Vailallos. 

P.  Provai  0 que  dizeîs  com  qlguin 
exemplo  ? 

R.  Os  Turcos  , fcujo  imperio  he  de 
taô  Yufta  extenfaô,  fendo  lîtuados  no  raeyp 
do  noflo  hemisferio  na  mais  vantajoza 
parte  do  mundo  para  o commercio,  e po- 
dendo fazer-fe  os  mais  poderozos , e ricos 
pó, vos  do  univerfo  , fe  o cultivaiTem  , faô 
pobres,  e mizerayeis;  porque  o defprezad; 
ç em  toda  a extenfaô  de  feus  eftados  naô 
tem  commercio  , que  ieja  digno  de  attei^ 
çao. 

P.  Quaes  fao  as  couzas  em  geral , eu* 
jo  commercio  pode  Jer  util^  ou  ruinoz^ 
a hum  ejîado  ? 

K.  Eis-aqui  as  principaes. 

I.  Todas  as  que  fe  iabricaô  nopaîzj 
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J^^tabliiTement  de  leurs  familles,  & le  feiil 
moyen  de  fubfiiler  avec  commodité  , & 
même  avec  çclar, 

Les  nations  n’ont  été  ^ ne  font  pniiTan- 
tes  , les  villes  ne  font  riches  & peuplées  , 
qu’autant  qu’elles  ont  pouifé  plus  loin  & 
plus  heureuement  leurs  entrepriles  de  com- 
merce, Les  piinçes  eux-niéme  n’entendent 
bien  leurs  intérêts  ne  rendent  leur  rè- 
gne florilfant , ^ leurs  états  heureux,  qu’à 
proportion  du  feçours  & de  la  proteéfiqn 
qu’ils  accordent  au  commerce  de  lei4‘,5 
fujets, 

D.  Prouvez  çe  que  vous  dites  par  que  h 
que  exemple  ? 

jR. ‘Les  Turcs , dont  l’empire  eil  d’une 
il  vaile  étendue  , qui  , placés  au  milieu  de 
notre  Jiémifphère , dans  la  partie  du  mon- 
de la  plus  avantageuie  pour  le  commerce, 
pourroient  devenir  les  plus  puiflans  , & 
les  plus  riches  peuples  de  runivers  en  le 
cultivant,  font  pauvres  ^ miierables  ; par^ 
cequ’ils  le  négligent  , & que  dans  toute 
l’étendue  de  leurs  états  , ils  n’ont  pas  de 
commerce  qui  vaille  la  peine  d’en  parler. 

D.  Quelles  [ont  en  général  les  chofes 
4ont  le  commerce  peut  apporter  de 
P avantage  , ou  de  la  perte  à un  état  \ 

R,  Voici  les  principales^ 

Toutes  celles  qui  le  fabriquent  dans 

le 
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c que  fe  tranfportaô  para  fora  ] fao  dû 
HUiito  grande  vantagem  a efte  paiz. 

2.  Todas  as  que  fe  exportao  , como 
dcsneceilarias  , fao  de  hum  proveito  evi- 
dente. 

3.  Tudo  o que  Iium  paiz  recebe  de  fo- 
ra , proprio  para  nelle  fe  pôr  em  obra  , 
em  lugar  de  o receber  fabricado  , he  de 
hum  proveito  muito  coníideravel. 

4.  Todas  as  couzas  que  fe  daó  em  tró- 
ca  por  outras , que  fe  necelfitao  , faõ  ge- 
raimente  proveitozas. 

5'.  Tudo  o que  o paiz  recebe  , e tem 
fahida  para  outra  parte  , dá  huma  vanta- 
gem real, 

6.  Hum  paiz  como* 'CÍle  , lucra  também 
fretando  os  feus  navios  a outras  naçoens. 

7.  Tudo  o que  o paiz  recebe  de.fóra  , 
e que  lhe  he  abíbiutgmente  neceífario  j naS 
pode  deixar  de  fer  vantajozo. 

8.  Todas  as  .couzas  , que  o paiz  recebe 
proprias  a introduzir  o luxo  &c.  faô  per- 
liiciozas  ao  melmo  paiz  á proporção  do 
yalor  , que  ellas  em  íi  tem. 

9.  Todas  as  couzas  que  o paiz  recebe, 
qué  podem  impedir  o confumo  das  que 
plie  produz  , ou  o adiantamento  de  alguai 
das  íiias  nianufadluras  , fa6  taõ  prejiidi-» 
ciaes , que  vem  a fer  a cauza  da  ruina  de 
hum  grande  numero  de  peílbas,&c. 


P. 


( 

Je  païs  , & qu’on  tranfporte  ailleurs,  font 
d'un  très-grand  avantage  à ce  païs. 

2.  De  même  toutes  celles  qu’en  on  fort, 
dont  on  peut  fe  paffer  , font  tout  clair 
profit. 

3.  Tout  ce  que  le  païs  reçoit  de  dehors,' 
propre  à y être  mis  en  œuvre,  au  lieu  de 
le  recevoir  fabriqué  , aporte  un  profit 
ttes-confidérable. 

4.  Toutes  les  chofes  que  l’on  donne  en 
échange  pour  d’autres  chofes  dont  on  a 
befoin  , font  généralement  profitables. 

5".  Tout  ce  que  le  païs  reçoit  & dont 
on  peut  trouver  le  débouchement  ailleurs, 
aporte  un  avantage  réel. 

6.  Ün  païs  comme  celui-ci  profite  en- 
core en  frétant  fes  vaiiléaux  à d’autres 
natioi^. 

7.  Tout  ce  que  le  païs  reçoit  de  de- 
hors , dont  il  a un  befoin  abiolu  , ne  fau- 
roit  que  lui  être  avantageux. 

8.  Toutes  les  chofes  que  le  païs  reçoit, 
propres  a y introduire  le  luxe  , iTc.  lui 
aportent  autant  de  perte  que  ces  mêmes 
chofes  valent. 

9.  Toutes  celles  que  le  païs  reçoit , qui 

peuvent  empêcher  la  conforamation  de 
celles  qu’il  produit , ou  le  fuccès  d’aucune 
de  fes  manufaélures , lui  font  li  préjudi- 
ciables , qu’elles  tendent  à la  ruine  d*unie 
infinité  de  gens , Ù'c.  D. 
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P.  Torque  meyos  podem  çs  Soberanof 
J-azer  fiorecer  o comercio  nos  feus  ejiados» 


R,  Eilabelecendo  boas  Leis  , que  pro-? 
hibaô  a entrada  , ou  a fahida  das  çouzas, 
que  lhe  podem  fer  prejudiciaes. 

Dando  unicamente  regras  íimp^es  , p 
fáceis  para  p çommercio, 

Accoílumando  ps  póvos  a pbferva-las 
inviolavelmente. 

Caíligando  feveramente  a fraude  dos 
negociantes  , que  arruinaó  o çotnmçrcio, 
arruinando  aquelles  , que  p fazem. 

Recebendp  bem  , e facilmente  todos  os 
eftrangeiros  , e fazendo4hes  encontrar  nos 
feus  portos  a fcgurança , a çpmmodidade| 
a inteira  libçrdade  &c, 

Em  huma  palavra , fazendo  tudo  aquil- 
lo  , que  pode  contribuir  para  vantagem 
dos  feus  VaíTallos. 

P.  Porque  devem  os  Principes  fazer 
tao  bom  acolhimento  aos  ejírangeir os  ? 

R.  Porque  çomo  p prpveito  , e a cora- 
modidade  faó  unicamente , p que  os  attrâ^ 
he  a hum  paiz  , fe  ps  Spberanos  lhes  na6 
fazem  o feu  çommercip  commodo  , e util 
he  de  temer  que  ellçs  fe  retirem  , ç nunca 
mais  tornern  j ç que  putros  póvos,  apro- 
veitando-fe,  defte  erro  , os  attrahaÕ  in- 
teiramçnte  a fi.  Por  ineyo§  fimiihantçs  hç 
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p.  quels  moyens  les  fouveratns; 
feuvent-ils  faire  fleurir  le  commerce 
dans  leurs  états  ? 

P,  En  établiiTant  de  bonnes  loix  qui 
défendent  l’entrée,  ou  la  fortie  des  chofes 
qui  peuvent  leur  être  préjudiciables. 

En  ne  donnant  que'  des  régies  fimples  & 
faciles  pour  le  commerce. 

En  accoûtumant  les  peuples  à les  fuivre 
jnviolablement, 

En  puniiTant  févérement  la  fraude  des 
marchands  , qui  ruinent  le  commerce  , en 
ruinant  les  hommes  qui  le  font. 

En  recevant  bien  & facilement  tous  les 
étrangers,  & leur  faifant  trouver  dans  leurs 
ports  la  feureté  , la  commodité , la  liberté 
entière  , (érc» 

En  un  mot,  en  faifant  tout  ce  qui  fe 
peut  pour  procurer  du  profit  à leurs 
fujets. 

D.  P'ourquoî  faut  il  fe  piquer  de  re- 
eemir  Ji  bien  les  étrangers  ? 

R.  C’eft  que  comme  il  n’y  a que  le  pro- 
fit & la  commodité  qui  les  attirent  dans 
un  pais  , fi  les  fouverains  ne  leur  rendent 
pas  le  commerce  commode  & utile  , il  efi: 
dangereux  qu’ils  fe  retirent , & qu’ils  ne 
reviennent  plus  ; & que  d’autres  peuples, 
profitant  de  cette  faute,  ne  les  attirent  tout 
a fait  chez  eux.  C’eft  par  des  moyens  fem- 

blables 
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îque  os  Soberanos , animando  os  eilrangeî- 
ros  , e os  feus  p6vos  no  commercio  , po- 
dem faze-lo  florecer  nos  feus  eftados  , e 
augmentar-llies  o poder,  e as  riquezas. 

P.  O Commercio  nao  tem  alguma  cou-^ 
za  de  mecânico  pafa  huma  pej^oa  de  boa 
familia  ? E o grande  numero  de  pejfoasy 
que  fe  empregaS  nelle  , nao  fazem  ejîa 
arte  commua  , e defprezivel} 

R.  Devemos  primeiramente  diftinguir 
o comercio  em  groifo  do  de  retalho , o ex- 
terior do  interior  , em  huma  palavra  , o 
grande  do  pequeno.  Se  fe  entende  o ul- 
timo , huma  peiToa  nobre  deróga  fem  du- 
vida a fua  nobreza  , fe  o abraça  ; ainda 
que  em  BretanJia  naô  deróga.  Se  o pri- 
meiro , de  nenhuma  forte  deróga  em 
França  , como  fe  prova  por  duas  Ordena- 
çoens  J huma  deLuiz  XIII.  em  1669,  e ou- 
tra de  Luiz  XIV.  em  1701.  muito  menos 
ainda  em  Inglaterra  , aonde  os  filhos  fe- 
gundos  das  familias  mais  illuílres  faõ  cria- 
dos no  commercio. 

Nas  republicas  eftimao-fe  muito  os  ne- 
gociantes. Em  Italia  há  Principes  , que  fe 
nao  defprezaó  de  fazer  fervir  os  feus  Pa- 
lácios de  armazéns  ; e na  Azia  fe  achad 
Reys  , e nas  cóílas  dc  Africa  , e Guiné  f 
que  negoçiaõ  com  os  Eqropeos, 

P/t 
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blables  que  les  fouverains  encourageant 
les  étrangers  & leurs  peuples  dans  le  com* 
niefce  , peuvent  le  faire  fleurir  dans  leurs 
états  , & en  augmenter  la  puiflance  & les 
richeiTes. 

D.  Le  commerce  tî a-t-il  pas  quelque 
thofe  de  mécanique  pour  une  perfonne  de 
bonne  ma  if  on  ? & ce  nombre  ^ infini  de 
gens  qui  s'’en  mêle  , ne  rendent-ils  pas  cet 
art  trop  commun  , Ù"  même  mcpri fable  ? 

R,  Il  faut  premièrement  diftinguer  le 
commerce  en  gros  du  commerce  en  détail; 
le  commerce  de  dehors  j du  commerce  de 
dedans  ; en  un  mot , le  grafid  du  petit 
commerce.  Si  on  entend  le  dernier  , une 
perfonne  noble  déroge  fans  doute  à fa  no- 
bieiTe  en  l’embraiTant,  quoiqu’en  Bretagne 
on  ne  déroge  pas.  Si  c’eft  du  prémier> 
elle  ne  déroge  nullement  en  France,  com- 
me on  le  peut  voir  par  deux  ordonnances, 
l’une  de  Louis  XIII.  de  1669.  & l’autre 
de  Louis  XIV.  de  1701.:  moins  encore  en 
Angleterre , où  les  cadets  des  plus  illuftres 
familles  font  élevés  au  commerce. 

Dans  les  republiques  on  fait  grand  cas 
des  gens  de  commerce.  En  Italie  , il  y a 
des  princes  qui  ne  dédaignent,  pas  de  faire 
fervir  leurs  palais  de  magalîns  : & Ton 
trouve  des  rois  en  Afie , & fur  les  côtes 
d’Afriquè  & de  Guinée^  qui  négocient 
iycc  les  Européens*  D* 
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P.  Quaes  devem  fer  as  qualidades  àé 
hum  bom  ^ e hahif  negociante  ? 

K.  Saô  müitas;  Devé  fer  bem  verfado 
ha  aritlimérica  , é nà  arte  dé  arrumar  os 
livros  por  jiartidas  dobradas 

Devé  faber  a Geografia  para  conhecer 
bem  os  paizes  3 que  fao  favoraveis  ao  feu 
commercio  3 e os  que  0 nao  fao  &c. 

Deve  conhecer  os  pezos  , as  medidas,  é 
moedas  de  todas  as  partes  para  onde  né- 
gocia 3 e as  fuas  differentes  proporçoens. 

Deve  faber  inteiranlente  o valor  dò 
Cambio  para  todas  as  partes  , e a cauza 
da  fuà  variáçaÕ. 

Deve  fer  inftruido  dos  direitos  de  en- 
trada , e fahidà  , que  as  mercancias  pagao 
nos  lugares  por  onde  paífaõi 

He  precizo  3 que  entenda  as  principaes 
linguas  eiirangeiras  3 como  fao  , a France- 
za,  Italiana  3 Alcmaa  3 e Hefpanhola;  po- 
rém principal  mente  a do  paiz  para  ondé 
tem  eftabelecido  correfpòndenciá  regulara 

Nad  deve  ignorar  as  Leys , e os  coilu- 
mes  dos  paizes  eilrangeirosj  e os  eftabele- 
cimentos  , as  companhias  3 é as  cazas  dé 
fegurô,  que  nelles  há  3 neni  também  to- 
dos os  Regulamentos  3 e Ordèriáçoési  que 
dizem  refpeitò  ao  cOmáiéfcicl  dcci 

Devé 


t).  Quelles  doivent  être  les  qualités 
d’un  bon  habile  négociant  ? 

R,  Elles  font  en  grand  nombre.  Il  doit 
être  bien  verfé  dans  Parithmétique  , & 
dans  Part  de  tenir  les  livres  à double- 
partie^ 

Il  doit  favoir  la  géographie,  pour  bien 
connoître  les  païs  qui  font  favorables  à fon 
commerce  J & ceux  qui  ne  le  font  pas,cÎ7“f» 
Il  doit  connoître  les  poids  , les  mefu- 
res,  les  monnoieS  de  tous  les  lieux  où  il 
négocie , & leurs  différens  raports. 

Il  doit  eliteridre  à fond  le  prix  du 
change  poiy  toute  forte  d’endroits , & 
favoir  la  cauie  de  fa  variation. 

Il  doit  être  inilruit  des  droits  d’entrée^ 
& de  fortie  que  les  itiarchandifes  payent 
aux  lieux  où  elles  paifenti 

Il  eil  néceiîaire  qu’il  entende  les  prin- 
cipales langues  étrangères  , comme  font 
la  Françoife  j Italienne  , PAlcmartde  , & 
PEfpagiiole  ; mais  principalement  la  lan- 
gue du  pais  où  il  a établi  une  cotrefpon* 
dance  réglée* 

II  ne  doit  pas  ignorer  les  loix  & lea 
coûtâmes  dés  païs  étrangers^  & quels  font 
les  établiifettiens  ^ les  compagnies  , les  offi- 
ces d’aiTurance  qu’il  y a j non  plus  que 
tous  les  réglemens'  & toutes  les  ordonnan- 
ces/ qui  onl  du  rapport  au  co^aunerce^é^^- 
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Deve  fef  prompto  ém  executar  as  or- 
dens , que  lhe  daô , redio  , e fiel  em  todas 
as  fuas  negociaçoens  , pontual  nos  feus 
pagamentos  , breve  , fimples  , e claro  nas 
fuas  cartas  miíTivas  , e efcrupulozo  em  pa- 
gar até  os  mais  minimos  direitos  , que 
eftaõ  poftos  nas  mercancias  , que  recebe , 
ou  remette* 


Da  ARCHITETURA; 


couza  he  Architetura  ? 


R\J  He  huma  fciencia,  que  enfina  a dif- 


^ por  os  edificios  com  ordem,  e fy* 
mettra. 

P*  Qu Cintas  qualidades  há  de  arehi-. 
tetura  ? 

R.  Très  : Civil-,  Militar,  e Naval. 

P.  Em  que  conftfte  a architetura  civil  ? 

jR*  Nos  ornamentos  exteriores,  e nas  co- 
modidades interiores. 

P.  Quaes  fao  as  orde7is  da  archite^ 
tura  civil  ? 

R,  Contao-fe  cinco  , que  vem  a íer , íl 
Tofcana  , Dorica  , Jónica,  Corinthia,  e 
comporta.  Alguns  ajuntaõ  a eftas  a Go- 
thica  , que  he  hum  antigo  modo  de  edifi- 
car , que  em  outro  tempo  fe  uzava  na 
jconftruccao  de  quazi  todas  as  Igrejas  Ca- 


(iiedraes< 
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Il  deit  être  prompt  à exécuter  les 
ordres  qu’on  lui  donne  , équitable  & fîdel- 
le  dans  toutes  fes  négociations  j ponétuél 
dan  fes  entreprifes  ; court  , fimple  j claire 
dans  fes  lettres  miillves  , & fcrupuleux  à 
payer  jufqu’aux  moindres  droits  qui  font 
fur  les  marchandifes  qu’il  reçoit  > ou  qu’Ü 
envoie 

t)e  L’ARGHÏTECTURÉj 

i).  IPeJi-ce  que  l’architeéture  ? 

K»  C’eft  une  fcience  qui  apprend  à 
^ difpofer  les  bâtimens  avec  ordré 
& avec  fymétrie. 

D.  Combien  y d-t-il  de  fortes  d’archite^ 
iturés? 

R,  De  trois  fortes  : la  civile  , la  rhilitai- 
re  j & la  navalci 

Uk  En  quoi  confifie  l’àrchiteélure  civile^ 

Ri  Dans  les  ornamens  extérieurs  , 6e 
dans  les  commodités  intérieures. 

D.  Quels  font  les  ordres  de  l’archite- 
éture  civile  ? , ^ . 

R,  On  eii  compte  cinq  ^ qui  font  lè 
Tofean,  le  Dorique,  le  Ionique , le  Corin- 
thien , & le  Compofite;  On  y ajoute  lé 
Gothique  j qui  eft  Une  ancienne  manière 
de  bâtir  dont  on  s’eil;  fervi  dans  la  conftrii- 
élion  de  prefque  toutes  les  égliiès  eathé- 

L drales4 


( h 

thedraes.  Eftas  ordens  dirlvao  os  /eus  no- 
mes das  naçoes  antigas  , que  as  inventâraô. 

P.  Ouaes  devem  fer  as  qfal'i  dades  de 
hum  bom  architébîo  ? . 

K.  He  precizo  ^ que  faiba  o dezenho,  a 
Geometria  , a Optica  , a Arifhmetica  , a 
Hiftoria  , e a fabula. 

P.  Em  que  conftjie  a Arclilteilura  mili*. 
tar^  ou  a fortifie açao  } 

R.  Na  arte  de  pôr  huma  praça  em 
eflado  de  reziftir  eoiti  hum  pequeno  nu- 
mero de  tropas  a hum  mayor. 

P.  Que  couza  hé  a Architedfura  pavai? 

R.  He  a arte  de  conilruir  navios,  affim 
para  a guerra  , como  para  o comraercio*. 

P.  Defde  quaudo  conhecem  os  Inglezes^ 
efia  arte  ? 

R.  Deide  que  Julio  Cezar  fez  a eon-. 
quifta  daquelle  paiz. 

Da  G U E R R A. 


P.  Xle  couza  he  Guerra  ? • ' 

R.  He  hum  debate  , ou  conteftaçao 
entre  dous  eftados  , ou  Principes 
Soberanos  , o quai , naô  fe  podendo  ter- 
minar pela  juftiça  , fe  decide  pela  força  , 
e por  meyo  das  armas.  Em  huma  palavra 
he  a arte  de  matar , e deílrijir  huns  aos 

.outros 
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drâles.  »,  Ces  ordres  rirent  leurs  noms  des 
peuples  chez  qui  on  les  a inventesi 
D.  Quelfes  doivent  être  les  qualités 
d'un  bon  Ar.cbiteSie  ? 

K,  II  faut  qu’il  fâche  Je  deilein  j la 
géométrie  , L’optique  , l‘arithmétique , 
i'hilloire , & la  fablci 

D.  BjU  quoi  conjljîe  l'architeélure  ini^ 
lit  aire  , autrement  la  fortification  ? 

K.  Dans  Part  (ie  mettre  une  place  en 
état  de  refiiler , avec  un  petit  nombre  de 
'troupes,  à tm  plus  grand. 

• D.  Ou^efi-ce  que  1‘architeélure  navale} 
R»  C‘eft  Part  de  conilriiire  des  vaif- 
leaux , foit  pour  la  guerre , foit  pour  le 
commerce. 

« D.  Depuis  quand  efi-il  connu  des  an* 
' glois  ? , 

R.  Depuif  qire  Jules  Céfar  fit  la  con^ 
quête  de  ce  païs. 

De  la  GUERRE. 

D.  TTefï-ce  que  la  guerre  ? 

R»  \ 3 C’eft  un  différend  , ou  une  que- 
relie  entre  des  états,  ou  des  prin* 
ces  fouverains , qui  ^ né  fe  pouvant  ter- 
miner par  la  juffice  , ne  fe  vuide  que  par 
la  force  , & par  la  voie  des  armes.  En  un 
mot  , c‘eil-Part  de  s‘egorger,  & de  fe  dé* 

L 2 truire 
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outros  com  methodo , e focego  de  con- 
fciencia. 

P.  Que  cou^iia  he  exercito  ? 

He  huma  multidão  de  homens  ar- 
mados , ou  Toldados  , compofta  de  cavalla- 
ria , infantaria,  e dragoens , commandada 
por  hum  General.  lílo  diz  fóraente  refpei- 
Î0  ao  exercito  da  terra. 

A c avaliaria  he  hum  corpo  de  Tolda- 
dos , que  Terve  , e combate  a cavallo.  He 
lómente  formidável  com  a eTpada  na  mad* 

A infantaria  he  hum  côrpo  de  Tolda- 
do^  de  pé  , ou  infantes.  A iiia  verdadeira 
força  conTiftè  na  fua  efpeíTura  , ou  fundo 
das  Tuas  filas  , na  Tua  uhiaô  , firmeza  &c. 

Os  dragoens  fad  cavaileifos , que  com- 
batem a pé , e a cavallo.o^Talvez  fe  cha- 
mem dragoens  , porque  em  outro  tempo 
foraô  tad  formidáveis  ao  inimigo , comO 
os  dragoens. 

P.  ^íaes  fad  as  arraas  de  que  fe  fas^ 
uzo  na  guerra  ? 

Id.  O canhaô  , a bomba  , a granada  , a 
efpingarda  , piíiola  , catana  , bayoneta  , 
a eípada  , &c. 

O canhaó  he  huma  peça  de  artilharia 
das  quaes  há  diverfas  qualidades.  Dizem 
que  efta  machina  de  guerra  tivera  o feii 
primeiro  exercicio  no  mar  Báltico  no  de- 

cimQ 
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fiulre  avec  méthode  , & avec  fureté  de 
confcience. 

D.  Ou''eJî-quUine  armée  ? 

R.  C‘eit  une  multitude  d‘ hommes  ar- 
més , ou  de  foldats  , compofée  de  caval- 
lerie  , d‘infanterie  , & de  dragons  , & 

commandés  par  un  général.  Cela  ne  re-* 
garde  que  armée  de  terre. 

La  cavalier ie  eit  un  corps  de  foldats 
qui  fert  & qui  combat  à cheval.  Elle  n‘eil: 
redoutable  que  l‘épée  à la  main. 

infanterie  eft  un  corps  de  foldats 
à pié  , ou  de  fantaiTins.  Sa  véritable  force 
confiile  dans  fon  épaiiTeur  , ou  dans  la> 
hauteur  de  fes  files  , dans  leur  union , dans 
leur  preûément , &c. 

Les  drfigonj  font  des  cavalliers  qui  fe 
battent  à pied  & à cheval.  Peut-être  font- 
ils  appelles  dragons  , parcequ'ils  ont  été 
autrefois  auiTi  redoutables  aux  ennemis 
que  Pauroient  été  des  dragons. 

D.  De  quelles  armes  fe  fert-on  pour  la. 
guerre  ? 

R.  Du  canon  , de  la  hombe,  de  la  grena^ 
de  , du  fufil , du  pijîolet  , du  fabre  , de 
la  hayonnete  , de  Yepée  , éTc. 

Le  canon  eft  une  pièce  de  Partillerie  ^ 
dont  il  y a diverfes  fortes.  On  croit  que 
Pon  commença  de  fe  fervir  de  cette  ma- 
jîlüfle  de  guerre  fur  la  mer  Baltique , dans 
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cimo  quarto  feculo.  Os  Venezianos  uza-* 
rao  depois  delia  contra  os  Genovezes. 
Elle  uzo  paíTou  feis  annos  depois  a Inglar 
terra.  Defde  o decimo  feculo  , o.  grande 
efFeito  defta  machina  as  fez  taô  commuas, 
que  da  Europa  paífarao  ás  outras  très 
partes  do  mundo. 

h bomba  ht  huma  grande  bola  de  ferro, 
côncava  , cheya  de  polvora  , &c.  que  le 
lança  dentro  das  Praças  fitiadas  para  as 
arruinar  : LançaÔ-fe  por  içeyo  de  hum 
morteiro,  em  que  as  metem  , o qual , fen- 
do carregado  de  polvora,  as  lança  mui- 
to alto  , e longe  com  grande  violência. 
Na  fua  cahida  , quando  rebentão  , fazem 
hum  eílrondo  terrivel. 

K granada  he  huma  pequena  bola  de 
metal  cheia  de  polvora  , furada  aonde  fe 
poem  a rnéclia^,  da  qual  íe  fa?  uzo  contra 
os  inimigos. 

A efpingarda  he  outra  qualidade  de 
arma  de  fogo  , de  comprimento  dc  quatro 
para  cinco  p^s , pouco  mais  ou  menos. 

KpiJ^ola  he  huma  pequena  arma  de 
fogo  , de  que  uzaó  ordinariamente  os  ca- 
yalleiros. 

A catana  he  huma  qualidade  de  efpada 
de  folha  larga  , que  naó  corta  fe  nao  por 
jiüa  parte.  Os  cavalleirps , e granadeiros 
na 
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(e  cjiiatorzléme  iîécle.  Les  Vénitiens  s’en 
fcrvirent  en  fuit  contre  les  Génois.  Six 
ans  après  Lufage  de  cette  invention  paf- 
fa  en  Angleterre.  Depuis  le  feizicme  fié- 
cle  le  grand  eiFet  de  cette  machine  les 
a rendues  fl  co mimes  , que  d‘Europc  elles 
font  paffées  dans  les  trois  autres  parties 
du  monde. 

La  bombe  eft  une  groife  boule  de  fer  , 
creufe  , remplie  de  poudre  , &c.  qu‘oii 
jette  dans  les  places  alliegées  pour  les 
ruiner.  On  la  jette  par  le  moyen  d‘uii 
mortier  dans  lequel  on  la  met  , & qui 
étant  chargé  de  poudre  , la  poulie  fort 
haut  & allez  loin  avec  grande  violence. 
Sa  chute  fait  un  fracas  épouvantable. 

La  grenade  eft  une  petite  boule  de  mé- 
tal pleine  de  poudre  , percée  oii  fe  met 
Lamorce  lente  , & dont  on  fe  fert  contre 
les  ennemis. 

Le /«///,  eft  une  autre  forte  d'arme  a 
feu  , longue  de  quatre  à cinq  pieds  , ou  en- 
viron. 

Le  ptfiolet  eft  une  petite  arme  à feu  , 
dont  fe  fervent  ordinairement  les  ca- 
valiers. 

Le  fabre  eft  une  forte  d'épée  à lame 
large,  qui  ne  tranche  que  d‘un  côté.  On 

donne  le  fabre  aux  cavaliers  , aux  - 

gra- 


fia  infantaria  íao  os  que  fazem  uzô  dellãí 

A bayoneta  hc  hum  genero  de  efpad^ 
Curta  com  cabo  em  lugar  dffguarniçao  , 
que  fe  mete  na  boca  da  efpingarda  , d^ 
íjual  os  dragoens , e iufaiitçs  íe  iervem  con-í 
p;a  a çavallaria, 

A ejpada  he  huma  arma  oíFenííva  tao 
çonliecida  , que  naÕ  neceíTita  de  explica-i 
çaÕ.  Nao  há  arma  mais  incomoda  , e inu- 
íil , que  cila,  ao  foldado  no  tempo  da  ac*» 
çao  &c. 

P.  Co}m  dijiíngms  os  Officiaes  da 
exercito  ? 

jR.  Há  hum  General,  Tenentes  Gene-, 
raes  &:c.  Brigadeiros , Coronéis  , Tenentes. 
Coronéis , Sargentos  Mores,  Ajudantes  de 
Campo,  Capitaés,  Tenentes,  Alferes,  Pór-, 
ta-bandeiras , Quarteis-meílres  &c. 

O Genera-l  he  o primeiro  Official  do, 
fxercito  , e o que  o commanda  em  chefe^ 

O Tenente  General  hç  o fegitndo  Offi- 
cial do  exercito  , e o que  o commanda, 
depois  do  General. 

O Brigadeiro,  he  o Offiçjal  do,  exercito, 
que  ço.mmmida  hum  certo  numero  de  ba-, 
talhoens , ou  efquadroens , que  fe  cliam^á, 
brigadas. 

0 Coronel  he  o que  commanda  emche-. 
fe  hum  RçgimeAtQ  dç  çavalUfia , dragou 
ou  infarjmria,  ' * 


granadiers  parmi  1‘ infanterie. 

La  hajonette  eft  une  forte  de  petite 
épée  avec  an  manche , au  lieu  de  garde  , 
qu‘on  met  au  bout  du  fufii  , dont  les  dra^ 
gons  & les  fantaflins  fe  fervent  contre 
la  cavalerie. 

"L^épée  eft  une  arme  ofFenfive  , trop  con-' 
nue  pour  en  donner  la  defeription.  Il  n'eit 
point  d^arme  plus  embarra  (Tante  & plus 
inutile  aut  foldat  que  celle-ci  pendant 
gu‘il  fe  bat , &c. 

D.  Comment  dijiinguez-'vous  les 
(iers  de  V armée  ? 

K.  Il  y a un  général  , des  lieutenan» 
généreux  &c.  des  brigadiers des  colo- 
nels , des  lieutenans-colonels  , des  majors, 
des  aides  dç  camp  , des  capitains  , des  li- 
eutenans  , des  cornettes  , des  enfeignes  , 
des  marécheaux  de  logis  &c. 

Le  général  eft  le  premier  officier  de 
Larmée,  & celui  qui  la  commande  en  cheL 

Un  lieutenant-général  eft  le  fécond 
officier  de  l‘arméc,  c‘eft  celui  qui  la  com-  , 
mande  après  le  général. 

Un  brigadier  eft  un  officier  de  Parmée, 
qui  commande  un  certain  nombre  de  bat- 
taillons , ou  d‘efcadrons , qu‘on  appelle 
brigade. 

Un  colonel  eft  celui  qui  commande  en 
chef  un  régiment  de  cayallerie , de  dra- 
^qns  ^ ou  d^ infanterie.  Un 


o Tenente  Coronel  he  o fegundo  ÔfHcial 
de  hum  Regimento  , o qual  tem  o com- 
mando, delle  na  auzencia  do  Coronel  , e 
o feu  pofto  em  huma  batalha  he  á ef- 
/íjuerda  do  Coronel. 

O Major  he  hum  Official , que  tem  o 
cargo  de  levar  ao  Regimento  as  Ordens, 
que  recebe  , e diílribuillas  aos  Sargentos 
das  Companhias  ; regulla  a marcha , e os 
acampamentos  &c. 

O Ajudante  deCampo  he  hum  Official,- 
que  eílá  ao  lado  do  General, &c.  e que  re- 
cebe , e leva  as  ordens  ás  peíToas  que  fe 
lhe  nomeaô. 

O Capítao  he  hum  chefe  de  compa- 
nhia de  cavallaria  , ou  infantaria.  Tam- 
bém fe  chama  Capitao , ao  que  comman- 
da hum  navio. 

O Tenente  he  hum  Official , que  occu- 
pa o lugar  do  feu  fuperior  na  fua  auzen- 
cia. 

O Tórta-ejl  andar  te  he  ordinariamente 
o terceiro  Official  de  huma  companhia  de 
cavallaria  , ou  dragoens. 

O Alferes  he  hum  Official  de  infanta- 
ria , que  leva  a bandeira  do  Regimento  : 
he  o terceiro  Official  de  huma  companhia. 

O Quartel-mejlre  he  o que  tem  o cui- 
dado de  procurar  os  quartéis  para  os  Offi*< 
ciaesp  e Soldados,  &c.  nad  há  mais,  que 

ÿum  , 


Un  lleutenat'Colonel  efl.le  fécond  om* 
cier  d‘un  régiment  ; il  en  a le  commande" 
ment  en  1‘abfence  du  colonel  ; & dans  une 
bataille  fon  polie  eil  à la  gauche  du  co- 
lonel. 

Un  major  eft  un  officier  qui  efl:  char- 
gé du  foin  de  porter  au  régiment  les  or- 
dres qu‘il  a reçu  , & de  les  diilribucr  aux 
fergens  des  compagnies;  il  en  règle  la  mar- 
che , & les  campemçns,  &c. 

Un  aid-de-camp  eft  hofficier  qui  eft 
auprès  du  général  ^c.  Et  qui  reçoit  & 
porte  les  ordres  aux  endroits  & aux  pcr- 
fonnes  qu‘on  lui  marque. 

Un  capitaine  eft  un  chef  de  compagnie 
de  cavallerie  , où  d‘infanterie.  On  appelle 
auffi  capitaine  , celui  qui  commande  un 
vaifleau. 

Un  lieutenant  eft  un  officier  qui  exer- 
ce en  la  place  de  fon  fupérieur  dans  fon 
abfence. 

Un  cornette  eft  ordinairement  le  troi- 
fieme  officier  d‘une  compagnie  de  cavalle- 
rie  , ou  de  dragons. 

Un  enjeigne  eft  un  officier  d‘infanterie, 
qui  porte  le  drapeau  du  régiment  ; c‘eft  le 
troifieme  officier  d‘une  compagnie. 

Un  maréchal-de-logis  eft  celui  qui  a 
le  foin  de  marquer  les  logis  des  officiers, 
^ des  foldats , &c.  Il  n‘y  a qu'un  dans 

chaque 
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hum  em  cada  Regimento  de  infantaria,  na 
cavallaria  cada  companhia  tem  o feu, 

P.  Como  chamais  os  dijferentes  corpos  j 
que  compoem  hum  exercito  ? 

R.  Brigádas  , Regimentos  , Efquadro- 
ens,  &c. 

. Huma  brigáda  he  hum  corpo  de  4,  5'^ 
ou  6 batalhoens  a muito  j Jiuma  brigáda 
de  cavallaria  he  de  12  efquadroés  ordinaria- 
mente , commandada  por  hum  Brigadeiro. 

O Regimento  he  hum  corpo  de  hum 
cerro  numero  de  companhias  de  cavalla- 
ria  , ou  infantaria  , çommandado  por  hum 
Coronel. 

O EfquadraS  he  hum  corpo  de  caval- 
laria compofto  de  100,  até  200  cavallei- 
Tos.  Chama-íe  efquadra  a hum  certo  nu- 
mero de  navios  em  eílado  de  combater. 

P.  Que  he  0 que  em  outro  tempo  fe 
chamava  falange  ? 

R.  Era  entre  os  Gregos  hum  corpo  de 
4000.  homens  , e para  cima,  pezadamente 
armados. 

P.  Que  couza  era  huma  legião  ? 

R.  Era  entre  os  Romanos  hum  corpo 
de  infantaria  , que  ordinariamente  fe  com- 
punha de  6ood.  homens  , e algumas  ve- 
zes menos* 

P.  A condiçaü  de  guerreiro  7iaõ  0 ex^ 
poem  a muitos  accidentes  em  tempo  dç 
guçTa  ? Ry 
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cîiaqiie  régiment  d^nfanterie,  chaque  corn* 
pagnie  de  cavallarie  a le  iien. 

D.  Comment  nommez-'vous  les  différons 
corps  qui  compofent  une  at'viée  ? ^ 

K.  Brigades  J régiment , efcadrons,  &c* 

Une  brigade  eft  un  corps  de  4, 5',  ou  6, 
hattaillons  tout  au  plus  ; une  brigade  de 
cavallerie  eil  de  li  eicadrons,  pour  la  plû- 
part  commandée  par  un  brigadier. 

Un  régiment  eft  un  corps  .d‘un  certain 
nombre  de  compagnies  de  cavallerie  ou 
d'infanterie  , commandé  par  un  colonel. 

Un  efcadron  eft  un  corps  de  cavalle- 
rie compofé  de  100,  à 200  cavalliers.  On 
appelle  efcadre  un  certain  nombre  de 
vaiiTeaux  en  état  de  combattre. 

D.  Qffejî-ce  qu'-on  appelloit  phalange 
autrefois  ? 

K.  C'étoit  parmi  les  Grecs  un  corps 
d'infanterie  de  4000  hommes  6c  au  def- 
lus  , pefamment  armés. 

D.  Qff  étoit  une  légion  ? 

li.  C'étoit  chez  les  Romains  *un  corps 
d'infanterie  qui  d'ordinaire  com.prenoit 
6000  hommes  , 6c  quelquefois  moins. 

D.  La  condition  du  guerrier  ne  V-ck- 
pofe-t  elle  pas  à bien  des  accidens  en 
tems  de  guerre  ? K. 
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R.  Os  accidentes  faô  fem  duvida  muito, 
grandes  , e numerozos.  Muitas  vezes  me 
rem  movido  acompaixaô.  îje  fujeito  a 
experimentar  exceiTivas' fadigas  , cauzadas 
pelas  dilatadas , e frequentes  marchas,  ou 
pelos  grandes  trabalhos  &c.  a foffrer  a fo- 
me , a féde , e todas  as  inclemencias  das 
mais  rigorozas  eftaçoens  do  anno  ; e no 
çampo  , a dormir  quazi  fempre  iobre  a 
terra. 

Nos  combates  corre  mil  perigos  ao 
mefmo  tempo  j he  expofto  a fer  crivado 
de  balas  de  efpingarda , paiTado  de  golpes 
de  bayoneta  , defpedaçado  a golpes  de  ca- 
tana  , ou  efmagado  debaixo  dos  pés  dos 
feus  camaradas , ou  dos  de  feus  cavallos  ; 
aferem  levados  , ou  mutilados  por  huma 
bala  de  artilharia , e em  hum  íitio,  a mor- 
rer nas  chamas  , ou  debaixo  das  ruinas  de 
huma  mina  , quando  rebenta,  e por  huma 
infinidade  de  outras  machinas  &c. 

P.  Sem  duvida^  que  a recompenfa^que 
elle  efpera  , ou  vajita^ens , que  ali 
acha  , H 0 que  0 anhnao  a fo  ffrer  tan- 
tos males  , e a def prezar  tantos  perigos}^ 

R.  Eu  naõ  o creio.  O fimples  foldado 
he  quazi  fempre  fimples  foldado  ; raras 
vezes  he  adiantado  , e he  reduzido  a viver 
entre  nós  com  feis  foldos  por  dia , e no 

■ fer- 
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K.  Des  accîdens  font , fans  contredit  ^ 
très-grands  & en  très  grand  nombre.  Je 
l‘en  ai  fouvent  plaint.  Il  eil  fujet  à eiTuier 
des  fatigues  extrêmes,  caulées,  ou  par  de 
longues  & de  frequentes  marches  , ou. 
;çar  de  grands  travaux  , &c.  à foufFrir  la 
faim  , la  foif  & tout  ce  que  les  faifons  les 
plus  rigoureufes  de  l'année  ont  de  plus  fâ- 
cheux & de  plus  incommode  ; & en  cam-i 
pagne , à être  prefque  toujours  couché 
fur  la  dure. 

Dans  les  combats  , il  court  mille  dan- 
gers a la  fois  : il  eft  expofé  à être  criblé 
de  coups  de  fufil , à être  percé  de  coups 
de  bayonette , à être  haché  a coups  de 
fabre  , à être  écrafé  fous  les  pieds  de  fes 
femblablès  , ou  fous  ceux  des  chevaux;  à 
être  emporté  , ou  mutilé  d’un  coup  de  ca- 
non ; & dans  un  iiége,  à périr  par  le  feu, 
ou  par  les  ruines  d’une  mine  qu’on  fait 
jouer  , & par  un  infinité  d’autres  machines 
de  guerre  , &c. 

D.  Sans  doute  que  la  recompcnfe  qu*il 
éfpe're  , ou  les  avantages  qtfil  y trouve  , 
V encouragent  à ejfuier  tant  de  mal  ^ à 
braver  tant  de  dangers, 

R,  Je  ne  le  penfe  pas.  Le  fimple  foldat 
eft  prefque  toûjors  fimple  foldat  ; rare- 
ment il  eft  avancé  , & eft  réduit  à vivre 
parmi  nous  avec  fix  iÿ>us  par  jour  ; au  fer- 
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férviço  da  mayor  parte  dos  Principes  còm 
quatro  ÍÔmente.  O Official  cuja  paga  coí- 
tuma  fer  mayor  á proporça6  do  íeu  pofto 
faria  bem  fraca  figura  , fe  naô  tiveíTe 
tendas  de  fua  caza  , ou  parentes  que  o 
ajudaíTem.  Eftc  por  tempo  chega  a fer 
promovido  a mayor  pofto  , e nós  vemos 
fiibir  diariamente  alguns  aos  póftos  mais 
eminentes. 

P.  Qj/e  he  pois  o que  infpira  a iaHiá. 
gente  ejia  inclinaçaÔ  para  as  armas  j 
quando  aU  naõ  há  mais  , que  trabalhos 
para  foffrer  , e perigos  para  correr  ? 
tá  0 amor  , e interejje  da  patria  ? 

jR.  Alguns  há  , que  abrajaó  eftç  partido 
por  huni"  taõ  louvável  motivo  j porém 
creio , que  íao  poucos.  O homem  de  qua- 
lidade prefere  efte  a qualquer  outro  ( ex- 
cepto  os  empregos  da  Corte , ) como  o que 
mais  lizongea  a fua  ambiçaõ  , e vaidade, 
e que  he  mais  conforme  ao  modo  de  vida, 
a que  eftá  acoftumado.  Os  outros  naó  vao 
á guerra  mais  que  pOr  ocio  , ou  liberti- 
nagem &c.  e a pezar  das  mizerias , que  ali 
Ibftrem  , quando  tem  hum  pouco  de  tem- 
po de  defcanço  , eftao  contentes  do  feii 
eftado  , e naÓ  fei  porque  attraélivos  elles 
ordinariamente  fe  deleitaô  tanto  com  elle^ 
que  , quandq  deixaó  o fervijo,  he  com 


vice  de  la  plupart  des  princes  , avec  qua- 
tre fous  feulement.  L’officier  dont  la  paie 
eil  haute  à proportion  de  l’emploi  qu’il 
occupe  , ne  feroit  pas  fort  belle  figure  , 
fans  les  fecours  qu’il  tire  de  fon  bien,  ou 
de  fes  parens , quand  il  en  a.  Celui-ci  par- 
vient avec  le  rems  À quelque  chofe  de 
plus  que  ce  qu’il  étoit  : on  en  voir  même 
tous  les  jours  qui  parvient  aux  polies  les 
plus  éminens. 

D.  Qii’ejt-ce  donc  qui  infpire  à tant^ 
de  gens  cette  inclination  pout  les  arme  s ^ 
s'‘il  «’jy  a dans  ce  métier  que  des  peines  a 
ejfuier^  ulT  des  dangers  à courir  ; ferai t-ce 
l amour  , l’intérêt  de  la  patrie  ? 

R.  Il  en  eil  qui  prennent  ce  parti  par 
un  fl  louable  motif,  mais  je  croi  qu’il  font 
en  petit  nombre.  L’homme  de  qualité 
l’embralTe  préférablement  à tout  autre  (les 
emplois  de  la  cour  exceptés  ) comme  celui 
qui  flatte  le  plus  fon  ambition  & fa  vanité^ 
& qui  eil  le  plus  conforme  au  genre  de  vie 
qu’il  eil  accoûtumé  de  mener.  Les  autres 
ne  vont  à la  guertre  que  par  fainéantife , 
ou  par  libertinage,  &c.  & malgré  la  mi- 
fére  qu’ils  y fouiFrent,  dès  qu’ils  ont  ua 
peu  de  bon  tems  , ils  font  contens  de  leur 
état  ; & je  ne  fai  par  quel  charme  , ils  s’y 
plaifent  tellement  d’ordinaire  , qu’ils  ne 
quittent  le  ièrvice  qu’à  regret  ^ Sc  s’ils  en 

M font 


repugnância  , e quando  eílad  fora  dellc^ 
faílaô  delle  toda  a fua  vida  com  hum 
prazer  indizível. 

P.  Que  couza  he  guerra  civil , ou  in- 
teílina  ? 

R,  He  aquella  , que  fe  faz  entre  os  vaf- 
fallos  de  hum  mefmo  Principe  , ou  entre 
o Principe,  e os  feus  vaíTallos  &:c.  as  guer- 
ras civis  em  Inglaterra  principiáraõ  em 
1641  , e acabáraõ  na  morte  do  Rey  em 
Î649. 

• P*  guerra  erã  aquella  , que  em  ou^ 
iro  tempo  fe  chamava  a guerra  Janta  ? 

R*  Era  húa  expedição,  que  os  Cliriílaòs 
faziaó  contra  os  infiéis  para  recuperar  a 
Terra  fanta  , ifto  he  , contra  os  Turcos. 

A devoção  obrigava  os  antigos  Cliriftaos 
aquella  expedição  para  a qual  eraõ  exci- 
tados pelas  Bulias  dos  Papas  , e Sermões 
dos  Sacerdotes  , com  que  os  perfuadiaô  , 
que  niífo  glorificavao  a Deos. 

Aquelles  , que  faziaò  aquella  viagem  , 
punhaõ  cruzes  de  differentes  cores  nos  feus 
Veílidos  -,  iíto  foi  o que  lhes  deu  o nome 
de  Cruzados.  Os  Inglezes  a traziaô  bran- 
ca, os  Francezes  vermelha  , os  Flamen- 
gos verde,  os  Alemães  preta  , os  Italianos 
amarella  &c. 

Houveraô  oito  cruzadas  para  a con- 
quiíla  da  terra  fanta.  A primeira  concluio- 

fe 
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rfbnt  dehors  , ils  en  parlent  toute  leur  vic 
avec  un  plaiiîr  qui  ne  fe  peut  exprimer. 


D.  Qu*  appeîle-Uon  guerre  civile  , où 
intertine  ? 

R.  C’efl:  une  guerre  qui  eft  entre  les  fih 
jets  d’un  même  prince  , ou  entre  le  prince 
& fes  fujets  , &c.  Les  guerres  civiles  en 
Angleterre  ont  commencé  en  1641,  & ont 
fini  à la  mort  du  roi  1649. 

D.  Quelle  eji  cette  guerre  qu'’on  appeU 
lott  autrefois  la  guerre  fainte  ? 

R.  C’éroit  un  voyage  , une  entreprife’ 
que-les  Chrétiens  faiioient  pour  recouvrer 
la  Terre-faintefur  les  infidelles,c’ej[l-a-dire, 
fur  les  Turcs» 

La  dévotion  engageoit  les  anciens 
Chrétiens  dans  cette  expédition  , qui  y 
étoient  excités  par  les  bulles  des  Papes, 
& par  les  difeours  des  prêtres  ^ pour  leur 
perfuader  qü’il  y alloit  de  la  gloire  de  Dieu; 

Ceux  qui  alloient  à ce  voyage  mettoient 
des  croix  de  différentes  couleurs  fur  leurs 
habits  , ce  qui  les  a fait  appeller  Croif&s) 
Les  Anglois  la  poitoient  blanche  ; les 
François  rouge  ; les  Flamands  verd  ; les 
Alemands  noire;  les jaune , &c,' 

Il  y a eu  Iiuit  Croifades  pour  la  con-’ 
quête  de  la  terre  fainte.  La  prcm.ière  fut 
M 2 çon-» 
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fe  em  1095',  a fegunda  em  1144,  a tercei- 
13.  em  Î188  , aquartaem  iiqj  , a quinta 
em  1198,  à fexta  ein  1213,  a feptiraa  em 
a ultima  em  1268. 

P.  Oj/aes  devem  fer  as  qualidades  ds 
hum  bom  General  ? 

K,  Deve  ter  muita  experiencia  , valor, 
prudência  , e prezença  de  efpirito.  Nao 
deve  poupar  couza  alguma  para  ter,bons 
efpias.  Deve  fer  fóbrio  , defintereflado  , 
affavel  para  corn  os  feus  foldados  para 
lhes  ganhar  a fua  confiança  , e fevero  em 
, tudo  O que  diz  refpeito  á difciplina.  A 
Geografia  abfolutamente  lhe  he  necelfaria, 

P.  Desde  quando  fe  faz  uzo  da  psl- 
vora  ? 

K.  Desde  o feculo  decimo  quarto.  At- 
tribue-fe  o invento  délia  a hum  Religiofo 
da  ordem  de  S.  Francifco.  A polvora  he 
hum  compoilo  de  enxofre,  falitre,  e carvao. 

P,  Qiiaes  fao  as  couzas  mais  necejfa- 
ri  as  para  fazer  a guerra  ? 

R.  Muito  dinheiro  , generaes  experi- 
mentados , e tropas  bem  difciplinadas. 

P.  Qual  foi  a cauza  das  primeiras 
guerras  : 

R>  ü ciume  c»tre  dous  irmads,  o efpi- 

riro 
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conclue  en  109e  ; la  fécondé  en  :i44;  la 
troifième  en  ii88;  la  quatrième  en  1195  ; 
la  cinquième  en  1198  ; la  fixième  en  1213; 
la  feptième  en  1245"  j & la  dernière  en 
1268. 

D.  Quelles  doivent  être  les  qualités 
d’une  kon  général  ? 

jR.  Il  doit  avoir  beaucoup  d’expérience, 
de  courage  , de  prudence  , de  préience 
d’efprit.  11  ne  doit  rien  épargner  pour  être 
bien  fervi  en  efpions.  Il  doit  être  lôbre  , 
deiîntérelTé  , affable  envers  fes  foldats  , 
afin  de  gagner  leur  confiance  , & fevére 
pour  tout  ce  qui  regarde  la  diicipline.  La 
géographie  lui  eft  abfolument  néceilaire. 

D.  Depuis  quand  a-t-on  l’ufage  de  la 
poudre  à canon  ? 

R:  Ce  n’eft  que  depuis  le  quatorzième 
fiécle.  On  en  attribue  l’invention  à un 
moine  Allemand  de  l’ordre  de  St.  François. 
La  poudre  eft  un  compoié  de  foufre',  de 
falpètre,  & de  charbon. 

D.  Quelles  font  les  chof  'îs  les  plus  »/- 
cejfai'res  pour  faire  la  guerre 'i 

R.  Beaucoup  d’argent  , des  généraux 
expérimentés  , & des  troupes  bien  difei- 
plinées. 

D.  Quelle  a été  Pocafton  des  primiè^ 
res  guerres  ? 

R.  La  jalouiie  entre  deux  frères,  l’efprit 

d‘or- 
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tîto  de  orgulho,  e dominaçao  dos  liomens 
depois  do  diluvio  , a ambiçao  , a avareza 
'íiá  maior  parte  dos  Principes. 

Da  PINTURA. 

P.  Ue  couza  he  Pintura  ? 

He  huma  arte  que  enfina  pelo  de- 
fenliQ  , e applicaçaô  das  côres  a 
ïeprezentar  toda  a qualidade  de  objeitos. 

P.  Qu  a es  fao  as  pinturas  mais  ejîi- 
ynaàas  ? 

jR.  As  que  reprezentao  alguns  fucceflbs 
da  hiftoria.  ^ 

P.  Nomeai-me  os  differentes  modos  de 
pintar  ? 

K.  A oleo  , a frefco  , a agua  , iobre  o 
vidro  , e em  efmalte.  .Tambem  há  a mini- 
atura , e O paftel, 

A pintura  a oleo  foi  delconhecida  dos 
antigos  j Vandyk  , ou  Joaô  de  Bruges , 
que  foi  Q feu  inventor  , a pôz  em  uzo  no 
principio  do  fçculo  14.  Até  entao  nao  fe 
viao  pinturas  , l'enao  a frefco. 

Ella  arte  rçcebeu  huma  grande  vanta- 
gem defte  defcobrimento  : por  efte  modo 
fe  confervao  por  muito  tempo  as  côres 
çtn  hum  painel  , e recebem  hum  luftre  > 
ïiuma  uniaô  , e huma  delicadeza  , que  os 
antigos  «ad  podiad  dùr  us  iua?  obras , 
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d’orgueil  & de  domination  des  hommes 
après  le  déluge  , l’ambition  & l' avarice 
dans  la  plûpart  des  princes. 

De  la  P E I N T U R E. 

D.  IPeJî-ce  que  la  peinture  ? 

TU  C’eft  un  art  qui  apprend  par  le 
deffein  & l’application  des  cou- 
leurs J à repréfenter  toute  forte  d’objeéls» 

• D.  Quelles  font  les  peintures  les  plus 
ejîimées  ? 

jR.  Ce  font  celles  qui  repréfentent  quel- 
ques événemens  de  l’hiiloire. 

D.  Nommez  les  differentes  fortes  de 
peintures  qu'il  y a} 

jR.  Il  y en  a à l’huile  , à frefque  , en 
détrempe  , fur  le  verre  , & en  émail.  Il  y 
a auiTi  la  mlgnature  , & le  paftel. 

La  peinture  à l’huile  étoit  inconnue  aux 
anciens  \ Nan  Eyk  , ou  fean  de  Bruges  j 
qui  en  fut  l’inventeur,  la  mit  en  ufage  au 
commencement  du  14  iiécle.  Jufqu’ alors 
on  ne  voyoit  des  peintures  qu’à  frefque. 

Cet  art  a reçu  un  très-grand  avantage 
de  cette  découverte  ; par  ce  moyen  les 
couleurs  d’un  tableau  fe  confervent  fort 
long  tems  , & recouvrent  un  luilre  , une 
union , & une  tendreiTe  que  les  anciens  ne 
çouYoient  donner  à leurs  ouvrages , de 
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'qualquer  que  foíTe  o verniz  J de  que  fe 
ferviirem  para  as  cobrir, 

P.  Ouaes  faÕ  as  qualidades  de  hum 
excellente  pintor  ? 

jR.  Deve  faber  o defenho  perfeitamen- 
te, Deve  faber  a anatomia,  e alguma  cou- 
za  de  Geometria.  Deve  ter  lido  muito  , 
íer  judiciozo , e paciente,  Deve  fer  fobrio, 
e amante  da  íua  arte. 

P.  Quaes  fao  os  nomes  dosmais  famo^ 
-zos  pintores  , ajjim  antigos  como  moder- 
nos ? 

Os  antigos  fao  Zeuxis  y Appelles 
&:c.  Os  modernos  fao  Raphaël , Miguel 
Angelo  , Hans  Holben  , Ticiano , RuJJin, 
XJrbin  , Raulo  Veronefe  , Rubens  , Zan-i 
dyk,  Ú^c.  ç outros  da  efcola  de  Anvers  6cc. 

Pa  ESCULTURA, 


P.  Ue  couza  he  Ef cultura  ? 

a arte  de  talhar  o páo,  o már- 
more , e a pedra  para  formar  va- 
rias figuras  ; tudo  o que  he  gravado  , ou 
trabalhado  em  relevo  pertence  a efta  arte, 
Afua  antiguidade  fe  p^tentêa  em  muitos 
Jugares  da  Efcritura  fanta  pelos  ídolos  de 
Uabap  , que  Rachel  roubou  , e pelo  bezer- 
ro de  ouro  , que  os  líraelicas  erigiraô  no 
dezerto 


A 


quelque  vernis  qu’ils  le  ferviiTent  pour  les 
couvir. 

D.  Quelles  font  les  qualités  dlun  ex- 
cellent peintre  ? 

R,  Il  doit  entendre  le  deflein  en  per- 
fedlion.  Il  doit  favoir  l’anatomie,  & quel- 
que chofe  de  la  géométrie.  Il  doit  avoir 
beaucoup  de  leélure  , de  jugement  , & de 
patience.  Il  doit  etre  iobre  j & amateur 

de  font  art.  , 

D.  Comment  appeliez-vous  les  plus  ha- 
Viles  peintres,  tant  anciens  que  modernes} 
R.  Les  anciens  font  Zeuxis , Appelles, 
^c.  Les  modernes  font  Raphaël , Michel 
Angelo , JAans  Holben  , Le  Titien  , Le 
Poujfm,  Urbin,  Paul  Veronefe  , Rubens  , 
fdndyk^dc  autres  de  l’ccole  d’Anveres  &c. 

De  la  S C U L P T U R E. 

D.  lhejî-ce  que  la  fculpture  ? 

R,  C’eft  l’art  de  tailler  le  Sois  , le 
^ marbre  , & la  pierre  pour  en  faire 
■diverfes  reprefentations.  Tout  ce  qui  elt 
gravé  , ou  travaillé  en  relief  , fait  partie 
de  cet  art.  Son  antiquité  nous  paroit 
dans  plufieurs  endroits  de  l’Ecriture  bainte, 
par  les  idoles  de  Laban  , que  Rachel  en- 
leva , & par  le  veau  d’or  que  les  Ifraeli- 
tes  dreiferent  dans  le  defert  ^ &c. 

La 


r . ^ 93  X 

A efculturafolem  outro  tempo  muito  ef' 
timada.  Os  Gregos,  e Romàuos  tiverao  ef- 
cu  1 tores , cujas  obras  erao  inimitáveis.  Os 
Romanos  tiverao  por  algum  tempo  hum 
taô  prodigiozo  numero  . de  eilatuas  era 
Roma  , que  igualava  ao  dos  habitantes. 
O ColóíTo  de  Rhodes  , que  era  huma  fi- 
gura de  Apollo  em  bronze  , tinha  fettenta 
covados  de  alto.  Efta  obra  de  efcultura 
era  digna  de  admiraçao.  Hum  navio  á 
vela  lhe  pafiava  por  baixo  das  pernas  : 
foi  contado  entre  as  fette  maravilhas  do 
inundo. 

Há  duas  eftatuas  de  mármore  branco  na 
Igreja  de  S.  Pedro  em  Roma,  reprezentan- 
do  duas  virtudes  , de  huma  tao  grande 
belleza  , que  foi  neceíTario  cobrir  a fua  nu- 
déz  , para  evitar  hum  efcandalo  fimilhan- 
te  ao  que  deu  hum  Hefpanhol  , em  quem 
ellas  tinhad  excitado  huma  paixao  defor- 
denada.  ’ 

Da  ÓPTICA. 

P.  Ue  couza  he  Óptica  ? 

He  huma  fciencia  , que  enfina  o 
modo,  com  que  fe  forma  a vifta 
nos  olhos  , e dá  a razao  das  differentes 
modificaçoens  do  rayo  da  luz. 

Explica  a natureza  , as  propriedades  da 
viíla  , e o iugar  dos  olhos  , aonde  ella  fe 
forma.  Dá 


La  fculpture  a ête  autrefois  en  grande 
Les  Grecs  & les  Romains  ont  eu 
des  fculpteurs  dont  les  ouvrages  eroient 
inimitables.  Les  Romains  ont  eu  pendant 
un  tems  un  nombre  fi  prodigieux  de  (la- 
tues  dans  Rome , qu’il  egaloit  celui  des 
habitants.  Le  coloffe  de  Rhodes  , qui  etoit 
une  figure  d’Apollon  en  bronze,  avoir  foi- 
xante  & dix  coudées  de  haut.  C’ètoit  un 
ouvrage  de  fculpture  digne  d’admiration. 
Un  vaiiTeauJui  pafibit  entr^  les  jambes  à 
pleine  voile  : on  l’avoit  mis  au  nombre 
des  fept  merveilles  du  monde. 

11  y a dans  l’eglife  de  St.  Pierre  à Ro- 
me deux  ilatues  de  marbre  blanc  , rèpre- 
fentant  deux  vertus  , d’une  iî  grande  beau- 
té, qu’on  a été  obligé  d’en  couvrir  la  nu- 
dite,  pour  éviter  un  fcandale  pareil  à ce- 
lui qu’avoit  donné  un  Efpagnol  , en  qui 
elles  avoient  allumé  un  paifion  effrénée. 

De  L’  O P T I au  E. 

P.  IPeJl-ce  que  V optique  ? 

R,  V^C’eft  une  fcience  qui  enfeigne  de 
quelle  manière  fe  fait  la  vifion  de 
l’oeil , & rend  raifon  des  differentes  mo- 
difications des  rayons  de  la  lumière. 

Elle  explique  la  nature  & les  proprié- 
tés de  la  vue,  & l’endroit  de  l’oeil  où  elle 
fe  fait.  Elle 
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Dâ  as  razoens  porque  as  couzas  pare- 
cem a noflbs  olhos  humas  vezes  grandes, 
e outras  pequenas  j humas  vezes  mais 
diftinélas  , e outras  mais  confuzas  ; humas 
vezes  mais  vizinhas  , e outras  mais  diftan- 
tes  Sec. 

Moilra  a razao,  porque  alguns  nao  vem, 
fe  naô  de  muito  perto  , e outros  de  muito 
longe. 

P.  Os  mais  celebres  filofofos  modernos 
ms  ajj'egurao  , que  as  cores  , que  pare- 
cem efpalhadas  fobre  os  objeSios  , nao 
ejîao  alli  effeSiivamente  ; quai  he  o vojfo 
parecer  a ejie  refpeito  ? 

R,  Em  quanto  a mim  nem  approvo  , 
nem  rejeito  a fua  opiniaÔ.  As  côres  , di- 
zem elles  , taes  como  nós  as  percebemos, 
nao  eftao  fobre  os  objeôlos  , aiTim  como 
da  mefma  forte  a harmonia  de  hum  concer- 
to naô  eílá  no  ar  , tal  como  a ouvimos 
pelos  fentidos. 

Fechai  os  olhos  depois  de  ter  olhado 
para  o Sol  , vós  vedes  huma  luz  , cujo 
refplendor  íe  defvanece  , tomando  íuccef- 
•îvamente  differentes*  côres  , aiîîm  como  a 
/ermelha  , verde  , azul , e roxa.  Aiîim  ef- 
tas  côres  nao  faô  reaes,fa6  fômente  ap- 
parencias. 

Quando  olhamos  por  hum  prifma  tri- 
angular para  huma  parede  nua , eíla  nos 

pare- 
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Elle  donne  les  raifons  pourquoi  les  clio- 
fes  paroiiTent  à nos  yeux  tantôt  plus  gran- 
ds , & tantôt  plus  petites  ; tantôt  plus 
diftindles  , & tantôt  plus  confufes  ; tantôt 
plus  proches  , & tantôt  plus  éloignées. 

Elle  montre  pourquoi  les  uns  ne  voient 
que  de  bien  près  , & les  autres  que  de 
bien  loin  , &c. 

D.  Les  plus  célèbres  philofophes  de  nos 
jours  prétendent  démontrer  que  les  cou- 
leurs , qui  paroi [fent  répandues  Jur  les 
objet  s i n'y  font  pas  effectivement  : qu^en 
croyez’vous  ? 

R.  Quant  à moi  je  n’approuve, ni  rejette 
leur  fentiment.  Les  couleurs  , nous  difent 
ils,  ne  font  pas  plus  iur  les  objets  , telles 
que  nous  les  appercevons  , que  l’harmonie 
d’un  concert  n’eft  dans  l’air , telle  que  nous 
l’entendons  par  les  fens. 

Fermez  les  yeux  après  avoir  regardé  le 
foleil  ; vous  voyez  une  lumière  , dont 
l’eclat  s’efface  , prenant  fuccciTivement  dif- 
férentes couleurs  , comme  le  rouge  , le 
verd  , le  bleu  , le  violet.  Or  ces  couleurs 
ne  font  point  réelles  , ce  ne  font  que  des 
apparences.  ' 

Quand  on  regarde  au  travers  d’un  prif- 
me  triangulaire  , une  muraille  tout  nue , 

elle 
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parece  colorada  como  hua  tapeçaria  inimi- 
tável -,  com  tudo  cftas  cores  taõ  vivas  , e 
artificiozamente  ordenadas  naô  eflaô  real- 
mente  na  parede.  Se  iílo  aífim  foíTe,  pou- 
co cuílaria  a adornar  huma  fala. 

As  cores  taes,  como  as  percebemos  , af- 
íím  como  os  íons  , que  ouvimos  , propria- 
mente fallando  , nao  faó  outra  couza 
mais  , que  as  modificações  da  noíía  alma. 
Porém  eftas  modificaçoens  faÓ  produzi- 
das pela  impreíTad'  de  huma  matéria  infen- 
íivel  , que  fere  o orgaó  da  vifta;  e a eíla 
matéria  5 aíTim  difpofta  para  as  produzir, 
fe  dá  0 nome  de  côr, 

£m  fim  a razao  porque  os  corpos  pare- 
cem diíFeréntemente  colorados,  he  que  a 
figura  dos  feus  poros  , a textura  , e a con- 
fiíiencia  das  fuas  partes  , refleCdem  mais 
rayos  de  huma  certa  eípecie , em  quanto 
transmittem  a maior  parte  dos  outros  , ou 
os  ahforbem. 

A Hiítoria  nos  donta  de  huma  efiatua 
pofta  fobre  huma  montanha  da  China  , a 
qual  pelas  alteraçoens  das  côres  , que  lhe 
íiiccedem  , indica  as  diverfas  mudanças  de 
tempo.  O ar  provavelmente  , conforme  a 
humidade  , ou  feciira  , que  tem  , muda  a 
textura  das  pequenas  partes,  que  compoem 
afuperficie  da  eílátua.  A textura,  fendo 
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elle  parôit  colorée  , & revêtue  d’un  point 
de  Hongrie  inimitable  : cependant  ces 
couleurs  ii  vives  & fi  artiftement  arran- 
gées , ne  font  point  réellement  à la  mu- 
raille. Si  cela  etoit  , il  en  coûteroit  peu 
pour  orner  un  apartement. 

Les  couleurs  telles  qu’on  les  apperçoit, 
ne  font , à proprement  parler  , comme  les 
ions,  tels  qu’on  les  entend,  que  des  modifi- 
cations de  notre  ame.  Mais  ces  modifica- 
tions font  produites  par  l’impreiïïon  d’une 
matière  infenfibile , qui  frape  l’organe  de 
de  la  vue  ; & l’on  donne  à cette  matière, 
difpofée  de  façon  à les  produire , le  nom 
de  couleur. 

Enfin  , la  raifon  pourquoi  les  corps  pa-  , 
roiflent  différemment  colores  , c’eil  que 
la  figure  de  leurs  pores  , la  fifl'üre  & la  con- 
lîftance  de  leurs  parties  , réflechiil'ent  plus 
de  rayon  d’une  certaine  eipéce  , tandis 
qu’ils  tranfmettent  la  plûpart  des  autres, 
ou  qu’ils  les  abforbent. 

L’Hiiloire  place  fur  une  montagne  de  la 
Chine  une  ftatue  , qui  par  les  changemens 
de  couleur  qui  lui  arrivent  , marque  les 
divers  changemens  de  tems.  L’air  félon 
qu’il  eil  humide  ou  fec  , change  apparem- 
ment la  tiflure  des  petites  parties  qui 
compofent  la  furface  de  la  ftatue.  La  tiftu- 
re  cliangée  renvoie  les  rayons  autrement. 

De 
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mudada  , refieíte  os  rayos  de  outro  modo.' 
Dalli  procedem  aqiiellas  mudanças  de 
cores  , que  faô  hüa  çípecic  de  barómetro. 

Algumas  peííoas  tejii  defeoberto  osobje- 
ólos  colorados  ícm  o foceorro  dos  olhos. 
Falla-fe  de  hum  efculror  cego  , que  diílin- 
guia  as  cores  pelo  fimples  taóto. 

O P.  Qrimalài  conta,  que  hum  homeni, 
tendo  os  olhos  vendados,  difeernira,  fem 
fe  enganar  , em  prezença  do  grande  Du- 
que de  Toícana  , as  differentes  cores  de 
muitas  peças  de  eílofo  , e de  huma  peça 
de  feda  tingida  de  varias  cores. 

Dizem  que  houve  em  Hollanda  hum  or- 
ganifta  , que  , ainda  que  cégo  , diílinguia 
muito  bem  , a pezar  do  Provérbio  , de 
toda  a qualidade  de  cores.  O mefmo  or- 
ganiíla  jogava  cartas  , e ganhava  muitas 
vezes  , principalmente  quando  dava  as 
cartas.  - 

Da  M E C H A N I C A. 

P.  Ue  couz-a  he  Mechanica  ? 

He  huma  1'ciencia  , que  faz  parte 
das  Mathematicas  , e que  enfina 
a natureza  das  forças  moventes  j a arte 
de  fazer  toda  a forte  de  machinas  , e de 
levantar  toda  a qualidade  de  pezos  por 
meyo  de  ^avanças , cunhas,  e roldanas- 
dcc.  Roieau 
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De  là  ces  cliangemens  de  couleurs  , qui 
font  une  efpéce  de  baromètre. 

K 

Certaines  perfannis  ont  difcerné,  fans  lé 
fccours  des  yeux , des  objets  colorés.  On 
parle  d’un  fculpteur  aveugle  ^ qui  diilin- 
guoit  les  couleurs  au  iîmple  toucher. 

Le  P.  Ctrimaldi  raporre , qu’un  hommô 
ayant  les  yeux  bandés  , difcerna  par-là  , 
fans  fe  tromper  , en  préfence  du  Grand 
Duc  de  Tofcane  , les  différentes  couleurs 
de  plufieurs  pièces  d’étoiFe  , & d’une  pièce 
de  foie  teinte  de  diverfes  couleurs. 

On  dit  * qu’il  s’eft  trouvé  en  Hollande 
un  organiffe , qui,  quoiqu’  aveugle,  ju- 
geoit  fort  bien  , malgré  le  proverbe , de 
toutes  fortes  de  couleursi  L’organifte 
aveugle  jouoit  même  aux  cartes , & ga- 

foyvent  , iur-tout  quand  c’étoit  à 
lui  à faire; 

De  la  M E C H A N I Q^U  E. 

efi-ce  que  la  méchanique  ? 

Xl  une  fcience  qui  fait  partie 
des  mathématiques  , & qui  enfeL 
gne^  la  nature  des  forces  mouvantes  j l’art 
de  taire  toute  forte  de  machines,  & d’en- 
kver  toute  forte  de  poids  par  le  moyen 
de  leviers , de  coins , de,  poulies,  &g* 

N Roicau^ 
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Roieaumont  fez  huma  aguia  de  pao  , a 
qiul  voou  do  meyo  da  Cidade  , e depois 
de  ter  andado  hum  grjijide  efpaço  de  ca- 
minho ao  encontro  de  hum  Eftiperadpr  , 
que  entaô  chegavâ  á meíma  Cidade' , c 
lhe  ter  feito  reverencia  , voltou  coUi  elle, 
c o accompanhou  até  ás  portas  <ia  Cidade. 

O mefmo  author  fez  huma  mofea  de 
ferro  , a qual  , no  tempo , em  qire  eHé  fe 
achava  em  hum  banquete  , voou  dá  fua 
mao , e depois  de  ter  feito  hum  giro  , tor- 
nou a vir  para  o meímo  lugar. 

Da  NAVEGAÇ  A Õ. 

p.  T-V  E que  truta  a Navegaçaõ  ? 

JL/  Do  modo  de  conduzir  hum  navio 
fobrea  agoa,efpecialménte  no  mar; 
o que  fe  faz  pelo  foceorro  das  cartas  ma- 
ritimas , da  agulha  de  marear  , dos  ven- 
tos , das  vélas  , do  leme  , dos  remos,  &c. 
aò  que  fe  ajuntáraô  as  obfcrvaçoens  da  al- 
tura do  Sol  , e das  eílrellas. 

Pelo  foceorro  das  vélas  , e do  vento  fe 
póde  fazer  caminhar  hum  carro  , e nave- 
gar fobre  a terra  , da  meima  forte  , que 
fe  navega  em  hum  navio  pelo  mar. 

Dizem  , que  nas  planicies  da  China  , os 
viandantes  fe  fervem  de  carruagens  , que 
;indaõ  á véla  , alfim  como  os  navios  no 

• mar; 


Roîeaumont  fit  une  aigle  de  bois,  qui 
s'envola  du  milieu  de  la  ville  , après  être 
allé  un  grand  l)c»uj  de  chemin  au  devant 
cj’un  Eiflpereur  , qui  aprochoit  de  la  même 
ville  , & lui  avoir  fait  la  révérence  , il  s’en 
fevfht  avec  lui  , & l’accompagna  jufques 
aux  pontes  de  la  Ville. 

Le  même  auteur  fit  une  mouche  de  fer, 
l^ueMe  dans  le  tems  qu'il  fe  trouva  à un 
fêlKn  s’envola  de  fa  main  , & après  avoir 
fait  un  tour  , vint  s’y  remettre. 

De  la  N A V I G A 1 1 O Ni 

D»  E quoi  traite  la  navigation  ? 

•R*  ^ De  la  manière  de  conduire  un 
vaiiTeau  fur  les  eaux  , & particu- 
liérement fur  la  mer  ; ce  qui  fe  fait  par 
le  feconrs  des  cartes  maritimes,  de  la  bouP. 
foie  J des  vents  , des  voiles,  dü  gouvernail, 
des  rames,  &c.  a quoi  on  a ajouré  les  ob- 
fervations  de  la  hauteur  du  loleil  & des 
étoiles. 

Par  le  moyen  des  voiles  & du  vent , on 
peut  faire  aller  un  chariot,  & naviger  ainlî 
fur  terre  j comme  on  navige  avec  un  vaif. 
feau  für  mer. 

On  dit  que  dans  les  plates  campagnes 
de  la  Chine  , les  voyageurs  fe  fervent  de 
voitures  qui  vont  a la  voile  , comme  les 
N 2 vai- 
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mor;  e que,  quando  o vento  he  favorá- 
vel , chegao  a caminhar  até  cinco  legoas 
por  hora 

Hum  Hollandez  fez  hum  carro  volante, 
ou  com  vélas,  para  o Principe  , 

em  que  cabiaô  vinte  e oito  pelToas  no 
cjiial  fe  hia  em  quatro  horas  da  aldea  de 
ò'cheveli?2g  até  a de  Futtent  em  Hollan- 
da  , iíto  lie  , 42.  milhas  de  Inglaterra. 

P.  Ou  em  inventou  a NavegaçaÕ  ? 

R.  NaÕ.fefabe.  A Efcriptura  Santa  pa* 
rcce  moftrar-nos  de  alguma  forte  a fua  ori- 
gem, quando  nos  falia  do  diluvio  univer- 
ial  ; porque  a arca  de  Noé  he  a*primeira 
embarcaçaó  que  fe  fabe  , que  caminhou 
‘fobre  o mar.  E he  muito  provável,  que  os 
lilhos  dc  Noé  , vendo  a facilidade  , com 
que  ie  podia  andar  fobre  o mar,  continu- 
•ailem  a conítruir  embarcaçoens  , e que  deíle 
modo  cultivaífem  huma  arte  -,  que  lhes 
podia  fer  muito  iitil , e aos  feus  defcen- 
dentes. 

Os  Fenicios  forao  os  primeiros,  que 
fizcraó  gi andes  viagens  para  o commercio, 
e que  dirigirão  o feu  curfo  pelo  Sol  , c 
Eilreilas.  "A  eíla  arte  he  , que  o commer- 
cio deve  o feu  augmento,  ou  para  milhor 
dizer  , toda  a lua  perfeição.  Nenhuma 
couza  aperfeiçoaria  mais  a navegaçaò , 
como  0 defeobrimento  da  longitude. 
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vaiiïeaux  vont  fur  la  mer  ; & que  quand 
le  vent  eil  favortibic  5 on  va  jufqu’  à cinq 
lieues  par  heure. 

Un  HoHandois  fît  un  chariot  volant , ou 
à'voiît's  , pour  le  prince  Maurice  , où  vin- 
gt-iiuit  perfonnes  pouvoienr  fe  mettre  , 
avec  lequel  on  alloit  en  quatre  heures,  de- 
puis le  village  àe  Scheveling  julqu’  à ce- 
lui de  Puttent  en  Hollande,  c’eil-à-dire  , 
42  milles , d’Angleterre. 

P.  Oui  a inventé  la  navigation  ? 

R.  On  n’en  fait  rien.  L’Ecriture  Sainte 
femble  nous  en  marquer  l’origine , quand 
elle  nous  parle  du  déluge  univerfcl;  parce- 
que  l’arche  de  Noé  eil:  le  premier  vaifieau 
qu’on,  lâche  qui  ait  été  fur  la  mer.  Et  il 
y a toute  apparence  que  les  enfans  de  Noé, 
ayant  vu  la  facilité, avec  laquelle  on  pou- 
voir aller  fur  mer  , ont  continué  de  conf- 
truire  des  vaiiTeaux  ; & qu’ainii  ils  ont 
cultivé  un  art  qui  ne  pouvoir  être  que  très- 
avantageux  à ceux  & à leurs  defccndans. 

Les  Phéniciens  font  les  premiers  qui  ont 
fait  de  grandes  navigations  pour  le  négo- 
ce , & qui  ont  dirigé  leur  cours  p.iir  le' 
foleil  & les  étoiles..’  C’eft  à cet  art  que  le 
commerce  doit  fon  accroifiement , ou  pour 
mieux  dire  , toute  fa  perfeéLon.  Rien  ne 
perfeélionneroit  davantage  la  navigatioa 
que  Ja  connoifiance  de  la  longitude. 

D. 
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P.  Que  couza  he  agulha  de  marear  ? 

2^.  îîe  humà  caix^  pofta  em  equilibrio! 
fobre  quatro  eixos , aonde  eílá  huma  agu- 
lha tocada  na  pedra  de  cevar,  que  fu.llenta 
huma  roza  de  papelaô  dividida  em  trinta 
edous  ventos.  Naô  há  mais  de  quatrocen- 
tos , para  quinhentos  aniiQs  , que  ella  eílá 
em  uzo.  Por  meio.  deíle  bello  inílrumento 
fe  defcohrio  o novo  mundo  , e íe  navega 
para  toda  a parte.  O Çavalheiro  Erancifco 
Drake  , Dampier  , Gemei ly  , Carrey  , &c. 
fizeraô  o giro  do  mundo. 

P.  Sc  qtiãlquer  outro  Íivro^  que  naõfop> 
a Bíblia  , nos^  dijjelfe  , que  houve  huma 
èmbarcaçaõ  , que  podia,  conter  hum  pur 
de  cada  efpecie  de  animaes  , que  hà  na 
terra  , naÔ  duvidarieis  vós; , que  hum  na- 
*vio  tad  grande  como  a Cidade  de  Londres 
capaz  de  conter  tantos  animaes  \ 

R.  De  nenhuma  fdrte  : com,  huma  pou- 
ca de  Geometria,  e applicaçad,  facilmente 
fe  ,póde  ver  , que  a arca  naõ  podia  fer 
muito  major,  do  ^ a noíla  Igreja  Cathédral 
de  S.  Paulo.  Depois  das  indagaçoens  que, 
as  peíToas  exatíhas  ^ e curiozas  fizeraó.  em, 
diverfos  tempos  por  toda  a parte  do  mun- 
do conhecido,  naõ  açháraó  por  tudo  maisy 
do  que  1 30  efpecies  de  quadrúpedes  real- 
mente  diifcrentes  : e em  quapto,  aos  paíTa- 

los. 


D.  Qu^ejî-ce  que  la  bouffoîe  ^ • 

jR.  G’eft  une  boite  balancée  fur  quatre 
pivots  , où  il  y aune  aiguille  frotée  d’ai- 
man  , qui  fou  tient  une  rofe  de  carte  di- 
vifée  en  trente-deux  vents.  Il  n’y  a pas 
plus  de  quatre  à cinq  cens  ans  qu’elle  eil  en 
ufage.  Par  le  moyen  de  ce  bel  inftriiment 
on  a découvert  le  nouveau  monde  , &:  l’on 
navige  où  l’on  veut.  Le  chevalier  François 
Drake  , Dampier  , Gemelly  , Carrey,  &c. 
ont  fait  le  tour  du  monde.  . 

D.  Si  mus  apprenions  iVailleurs  que 
de  P Ecriture  Sainte  ^ qti' il  y aeu  un  vaify 
feau  capable  de  contenir  de  tous  les  ani^ 
maux  qui  J ont  fur  la  terre , une  couple  de 
chaque  efpèce  , ne  douteriez-vous  pas 
qu'^un  vaiffeau  grand  comme  la  ville  de 
Londres  , Jufjíroit  à peine  pour  contenir 
tant  d'animaux  ? 

R,  Nullement  : avec  un  peu  de  géomé- 
trie & d’application  , on  trouve  aiiément 
que  l’arche  ne  devoit  pas  être  beaucoup 
plus  grande  que  notre  eglife  cathédrale  de 
St.  Paul,  i^rès  les  recherches  que  de  per- 
ionnes  exarfes  & curieu.fes  ont  faites  à;  di- 
vers tems  dans  toutes  les  parties  du  mon- 
de connu  , on  n’a  trouvé  en  tout  qu’envi- 
ron  efpèces  réellement  diftérenteà  de 
bêtes  à quatre  pieds  : & pour  ce  qui  eft  des 
oifeauXjOü  n’en  a pas  encore  fait  monter 
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ros  , nao  (e  tem  achado  ainda  mais  , que 
300  efpecies  differentes.  Vede  a hiftoria 
dos  quadrupèdes  de  Ray,  Gefner  ,&c.  e a 
dos  paffaros  por  Willougboy  , &c. 

Ptolomeo  Philopate.r  fez  conilruir  hurn 
navio  de  huma  grandeza  admiraveJ.  Ti- 
nha de  comprido.  28,0  covados.,  de  largo 
38,  e de  airura  48.  Tinha  400  bancos  de 
remadores , aonde  remavao  4000  homens, 
e lugar  para  3000  Soldados  &c. 

O que  Archimedes  fez  conftruir  para  o. 
Rey  Hiero  , ainda  era  muito  mayor,  que  o 
de  Ptolomeo.  Gaílou  nell’e  madeira  , com 
que  podia  conílruir  cincoenta  galeras# 
Tinha  dentro  dez  cavalariças  , oito  torres, 
muralhas,  baftoens,&c.  da  mefma  forte  que 
huma  fortaleza  , além  diffo  tinha  tanques, 
de  peixes, , jardins,  banhos,  moinhos,  mui- 
tos quartos  excellentes  calçados  de  agata, 
e outrâs  pedras  preciozas  , hum  templo 
de  Venus  &c.  Daqui  conçlúo  , que  a arca 
de  Noé  nao  foi  iiunaa  taô.  grande  maravi- 
lha , como  ie  penfa  j porém  o uzo  para 
que  fervio  , fim. 

P.  B.ni  quantas  claffes  Ce  dwidem  os 
pavios  I 

Em  Náos  de  Guerra  , navios  mer- 
cantes  , e embarcaçoens  de  tranfporte. 

P.  Naõ,  há  dijferença  ontro  as  Ndos  de 
guerra  ? ' 


(roo  ) 

le  nombre  des  efpèces  à plus  de  20a.' 
Voyez  l’hiil.  des  quadrupèdes  de  Ray  ôc 
de  Gefner  , &c.  & celle  des  oiieaux  par 
Willoughby  , &c. 

Ftolomêe  Philopater  fît  bâtir  un  vaiR 
feau  cpai  étoit  d’une  grandeur  furprenante. 
Il  avoit -200  coudées  de  long,  38  de  large, 
& 48  de  haut.  Il  y avoit  400*  bancs  de 
rameurs  , ou  ramoient  4000  hommes , dç 
place  pour  3000  foldats  , &c. 

Celui  qu’Archimédes  fit  bâtir  pour  le 
Roi  Hiéron  , étoit  encore  plus  grand  que 
celui  de  Ptoiomée.  Il  y employa  allez  de 
bois  pour  en  conitruire  cinquante  galeres. 
Il  y avoit  dix  écuries,  huit,  tours  , des 
murailles , des  baillons,  des  remparts,  &c., 
comme  aune  fortereiTe-j  des  étangs  , des 
jardins  , des  bains,  des  moulins  , pluiieurs 
belles  chambres  pavées  d’agate  & de  pier- 
res précieufes  , un  temple  de  Venus  , &c.‘ 
Je  conclus  de  ce  que  je  viens  de  dire,  que 
l’arche  de  Noé  n’efl:  pas  une  fi  grande  mer- 
veille qu’on  le  penfe  ; mais  l’ufage  auquel 
elle  fervit,  en  eft  une. 

D.  Comment  dijîingue-t-on  les.  bâti^ 
viens  }■ 

^ On  les  diftingue  en  vaiiFeaux  de 
guerre , en  vaifïeaux  marchands,  & en  bâti- 
mens  de  charge. 

p.  N'y-a’t-il  pas  dijîinciion  dans  les 
yaijfsaux  de  guerre  ? 


( lOI  > 

K.  Nós  as  diftinguimos  aqui  em  fels 
ordens  , de  que  fazemos  oito-claiTes , e efta 
diftinçao  confiile  no  comprimento  da  qui- 
llia  , no  numero  das  tonelladas,  na  quan- 
tidade das  pejas  de  artilharia  , e na  equi- 
pagem &c. 


Claf. 

1. 

As  náos  da  primeira  ordem 

Peç. 

100 

2. 

ICIII  • — 

As  da  fegunda  ordem  tem 

90 

V 

As  da  terceira  tem  ----- 

80 

4' 

e 

70 

S- 

As  da  quarta  ordem  tem  - - 

60 

6» 

e- 

50 

7* 

As  da  quinta  ordem  tem  - - 

40 

8. 

As  da  fexta  ordem  tem  ^ - 

20 

Homh 

7SO 

640 

480 

400 

300 

25*0 

140 


Computa-fe  o cuílo  de  huma  nao  de 
guerra  da  primeira  claíTe , com  tudo  o que 
lhe  pertence  , em  70 , para  80000  Libras 
cfterlinas. 

P.  Que  couza  he  galera  ? 

R,  He  huma  embarcaçaó  comprida  de 
baixo  bordo  , que  anda  à véia  , e a remo. 
Tem  ordinariamente  dous  maftros.  O feu 
comprimento  he  pouco  mais  , ou  menos 
de  130.  pés  , e a íua  largura  no  meyo  de 
l8.  No  Mediterrâneo  le  uza  ordinaria- 
mente delias.  Nas  galéras  de  França  fe 

eil]:* 
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P,  Nous  les  diftinguons  ici  an  fhc  rangs, 
dont  nous  faifons  huit  clail'es  ; cette 
dihindlion  coniifte  dans  la  longueur  de  la 
quille,  dans  Je  nombre  des  tonneaux , dans 
la  quantité  dés  cannons , & de  l’équi- 
page , &c. 


Claf. 

Cann 

I. 

Les  vaifleaux  du  premier 
rang  ont  - --  --  --  - 

100 

2. 

Ceux  du  fécond  rang  ont 

90, 

3* 

Ceux  du  troifième  rang  ont 

80 

4- 

&- 

70 

5- 

Ceux  du  quatrième  rang  ont 

60 

& - 

So 

7- 

Ceux  du  cinquième  rang  ont 

40 

8. 

Ceux  du  lîxième  rang  ont 

20 

Home 

ISO 

7SO 

64® 

4R0 

400 

500 

250 

140 


On  compte  qu’un  vaiffeaux  de*guerre  du 
premier  rang  , y compris  tout  ce  qui  en 
dépend  , coûte  70  à 80000  Liv,  Sterl. 


D.  Qu’ejl-ce  qtCune  galere» 

R.  C’eft  un  vaiiTeau  long  de  bas  bord  , 
qui  va  à voile  & à rame.  D’ordinaire  il  a 
deux  mâts.  Sa  longueur  eil  d’environ  130 
pieds,  & fa  largeur  de  18  au  milieu.  Ôn 
s’en  fert  communément  fur  la  Méditerra- 
née. Il  y a trois  fortes  de  gens  qu’on  em- 
ploie fur  les  galères  de  France  ) favoir , 


(*  lOÎ  ) 

«npregaá  très  qualidades  de  pelToa?;  a fa- 
ber  , os  efcravos  , os  criminozos  , ( aiTim 
como  ladroens,  dezertores,  &c.  ) e protef- 
tantes  , os  quaes-  fa'6  condemnados  a ellas, 
por  nao  feguirem  a Religião  do  Principe. 
As  crueldades  , que  fe  uzaô  contra  elles, 
fao  indiziveisi 

P.  Que  dijferenç a hd  entre  as  gale- 
ras , e os  galeoens  ? 

R.  Há  huma  muito  grande  ; porque  os 
galeoens  fao  navios  , que  os  Hefpanhoes 
mandao  todos  os  annos  á Nova  Hefpanha. 
As  galéras  nao  navegao  , fenao  terra  , ter- 
ra , e nao  fazem  grandes  viagens. 

P,  Que  couza  be  brulote  ? 

R.  Hc  huma  embarca.çaô  carregada  de 
fôgo  de  artificio  , o quai  procurao  aiFer- 
rar  aos  navios  inimigos  , que  fe  pertendem 
queimar.  O demonio  nao  lie  peor  que 
eila  machina.  Começarao-fe  a uzar  no 
tempo  da  Raynha  Izabel  contra  os  navios 
de  Philipe  H. 

P*  Como  fe  dijiinguem  os  navios  de  dif- 
ferentes naçoens  ? 

jR,  Pelas  differentes  bandeiras  , que 
trazem  , as  quaes  arvoraô  na  ponta  do 
mailro  , ou  na  poppa. 

P.  Quai  a bandeira  Ingleza  ? 


( ÏOï') 

des  efclaves , des  criminels  (comme  vo- 
leurs’, deferteurs , &c.)  & des  proteftants  , 
que  le  fcul  refus  d’être  de  la  religion  du 
prince , a envoyés  là.  Il  n’eil  pas  poiïïble 
d’exprimer  les  cruautés  qu’on  exerce 
contre  eux. 


D.  Ouelle  âijférence  y-a-t-tl  entre  ga- 
lères &'  galions* 

R.  Il  y en  a une  très  -grande  > car  les  ga- 
lions font  des  vaiifeaux  que  les  Efpagnols 
envoient  tous  les  ans  -dans  la  Nouvelle 
Elpagne.  Les  galeres  ne  vont  que  de  terre 
à terre  , 6c  ne  font  jamais  de  voyage  dç 
long  cours. 

D.  Ou^e/i-ce  que  le  hrulot  ? 

R,  C’eil  un  bâtiment  chargé  de  feux 
d’artifice  , qu’on  tache  d’acrocher  aux.vaif- 
féaux  ennemis  , que  l’on  veut  faire  brû- 
ler. Le  diable  n’eft  pas  pire  que  cette  ma- 
chine là.  On  commença  à les  mettre  en 
ufage  , du  tems  de  la  reine  Elizabeth , con- 
tre les  vaiifeaux  de  Philipe  II. 

D.  Comment  dijîingue-t-on  les  vaijje* 
aux  de  different  nation  ? 

R.  Par  les  différens  pavillons  , ou  les 
différentes  Lanières  qu’ils  portent,  & qu’ils 
arborent  fur  la  pointe  du  mât , ou  fur  le 
bâton  d’arrière. 

, D.  Quel  eji  le  pavillon  des  Anglais  ? 

R. 


( IO?  ) , 

R.  Areal  lie  de  tiíío  de  ouro  com  o 
eícüdo  das  armas  do  Reino.  * , 

O Almirante  Inglez  leva  bandeira  ver- 
melha com  a figura  de  huma -ancora  em 
cima.  As  efquadras  da  naçaó  diílinguem-lé 
pela  côr  da  bandeira  vermelha  branca  , e 
.azuh 

Do  B R A Z A O. 

P.  Ue  couza  he  hrazaÔ  ? 
jR.  \J^  He  huma  arte , que  dá  as  regras 
^ para  explicar  as  cores  , e as  figuras 
de  hum  efcudo  , e que  enfina  a decifrar  as 
armas  de  huma  peíToa  , e a conhecer  pelos 
differentes  efquartellados  do  efcudo , quaes 
faÕ  as  fuas  allianças  , &c. 

P.  De  que  Jerve  o brazaÕ  ? 

R,  De  diítinguir  a nobreza  da  plebe , 
fendo  como  hum  abbreviado  elogio  da 
vida  das  peíToas  de  qualidade. 

Parece  que  os  Principes  , e todas  as  pef- 
foas  diílinctas  deveriaó  applicar-fe  tanto 
ao  eíludo  do  brazao  , como  ás  outras  fci- 
encias  ^ porém  por  mais  nobre  , que  feja 
efta  arre  , naó  he  de  admirar  , que  fejs 
dcTpre/ada  , dcíde  que  a encherão  de  tan- 
tas regras  , e termos  , que  com  a conti- 
nuação dos  tempos  íe  tem  feito  barbaros* 

Elles 


R»  Le  royal  d’Angleterre  eit  au  drap» 
d’or , c’eil-à-dire  jaune,  en  terme  de  blazon, 
avec  i’ecuiTon  des  armes  du  royaume. 

L’amiral  Anglois  porte  au  drap  de  gueu- 
les , c’ell-à-dire  rouge, avec  la  figure  d’une 
ancre  deiTus.  On  diftingue  les  eicadres  de 
Ja  nation  par  la  couleur  du  pavillon  rou- 
ge, blanc  , & bleu. 


Du  B L A Z O N. 

D.  XPeJi-ce  que  le  blazon  ? 

' K,  C’eft  un  art  qui  donne  des  règles, 

pour  expliquer  les  couleurs  & les 
figures  d’un  écuilbn  , & qui  apprend  à dé- 
chiffrer les  armes  d’une  perfonne  , & à re- 
connoître  par  les  difFérens  quartiers  dont 
l’ccu  eft  chargé  , quelles  font  fes  allian- 
ces , 

D.  A quoi  fert  le  hlazon  ? 

R.  A diftinguer  la  nobleiTe  de  la  roture, 
comme  étant  un  éloge  abrégé  de  la  vie 
des  perfonnes  de  qualité. 

Il  femble  que  les  princes , & toutes  les* 
perfonnes  de  diilindlion  ne  devroient  non 
plus  négliger  le  blazon  , que  les  autres  Ici- 
ences  ^ mais  quelque  noble  que  foit  cet 
art , il  n’eft  pas  furprenant  qu’on  le  né- 
glige , depuis  qu’on  l’a  chargé  de  tant  de 
. règles , de  de  termes  que  la  luite  des  tems 


) 

Eftes  termos  fao  tao  duros  , e feccos  , qué 
ordinariamente  aquelles  , que  fe  applicao 
a elle,  em  breve  tempo  fe  enfadad.  Aquel- 
les , que  entendem  o Francez  achaô  eila 
arte  menos  difficil  ; porque  a mayor  parte 
dos  termos  fao  Gaulezes* 

P.  Qüaes  fao  os  ejmaltes  do  hraÿ^ao} 

R.  Os  metaes , os  quaes  fao  ouro  , ou 
amarello  , e prata , ou  branco  ? 

As  côres^  as  quaes  fao  azulado azul, 
goles , ou  vermelho  , fable  , ou  negro  ,Ji- 
mple,  ou  verde  , purpura  violete,  &c. 

Os  fo'rr os  , os  quaes  fao  arminho ^ ou- 
ro.  &c. 

Nas  armas-  j em  que  fenao  uza  decôresj, 
como  por  exemplo  nas  eftampas  de  buril, 
na  baixella  , na  efcultura  , e nos  finetes,  fe 
reprezentaô  os  differentes  efmaltes  por 
diverfos  rifcos  , ifto  he  , pelos  differentes 
modos  , com  que  os  rifcos  fao  feitos. 

Por  exemplo  : o ouro  he  reprezentado 
por  pontinhos. 

A praîa  'naô  fe  aíllgnála  , mas  deixa- 
fe  em  branco. 

O azul  reprezenta-fe  por  linhas  hori- 
zontaes  , tiradas  da  parte  direita  do  efcudo 
para  a efquerda. 

O goles  conhece-fe  ^ pelas  linhas  per-^ 

peu- 


â fenaus  barbafes.  Ces  termes  fbrit  iî  ru- 
des & fl  lecs , qu’il  eft  rare  qu’on  püiiTe 
étudier  le  blazon,  fans  être  bieu-tôt  rebu- 
té. Ceux  qui  entendent  le  François,  trou-i 
vent  cet  art  moins  difficile  , à caufe  que 
la  plus  grande  partie  des  ternies  font 
Gaulois. 

D.  Quels  font  les  émaux  du  hlazon  ? 

Les  métaux . qui  font  or  , ou  iaunci 
& argent^  ou  blanc. 

Le?  couleurs  , qui  font  azur , ou  bleu  ; 
gueules , ou  rouge  \ fable  , ou  noïr.  fnoplei 
ou  verd  ; pourpre^  ou  violet,  &e. 

Les  fourrures  , qui  font  f hermine  & 
le  -vair^  ét’c. 

Dans  les  armoires  où  les  couleurs  né 
font  pas  appliquées  comme  dans  les  tailles 
douces  j fur  la  yaiffelle  , dans  les  fculptu- 
res,  & dans  les  cachets  j les  difFérens  émaux 
fe  repréfentent  par  diverfes  hachures^  c’eil- 
a-dire , par  diiterentes  manières  dont  les- 
traits  fon  tirés. 

Par  exemple  : Vor  eft  pointillé  , oU 
marqué  par  de  petits  points. 

purgent  ne  fe  marque  point,  mais  fe 
laiffe  blanc. 

^ l^azur  eft  reprefenté  par  des  lignes  ho- 
rizontales, tirées  de  droit  à gauche  dô 
l’écu. 


Le  gueules  fe  connoit  par  des  lignes 
O pet- 


( 105'  > 

pendiculares  , tiradas  do  alto  do  efcudo 
para  baixo. 

O fable  pelas  linhas  horizontaes  , e per- 
pendiculares J que  fe  cruzad. 

O finople  pelas  linhas  diagonaes  , tira- 
das da  direita  do  efcudo  para  a efquerda. 

A purpura  diftingue-fe  pelas  linhas  op- 
poilas  ás  precedentes  ; ifto  he  , as  diago- 
naes J que  fe  tirad  da  efquerda  do  efcudo 
para  a direita. 

O arminho  reprezenta-fe  por  muitas 
malhas  de  fable  , ou  negras  fobre  o campo 
de  prata  , 011  branco. 

O 'veiro  reprezenta-fe  por  figuras  de  fi- 
nos , hum  dos  quaes  he  azul  , e outro  pra- 
ta, fendo  a ponta  de  hum  oppofia  á pon- 
ta do  outro. 

P.  Otiaes’  fao  as  ïliffereîites  efpecies 
de  armas  ? 

R.  As  principaes  fad  as  de  dominio  , 
de  àlliança  , de  cominunidadc  , de  concef- 
fad  , de  dignidade  , de  padroado  , de  fa- 
milia  &c. 

As  armas  de  dominio  fad  , as  que  os 
Soberanos  tem  fempre  conftanremente,  fen- 
do annexadas  ás  terras  , ou  aos  Reynos  , 
que  poifuem. 

As  armas  de  alUança  fiid,  as  que  as'  fa- 
milias  , ou  os  particulares  tomaô,  e ajun- 
taô  ás  luas  , para  conhecer  as  allianjas  , 
que  fe  fazem  pelos  cazainentos. 
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perpendiculaires  , tirées  du  haut  en  bâ«' 
de  l’écu. 

Le  fable  par  des  lignes  horizontales, 
perpendiculares  qui  fe  croifent. 

Le  fmóple  par  des  lignes  diagonales , qui 
Vont  de  droit  à gauche  de  l’écu. 

Le  pourpre  Îe  diilingue  par  des  lignes 
bppofées  aux  précédentes  y favoir^  diago>i 
nales  , qui  vont  de  gauche  à droit  de  J’écûi 
hermine  eil  repréfemée  par  plufieurs 
mouchetures  de  fable  , ou  noires  , fur  uii 
champ  ^argent  , ou  blanc. 

Le  'vair  eft  repréfenté  par  dès  figures  dé 
cloche  dont  l’une  eil  azur  & Î’aütre  ar^ 
gent , & dont  la  pointe  de  l’une  eil  poféé 
contre  la  pointe  de  l’autre. 

D.  Quelles  font  les  dijférentes  efpéces 
d'armoiries  ? 

R.  _ Les  principales  font  les  armes  dé 
domaine  , d'alliaiice  , de  communauté  , dé 
concefilon  , de  dignité , de  patronage  , de 
famille,  &c.  ' 

, Les  armes  de  domaine  font  celles  qiié 
les  fouverains  portent  toujours  de  mê- 
me, étant  annexées  àüx  terres  j du  aux  roy- 
aumes qu’ils  poiTédent, 

Les  armes  àü alliance  font  celles  qiie  les 
familles  , ou  les  particuliers  prennent  6c 
àjoutent  aux  leurs  , pour  connoître  les  al- 
liances qui  fe  font  par  les  mafiaues. 

O Z • ^ Les 
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"As  de  Communidade  fao  as  das  Republi- 
cas, das  Provindas,  das  Cidades,  das  Igre- 
jas 3 das  Academias  , das  Sociedades,&c. 

As  armas  de  conceffao  faó  as  que  os 
Soberanos  concedem  aos  particulares  eni 
recompenfa  de  algum  grande  ferviço. 

As  armas  de  dignidade  fao  huns  íignaes 
de  diftinçao  , que  fazem  conhecer  o em- 
prego , que  fe  exercita  &c. 

As  armas  àt  padroado  fao,  as  que  os 
padroeiros  de  certos  benefícios  , fenhores 
de  terras,  Governadores  de  Provincias  &c. 
unem  ás  armas  da  fua  caza  , como  hum 
fignal  da  fua  fuperioridade  , dos  feus  direi- 
tos , e da  fua  iurifdicçaõ. 

As  armas  òt^amilia  fao  , as  que  diílin- 
guem  huma  caza  da  outra  , e que  perten- 
cem a huma  famiiia  particular. 

Da  HISTORIA. 

\ 

P.  Ve  couza  he  Hlíloria  ? 

K,  He  huma  fiel  narraçaó  de  todas  as 

couzas  mais  confideraveis  , que  fe 
tem  paífado  no  mundo. 

P.  Qíie  'vantagem  tiramos  nós  da 
ïîijîoria  ? 

R,  De  viajarmos  fem  perigo  , e ferti  fa- 
hinr.os  do  nollb  gabinete,  naõ  fomente  nas 
regioens  mais  diílantes , mas  também  nos 

íc- 
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Les  armes  de  conimunâuté  font  celles 
des  Républiques,  des  provinces  , des  villes, 
des  églifes,  des  académies,  des  fociétés 

Les  armes  de  CQiiceJJiûn  lent  celles  que  les 
fouverains  accordent  a des  particuliers , en 
recompenfe  de  quelque  iervice  fignalé. 

Les  armes  de  dignité  font  des  marques 
de  diilindion  qui  font  connaître  l’emploi 
qu’on  exerce  &c. 

Les  armes  àc.  patronage  font  celles  que 
les  patrons  de  certains  bénéfices  , les  fei- 
gneurs  des  terres  , les  gouverneurs*  de  pro- 
vinces &c.  ajoutent  aux  armes  de  leur  mai- 
fon  , pour  marque  de  leur  fupérioriré  , de 
leurs  droits  , & de  leur  jairifdiéfion. 

^ Les  armes  de  famille  font  celles  qui 
diilinguent  une  maifon  'd’une  autre  , de  qui 
appartiennent  à une  famille  particulière. 

De  1’  H I S T O I R E. 

D.  /'A  JJ'’ejî-ce  que  /’Hiftoirc  ? 

^ C’eft  un  récit  fidelle.  de  toute  ce 
qui  s’efi:  paiifé  de  plus  coniidérable 
dans  le  monde. 

D,  Quel  avantage  tirons-nous:  de 
rhijloire  ? 

R.  Elle  nous  met  en  état  de  vojager 
fans  danger  , & fans  fortir  de  notre  cabi* 
Jjet , non  feulement  dans  les  régions  les 

plus 
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feculos  5 que  já  naô.  exiftem,  e de  nos  apro- 
•Veitarmos  do  prezente  , e do  paiTado. 

A Hiftoria  nos  faz  fabios  , e prudentes.' 
Os  artifícios  , que  lemos  neJla  , nos  enfinao 
a.  fer  acauteilados  j os  exemplos  de  vir- 
tude J e engenho  nos  offerecem  modellos 
para  os  imitarmos  jos  exemplos  do  vicio 
nos  enchem  de  horror , e nos  advertem 
para  fermos  acauteilados  , e fugirmos  de 
îudo  , o que  nos  encaminha  a elle. 

. Em  fim  , affim  como  as  experiencias  fao 
a baze  da  phyzica  , aiîim  tambem  a Hiilo- 
ria  he  o fundamento  da  moral , e da  poli- 
îica  j ella  nos  ppovê  de  phenomenosi  , que, 
iervem  para  nos  defeobrir  o coraçao  do 
homem  , e no,s  mahifeilar  o caminho  , por 
9nde  ie  pode  entrar  nelle. 

P.  jiqtiem  he  neccjjaria  a Hijîoria  ? 

R.  Ella  pode  fer  util  a todos  ; porque 
quazi  lodos  , ou  íigaô  o commercip,  ou. 
à vida  civil  , tem  intereiTe  de  faber  a ori- 
gem dos  povps  , o cilabelecimento  das 
Monarquias  , as  i'uas  revoluçoens  , c dura- 
Çao  5 o genio. , e coilumes  de  cada  na.-*, 
çaoi  &c, 

■ P.  Aqupn  he  elîa  mais  necejfaria  ? 

■R.  Aos  Rcys  , Principes,  e peil'oas  d^ 
qualidade. 

P.  Porque  razao  mais  a ejias  pejfoas  , 
que  a outras  ? R. 
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plus  éloignées  , mais  encore  dans  les  iié- 
cles  qui  ne  font  plus,  & fait  fervir  à nos 
ufages  & Je  palTé  & Je  pjeienr. 

Elle  nous  rend  prudens  & circonfpeéts. 
Les  rufes  que  nous  y liions  , nous  ap^pren- 
nent  à erre  fur  nos  gardes  ; les  exemples  de 
vertu  & d’habilité,  nous  préientent  des 
modèles  à imiter  ; les  exemples  de  vice 
nous  rempliifenr  d’horreur  , ^ nous  aver- 
tiilénr  de  nous  précautionner  contre. tout 
ce  qui  y achemine. 

Enfin , comme  les  expériences  font  la 
bafe  de  la  phyfique,  l’hiiloire  eft  de  même 
le  fondement  de  la  morale  , & de  la  poli- 
tique; elle  nous  fournit  des  phénomènes, 
qui  fervent  à iious  devcloper  le  cœur  de 
l’homme  , & à manifefler  les  routes  par 
où  on  y peut  entrer^  « 

D.  Phijtoire  efi  elle  néce [faire  ? 

R.  Elle  peut  l’être  à tout  le  monde  ; car 
prefque  tout  le  monde  , foir  pour  Je  com- 
rnerce  , foit  pour  la  vie  civile,  a un  inté- 
rêt de  fa  voir  l’origine  des  peuples,  l’éta- 
bliiTement  des  monarchies  , leur  révolu- 
tions , 6c  leur  durée  , les  mœurs  & les 
coutumes  de  chaque  nation  , &c. 

D.  Aqui  ejî-elle  plus  nécejfairel 

R.  Aux  rois  , aux -princes  , 6c  aux  per-, 
fonnes  de  qualité. 

D.  Pourquoi  plutôt  à ces  perjfonne s /4 
qu'aux  autres  ? 
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JR.  Por  que  fendo  pelo  feu  nafcimentol 
deftinadas  para  governar  os  outros,  aevem 
ter  lium  conhecimento  mais  perfeito  da 
politica,  e da  moral , cujos  exemplos  achao. 
na  hiftoria. 

P.  Coma  fe  dhide  a Hijîoria  ? 

R,  Em  Hidoria  univerfal  , e particular: 
também  fe  diftingue  em  liiftoria  iagrada , 
€ profana. 

P.  De  que  trata  a WJîoria  Sagrada  ? 

R»  De  tudo  , O que  diz  refpeito  ao  pô- 
vo  Judaico  , ou  ao  pôvo  de  Deos  , defdc 
a creaçao  do  mundo  até  o nafcimento  de 
Jezu  Chrifto. 

P.  E a hifioria.  profana  ? 

R.  De  tudo. , o que  tem  fuccedido  en- 
tre os -outros  pdvos.  A hiftoria,  univerfai 
comprehende  tudo  , o que  fe  tem  paflados 
no  mundo  ; a hiftoria  particular,  ou  civil 
pertence  fomente  a huma  naçao  , provin- 
cia  , fa  milia  , ou  a huma  Id  peiToa. 

P.  Oue  couza  he  Ht  floria  Ecclefiaflical 

R*  He  a relaçaô  de  tudo  o mais  memo- 
rável , que  fe  tem  pailado  na  Igreja. 

P.  De  que  trata  a hifioria  natural  ? 

R»  Dos  cdrpos  naturaes,  ou  fejao  terreff 
très , como  os  animaes  , plantas  , metaes  , 
fôgo  , agoa  , ar , os -meteoros  *,  ou  ccleiles, 
aiTim  como  planetas , eílrellas , come;? 
ías,d:c.  ■ ^ 


R.  Parce  qu’étant  deftinées  par  leur- 
naiflance  à gouverner  les  autres  , elles  doi- 
vent avoir  une  plus  parfaite  connoiilancc 
de  la  politique  Sc  de  la  morale,  dont  elles 
trouvent  des  leçons  dans  l’hilloire. 

D.  Comment  divife-t-on  Vhiftoire  ? 

R.  En  liiftoire  univerfelle ^ & en  liiiloi- 
re  particulière  : On  la  diftingue  encore 
en  hiftoire  , & profane  ? 

D.  De  quoi  traite  Phijîoire  fainte  ? 

R.  De  tout  ce  qui  regarde  le  peuple 
Juif^  ou  le  peuple  de  Dieu  , depuis  la 
création  du  monde  jufqu’à  la  naiil'ance  de 
Jefus  Chriji, 

D.  Et  Phijîoire  profane  ? 

R.  De  tout  ce  qui  efl:  arrivé  parmi  les 
autres  peuples.  L’iiiftoire  univerl'elle  com- 
prend tout  ce  qui  s’eft  paiTé  dans  le  monde; 
l’hiftoire  particulière  ou  civile  regarde  une 
nation  , une  province  , une  famille  ^ ou 
une  feule  perfonne. 

D.  Qîfejfce  que  rhiftoire  ecclefiaflique  ? 

R.  C’eft  le  récit  de  tout  ce  qui  s’eitpaiTé 
de  plus  mémorable  dans  Pegliie. 

’ D.  De  quoi  traite  Vhijloire  naturelle} 
R.  Des  corps  naturels , foit  terreÎlres , 
comme  des  animaux  , des  plantes,  des  mé- 
taux , du  feu  , de  Peau  , de  Pair , des  mé- 
téores ; ou  celeftes , comme  des  planètes  , 
des  étoiles  , des  comŸiiètes , ócc. 


D. 
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P.  Qual  he  a hijîoria  mais  utîl  \ e 
pecejfaria  ? 

R,  A Sagrada. 

V,  Porque  razao  } 

R.  Porque  o Efpirito  Santo  he  o feu 
author  , e por  fer  ella  o fundamento  da 
religiao,  e do  conhecimento,  que  temos  da 
origem  do  mundo. 

P.  Qj^e  utiliàade  mais  fe'pôde  tirar 
da  hijîoria  Sagrada  ? 

R,  Très.  A primeira  ferve  para  reco-’ 
nhecer  huma  Providencia  , que  governa 
tudo  por  huma  fabedoria  infinita 

A fegunda  para  nos  fùgeitarmos  a fua 
direcção  em  qualqiier  elliado,  que  ellejamos. 

A terceira  nos  dá  os  exemplos  da  pru-i 
«dencia  humana  confundida  nos  feus  con- 
felhos. 

P.  Oiicm  he  o hiJ}oriador  mais  antigo} 

R,  Moizes. 

Da  C H R O N O L O G I A. 

P.  T T E necejfaria  a Chronologia  pa* 

J J.  ra  aprender  a Hijîoria  ? 

R.  Sim  ; porque  ella  he  a fciencia  dos 
tempos  , e nos  enfina  a pôr  çada  fucceifo 
110  tempo  em  que  fucccdeo. 

P.  Como  fe  divide  o tempo  ? 

R,  Em  épocas  , feçülps , lililr05  ^ oJjm*» 
piadas,  e indicçoeus. 
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D,  Quelle  ejî  Phijtoire  la  plus  utile 
la  plus  née ejf aire  ? 

K.  C'eft  l’Jiirtoire  fainte.' 

D.  for  quoi  fhijloirefaintel 

R,  Parceqiie  le  Sainr-Èlprit  en  çil  Pau-», 
teiir  , & qu’elle  eft  le  fondement  de  la  re- 
ligion & de  la  connoiiTance  que  nous  avons 
de  Porigine  du  monde. 

D.  Quelle  aittre  utilité  peut-on  tirer ^ 
àe  Phijîoire  fainte  ? 

R.  Trois.  La  première  fert  à reconncî- 
tre  une  providence  qui  règle  tout  par  une 
fageiTe  infinie. 

La  deuxieme  à fe  foûmettre  à fa  condui- 
te dans  quelque  état  qu’on  le  trouve. 

La  troifième  nous  fait  voir  des  exem-. 
pies  de  la  prudence  humaine  confondu© 
dans  fes  confeils. 

D.  Quel  ejï  Phijîorien  le  plus  ancien  ?• 

R,  C’eft  Moïfe. 

De  la  CHRONOLOGIE. 

D.  y A Chronologie  eJî-eUe  nécejfaire 
JLv  pour  appre72dre  Phijhire  ? 

R.  Oui  ; parce  qu’  elle  eft  la  Icience  des 
tems,  & qu’elle  nous  apprend  à placer  cha-? 
que  événement  dans  le  tems  qu’il  eft  arrivé. 

D.  Comment  divife-t-on  le  tems  } 

R.  En  époques , en  iiécles,  en  luftres,  en 
olympiades,  & en  indidlions.  L’ 
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E’poca  fignifîca  hum  certo  ponto  fixo  ] ê 
notável  na  hiíloria  por  algum  aconteci- 
mento, donde  fe  começaÒ  a contar  os  ,an- 
nos.  O nafcimento  de  N.  S.  Jefus  Chrifto 
he  huma  époça  muito  notável  j os  Chrif- 
taôs  lhe  chamaõ  a éra  vulgar  ^ e princi- 
pia em  Janeiro  do  anno  do  mundo  4714, 
do  période  Juliano.  A egîra^  ou  o tempo, 
em  que  Mafôma  fugio  da  Méca  , he  ou- 
tra para  os  Mahometanos , e principia  no 
anno  da  graça  622.  aos  16.  de  Julho. 

Século  he  o efpaco  do  ico  annos  , re- 
gulados por  cem  revoluçoens  folares. 

Lu  firo  he  o efpaço  de  cinco  annos  , no 
fim  dos  quaes  fe  fazia  huma  reviíla  dos 
bens  , e dos  Cidadaos  Romanos. 

Olympia  da  he  o efpaço  de  quatro  an- 
nos , que  era  hum  modo  de  contar  entre 
09  Gregos  deíde  a inílituiçaõ  dos  jogos 
Olym  picos. 

IndicçaÕ  he  o efpaço  de  quinze  annos. 

P.  Que  coima  he  0 cyclo  Jolar  I 

R.  He  huma  revolução  de  28.  annos  , 
depois  dos  quaes  as  letras  , que  denotao  o. 
Domingo  , e os  outros  dias  da  femana  nos 
calendários  , tornaÕ  avir  na  meíma  ordem, 
em  que  antes  eftavaó. 

P.  Qi/al  he  0 cyclo  lunar  ? 

R>  He  hum  periodo  de  19.  annos  in- 
ventado  por  Mieton  Athenienfe , o qual 

obfer- 
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Uépoque  lignifie  un  certain  point  fixe  & 
iremarquaMe  dans  l’hiftoire  , par  quelque 
événement  qui  fert  de  lieu  de  repos.  La 
iiaiil'ance  de  N.  S.  Jefus  Chrîji  eft  une 
époque  fort  remarquable  ; les  Chrétiens 
l’appellent  Vere  'vulgaire^  & commence  eu 
Janvier  l’an  du  monde  4714,  de  la  pério- 
de Julienne.  'SJégire  , ou  le  tems  auquel 
Mahomet  s’enfuit  de  la  Méque,  en  eft  une 
autre  -pour  les  Mahométans  , & commen- 
ce l’an  de  grâce  622,  le  16  me  de  Juillet. 

Un  ftécle  eft  l’efpace  de  100  années,  ré- 
glées par  cent  révolutions  folaircs. 

Un  lujîre  eft  l’efpace  de  cinq  ans  , ail 
bout  du  quel  on  faifoit  la  revue  des  biens, 
& des  citoiens  Romains. 

'Uolympiade  eft  l’efpace  de /quatre  ans  , 
qui  étoit  une  manière  de  compter  chez  les 
Grecs  depuis  l’inftitution  des  jeux  olym- 
piques. 

UindiSiion  eft  une  efpace  de  quinze  ans. 

D.  Qtdeji-ce  que  le  cicle  j'olaire'^. 

R.  C’cft  une  révolution  de  20  ans,  après 
laquelle  les  lettres  qui  marquent  le  di- 
manche , & les  autres. jours  de  la  fcmaine 
dans  les  calendriers  , reviennent  dans  le 
meme  ordre  où  elles  étoient. 

D.  (Ju*ejî~ce  que  le  ci  de  lunaire  ? 

R.  C’eft  une  période  de  19  années  , in- 
yentée  parMieton  Athénien,  quiobferva 

qua’  - 
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obfervou , qlie,  depois  de  19-  annoS,  a Luà 
tornava  a começar  as  mefmas  lunaçoens 
corn  o Sol.  lilo  fe  chama  tambem  o nu-  , 
mero  de  ouro. 

P.  Que  couza  he  periodo  'Juliano  ? 

K.  He  hum  efpaço  de  tempo  , que  cori- 
fém  7980.  annos.  Julio  Scaligero  o com- 
poz  do  cyclo  folar  de  28.  annos  , do  cy- 
cJp  lunar  de  19.  annos  , e da  indicçaô  de 
ly.  annos.  Porque  elles  très  numeros  , fen- 
do multiplicados  hum  pelo  outro  , fazem 
7980.  Nós  fingimos  na  Chronologia  , que 
elle  periodo  he  mais  antigo , qüe  o munda 
710.  annos.  - 

P.  De  que  ferve  ejla  computaçaõ} 

R.  Para  ajuftar  as  differentes  épocas  ^ 
de  que,  fe  faz  uzo  na  hiíloria  , e conciliar, 
fe  foífe  poíTivel  , todos  os  Chronologiílas 
entre  fi. 

P.  Ouaes  faÕ  osfundemcntos  da  Chro- 
nologia  ? 

Há  quatro  principaes  : i.  O tefte- 
munho  dos  authores , 2.  as  obfervaçoens 
aílronomicas  , e efpecialmente  os  eclipfes 
do  Sol , e da  Lua  \ 3.  as  medálhas  , e as 
infcripçoens  antigas  ; 4*  épocas  conftan- 
tes  da  hiíloria. 

Daqui  fe  póde  facilmente  julgar  , que 
a Chronologia  tem  grandes  difficuldades- 
Ella  naõ  fomente  requer  hum  exaélo  co- 

jihecimento 
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qu’apres  ï 9 ans  la  lune  recommençoit  lés 
mêmes  lunailons  avéc  le  foleil.  C’eil  auifi 
flpeilée  le  nombre  d’or. 

D.  Qdefi-ce  que  la  période  Julienne  ? 

R.  C’eft  un  eipace  de  teins  qui  contient 
7980  années.  Jules  Scaliger  Ta  compoiée 
du  cycle  folaire  de  28  ans , du  cycle  lunaire 
de  19  ans,  & de  l’indiélion  de  ly.  ans.  Car 
ces  trois  nombres  étant  multipliés  l’un  par 
l’autre  , font  7980.  Nous  feignons , dans 
la  chronologie  que  cette  période  eil  plus» 
ancienne  que  le  monde  de  710  ans. 

D.  A quoi  fert  cette  pupputatîon  ? 

R.  A ajuiler  les  différentes  époques  dont 
on  fe  fert  dans  l’hiiloire  , & à concilier  y 
s’il  étoit  poffible , tous  les  chronologiiles 
entr'eux. 

D.  Qu  eh  font  les  fondemens  de  la 
chronologie  ? 

R.  Il  y en  a quatre  principaux  : i.  le 
témoignage  des  auteurs  \ 2.  les  obferva- 
tions  ailronomiques  particuliérement 
les  éclipfes  de  foleil  & de  lune;  3.  les  mé- 
daillés (Sc  les  infcriptions  anciennes,  4.  les 
époques  confiantes  de  l’hiiloire. 

L’on  peut  aifément  juger  de  là  que  la 
chronologie  a de. grandes  difficultés.  Èllc 
ne  demande  pas  léulement  une  cennoif-*.' 

lance 
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nliecîraento  da  aftronomîa  * geograpliîa  ^ 
geometria,  e trigonometria  ; mas  tambetn 
hum  profundo  conhecimento  da  antigui- 
dade. Efta  fciencia  ferve  de  muito  grande 
utilidade  na  Theologiaé 

Da  F A B IJ  L A. 

P.  Ue  couza  he  Fabula  ? 

R.  He  huma  ficçaó  , ou  invenção  dos 
Poetas  , para  inftruir  , e corrigir  a 
huns  , e para  enganar  j e lizonjear  a outros. 

P,  Quantas  qualidades  de  Fabulas  hd  ? 

R»  Duas  j moraes  , e heroicas. 

•p.  Ouaes  fad  as  moraes  ? 

R,  As  de  Efopo  , póftas  em  verfo  por 
Phedro,  Liberto  de  Auguílo,  imitadas  em 
verfo  Francez  por  LaP'ontainejC  em  Inglez 
por  L’Eftrange  , e por  Croxal  , &c.  Elias 
fazem  fallar  os  animaes,  os  quaes  inftrúem 
os  homens  brincando  , e íaõ  adaptadas  a 
toda  a qualidade  de  peíToas. 

P.  Quaes  fao  as  heroicas  ? 

R.  Aquellas , que  comprehendem  a ge- 
nealogia , e aventuras  dos  Deozes  , cujos 
authores  faò  Orpheo , Homero , Hèfiodo, 
e Oyidio. 

P.  Que  utilidade  podemos  tirar  do 
ejiudo  da  Fabula} 

jR- 
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f«flcç  exaiTte  de  l’ailronomie,  & de  la  géô» 
graphie  , & par  confequent  de  l’arithméri*» 
que  , de  la  géométrie  , & de  la  trigonomé- 
trie ; mais  auilî  une  connoiiïiuice  profonde 
de  l^antiquité.  Cette  fciehce  eft  d’une  tiès* 
grande  utilité  dans  la  théologie. 

De  la  FABLE; 

i).  ipejî-cè  que.  la  fable  ? 

R.  C’eft  une  hélion  , ou  invention  déi 
poëtes  , pour  inftruire  ou  corriger 
les  uns,  & pour  tromper  ou  Hâter  les  autres^ 

D.  Combien  y-a-t-il  de  fortes  de  fables  ? 

.R.  Il  y en  a de  deux  fortes  j de  mora* 
les  & àHhéroiques. 

D.  Quelles  font  les  môrales  ? 

R.  Ce  font  celles  d'Efepe^  mifés  eh  veri 
par  Phèdre  aiFranchi  dèAuguJle  , imitée» 
par  La  Fontaine  en  vers  François^  & eii 
Anglois  par  UEJîrange  , & par  Croxal  j 
^c.  Elles  font  parler  les  animauxj  qui  in- 
ftruifent  les  hommes  en  badinant , & font 
à la  portée  de  tout  le  monde. 

D.  Quelles  font  les  héroïques  ? 

R.  Ce  font  celles  qui  comprennent  lá 
généalogie  & les  aventures  des  dieux  j dont 
Orphée  , Homère  j Héfiode  & Ovide  lont 
les  auteurs. 

D*  De  quelle  utilité  peut  nous  êtré 
f étude  dé  cette  fable  ? 

P Ri 
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R.  Entender  o?  Poetas*,  e explicar  as  re- 
prezentaçoens  hiílorieas,  ou  fabiiMzas,  que 
vemos  nos  painéis  , ou  ein  tapeçarias. 

P.  Pode  rezultar  algum  perigo  do  co- 
nhecimento dejlas  Fabulas} 

R,  Sim  , e póJe-fe  acrefcentar  , que  he 
alguma  couza  perniciozo  á mocidade  , 3- 
qual  tem  naturalmente  o efpirito  luícepfi-* 
Vel  de  falias  ideas. 

P.  Ojfal  he  pois  0 remedio  para  evitar 
ejles  inconvenientes  ? 

R,  He  naõ  as  deixar  lêr  á mocidade 
fem  primeiro  a capacitar,  de  que  eftas  fa- 
bulas naÔ  faô  mais  do  que  huma  disfarça- 
da imitaçao  da  liiítoria  íagrada  , adapta- 
da á corrupção  do  paganiímo  , para  enga- 
nar o povo  crédulo  , e lizongeár  os  gran- 
des ,■  que  fao  mais  inclinados  que  os  ou- 
tros , acntregar-fe  ás  luas  paixoens. 

P.  Logo  èfias  fabulas  tiraõ  a fua  ori- 
gem da  Efcriptura  fanta  ? 

R.  A mayor  parte  dos  authores  faÕ  def- 
fa  opinião. 

P.  Mojírai-me  a conformidade  que  hâ 
entre  ejías  fabulasse  0 antigo  Tejíamento} 

R.  O Cáos  , a leparaçaô  dos  quatro 
elementos  , a.  formaçaõ  do  homem  , por 
onde  Ovidio  principia  as  luas  Metamor- 
phofes  ^ iaò  tiradas  áoQenefis» 
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R.  Elle  feit  à nous  donner  l’intelligen- 
ce des  poëtes  , à expliquer  les  repréfenra- 
tions  hiiloriqucs  j ou  fabuleufes  que  Pon 
voit  fur  les  tableaux,  ou  furies  tapiiTerics. 

D.La  cornwiffance  de  cette  fable  ?î‘a-t-eU 
le  pas  q^uelque  choje  de  danger etix  ? 

K.  Oui  ; & l’on  peut  ajoûter  qu’elle  a 
équelque  chofe  de  pernicieux  pour  les  jeu- 
*«es  gens  , qui  ont  naturellement  Pelprit 
iîiiceptible  de  faufles  idées. 

D.  Quel  ejî  donc  le  remède  pour 
ter  ces  inconvéniens  ? 

R.  C’eft  de  ne  point  laifTer  lire  fans 
avoir  prévenu  Pefprlt  de  la  jeunelfe  , que 
ces  fables  ne  font  qu’un  déguifement  de 
l’Jiiiloire  fainte  , accommodée  à la  corrup- 
tion du  paganifme  pour  tromper  le  peuple 
crédule  , & flatter  les  grands  , plus  portés 
que  les  autres  à s’abandonner  à leurs 
paillons. 

D.  Ces  fables  tirent  donc  leur  qrigine 
de  P Ecriture  fainte  ? 

R.  La  plûpart  des  auteurs  en  convien- 
nent. 

D.  Faites  moi  connoître  le  raport  qu*il 
y a entre  les  fables  dÿ'  P ancien^TeJîament  ? 

R.  Le  chaos  , la  feparation  des  quatre 
élemens,  la  formation  de  l’homme  , par  où 
Ovîde  commence  fes  Metamorphojesy  font 
tirées  de  la  Qenefe. 

P 2 
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O Cáos  he  a raateria  conFuza  do  mun- 
do , que  ordinariamente  chamao  materia 
primeira;  a feparaçaô  dos  elementos  he  hu- 
ma expreflao  do  Poder  de  Deos  , o quai 
os  pôem  a cada  hum  no  lugar  , que  lhe 
convem  , tudo  o mais  deíle  Capitulo  de- 
nota as  obras  de  Deos  durante  feis  dias 
da  creaçaó  do  mundo. 

Prordstheo  he  Deos  , que  formou  o ho- 
mem da  terra. 

Minerva^  que  dá  a vida  ao  homem,  nao 
he  mais  que  a fabedoria  , com  que  Deos 
tinha  dotado  o homem  , a qual  o devia 
diílinguir  das  outras  creaturas. 

A idade  de  ouro  denóta  a innocencia  de 
'Adaõ,  e de  fua  mulher  no  Paraizo  terreílre, 
aonde  encontrarão  tudo  , o que  lhes  era 
neceífario  íém  trabalho. 

A idade  de  prata  moftra  os  primeiros 
frutos  do  feu  peceado  , que  foraõ  o traba-, 
lho  , e a dor. 

A,  idade  de  bronze  reprezenta  a corru- 
pção , e a malícia  dos  homens,  que  chegou 
a hum  tal  gráo,  que  Deos  os  fez  a todos 
perecer  pelo  diluvio,  exceptuando  Noé,  e 
a fua  familia. 

A iüa.de  de  ferro  fígnifica  a guerra , que 
os  homens  íizera6  huns  aos  outros  depois 
do  catligo  da  fua  orgulhóza  empreza. 

Iguaiiiiente  fe  appiica  a cilas  quatro 

idades> 
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Le  Chaos  efl:  la  matière  confufe  du  mon- 
de , qu’on  appelle  çommunëment  matière 
première;  la  réparation  des  èlemens  eil:  une 
expreiTion  de  la  puifTance  de  Dieu  , qui  les 
place  chacun  dans  un  lieu  qui  leur  con- 
vient; c%  tout  ce  qui  fuit  dans  le  chapitre, 
marque  les  ouvrages  de  Dieu  pendant  les 
iîx  jours  de  la  création  du  monde. 

. Prométbée , c’eil  Dieu  qui  forma  l’hom- 
me de  la  terre. 

Minerve , qui  donne  la  vie  à l’homme  , 
n’eft  autre  chofe  que  la  fagciTe  dont  Dieu 
avoir  rempli  l’homme  , laquelle  devoir  le 
diftinguer  des  autres  créatures. 

LJâge  d'or  marque  l’innpqehce  âCAdam 
& de  fa  femme  dans  le  paradis  terreilre  , 
où  ils  trouvoient  tout  ce  qui  leur  étoit  hè- 
ceiTaire  fans  travail. 

L'âge  d'argent  marque  les  premiers 
fruits  de  leur  péché  , qui  fut  le  travail  & 
la  douleur. 

Dâge  d'airain  repréfente  la  corruption 
& la  malice  des  hommes  , qui  vint  à un 
tel  point  J que  Dieu  les  fit'  tous  périr  par 
le  déluge , à la  referve  de  Noé  & fa  fa- 
mille.  g 

Vâge  de  fer  marque  la  guerre  que  les 
hommes  fe  firent  les  uns  aux  autres  après 
la  punition  de  leur,  orgueilleufe  entreprife. 
On  aplique  encore  à ces  quatre  âges  cc 
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idades  , o que  Daniel  diííe  da  çílatua  , que 
Nabiíchodonofo}'’  vio  em  fonho  , cujos  me- 
taes  reprezenravao  as  quatro  Monarchias 
do  mundo  ; e também  fe  pode  applicar  ás 
quatro  eílaçoens  dp  anno. 

Eíle  grande  numero  de  divindades  do 
Céo  , dá  terra  , do  mar  , dos  infernos  , dos 
montes  , dos  boíques  , dos  rios  &c.  expri- 
mem conforme  o dezignio  dos  Poetas  os 
differentes  attributos  da  Divindade, 

Sãturno  , e feus  très  filhos  , Jîîpiter  , 
Neptuno  , e PlutaÔ , reprezentao  Noé , e 
Jfeus  très  filhos , SéM , Cani  , e Japhet. 

Saturno , e íua  mulher  fahírao  do  Oce- 
dno  y e de  TJjetis  3 Noé , e íua  mulher 
fahíraõ  das  agoas  do  diluvio. 

Saturiio  devora  todos  os  feus  filhos,  ex- 
ceptuando  très.  Noé  naô  falva  do  diluvio 
mais  que  os  feus  très  filhos. 

' O fymbolo  de  Saturno  he  hum  navio. 
Saturno  divide  o mundo  entre  os  feus  très 
filhos.  Os  très  filhos  de  Noé  dividem  a ter- 
ra entre  íí , depois  da  confuzaÕ  das  linguas. 
As  perfeguiçoés  Saturno  por  jF?í- 

piter  faò  a zombaria , que  Cam  fez  doeíla- 
do,  em  que  tinha  achado  feu  pay  Noé 
Os  Semi-deozes , que  participaô  do  Céo, 
e da  terra  , mcílraô , que  as  grandes  acço- 
ens  dos  homens  fad  mais  o eíféito  da  pro- 
tecpo  de  Deos , dp  que  da  força  humana. 
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que  Daniel  a dit  de  la  ftatiie  que  Nahu^ 
chodonofor  vit  en  longe  , dont  les  métaux 
marquoient  les  quatre  monarchies  du  mon- 
de i ôc  aux  quatre  faiions  de  l’année. 

Ce  grand  nombre  de,  divinités  du  ciel  , 
de  lu  terre,  de  lu  mier , des  enfers,  des 
montagnes  , des  forets  , de?  rivières  , dcc. 
expriment  (elon  le  deOein  des  poëtesj  les 
drfférens  attributs  de  la  Divinité. 

Saturne^  & fes  trois  enfans  'Japiter, 
Neptune.  & Pluton  , repiçl'sntent  Noe\  oc 
fes  trois  fils  , Seni  , Cani  , ^ "Japbet. 

Saturne  Sc  l’a  femme  étoient  lortis  de 
l’océan  & de  Thétis\  Noe'  ôi  fa  femme  for- 
tent  des  eaux  du  déluge. 

Saturne  dévore  tous  ces  enfans  , à la 
referve  de  trois.  AW  ne  fauve  du  déluge 
que  fes  trois  fils. 

Le  fymbole  de  Saturne  cil  un  navire, 
Saturne  partage  le  monde  à ces  trois  fils. 
Les  trois  enfans  de  partagent  la  terre 
ap  rés  la  confufion  des  langues. 

Les  perlécutions  faites  à Saturne  par 
Jupiter  J font  la  raillerie  que  Carn  fit  de 
l’état  où  il  avoit  trouvé  Ton  père  Noé 

Demi- dieux  qui  tiennent  du  ciel  & 
de' la  terre  ,nous  repreientent  que  les  gran- 
des aélions  des  hommes  font  plus  les 
éiFets  de  la  proteéliou  de  Dieu  , quç  de  la 
force  humaine.  La 
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G lugar  ] que  fe  dcu  a elles  herdes  n6 
Cép  he  a recompenfa  da  fua  virtude  , e os 
famozos  atormentados  dos  infernos,  deno*î 
fao  O caftigo  dos  crimes. 

Os  Cyclopes , precipitados  nos  infernos,’ 
reprezentaô.  os  Anjos  máos  lançados  fora 
do  Céo. 

A hoceta  de  Pandora , e os  máos  eíFeiV 
tos  , que  fefeguirap  da  abertura  defta  bo- 
çeta  , denotad  a arvore  da  Sciencia  dobem, 
e do,  mal , cujo  fruflo  foi  aprezentado  a 
hva  , a quai  comeo  delle  , e deu  tambem 
a corner  do  mefmo  a Adao  , o que  deu 
çauza  , a que  a terra  fe.encheiire  de  toda  a 
íórte  de  calamidades. 

Aquelle  abutre  , que  rôe  o coraçaô  de 
Promet-heo  , dénota  a dôr  ,•  e os  remorfos, 
que  Adao  teve  toda  a fua  vida. 

A ioltura  de  Prometheo  por  Hercules,  fi- 
lho de  Jupiter  , he  Je-zu  Chrijio  , que 
livra  Adao  defta  profunda  trifteza  , fatisfa- 
zendo  àjuftiça  dé  feu  pay  pelo  facrificio, 
que  elle  devia  oiferecer  , do  quai  Adao 
foi  inftruido  por  Deos. 

O Diluvio  ÒQ  Heucaliao  , naô  he  mais, 
que  huma  imitaçao  do  diluvio  univerial. 

Pela  ferpente  Python  , e Apollo  , matan- 
do-a  a goipes  de  freehas  , todos  entendem 
o Sol  , que  feeeou  a terra  , cujo  lodo,  que 
acobria  , a fa/ia  nad  iâmentp  eftçril> 
taiuDcin  iufeÇtava  Q ar.  A 
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La  place  qu’on  a donné  à ces  héros  dan* 
le  ciel  , eft  la  récompenfe  de  leur  vertu  ; 
au  lieu  que  les  fameux  fuppliciés  des  en-' 
fers  , marquent  la  punition  des  crimes. 

Les  Cyc’opes  précipités  dans  les  enters, 
repréfentenc  les  mauvais  anges  chalies  du 
ciel. 

La  boëte  de  Pandore  , & les  mauvais 
éffets  qui  fuivirent  l’ouverture  de  cette 
boëte  marquent  l’arbre  de  la  Science  du 
bien  & du  mal , dont  le  fruit  fut  préfenté 
à Eve  , qui  en  mangea  , & en  donna  ù 
manger  a Adam^  ce  qui  répandit  fur  la- 
terre  toute  iorte  de  maux. 

Ce  vautour  qui  ronge  le  cœur  de  Pri?- 
méthée  , marque  la  douleur  & les  remoids 
dont  Adam  fut  rongé  pendant  toute  fa  vie. 

La  délivrance  de  Prométhée  par 
le  fils  de  Jupiter , c’ell  'Jàlus  Chrjji^  qui 
délivre  Adam  de  cette  trifteifc  proionde, 
en  iatisfaifant  à la  piftice  de  ion  péte  p,.r 
le  facrifice  qu’il  devoir  oifrir  , dont  Dieu 
donna  connoiiTance  à Adanu 

Le  déluge  de  Eteucalion  , n'eft  qu’une 
imitation  du  déluge  univerfel. 

Par  le  ierpent  Python  , ^ par  Apollon 
qui  le  tue  à coups  de  fiêciies  , tout  lu  .mon- 
de  a entendu  Je  fokil  , qui  fécha,  la  terre, 
dont  le  limon  qui  la  convioir,  la  rendoiü. 
r.on  feulement  itérilc , mais  encore  iufe- 
<toit  i’air,  * L’ 
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A empreza  dos  Gigantes  , que  amontdao 
montes  fobre  montes  para  elcalar  o Céo, 
reprezenta  a empreza  da  torre  de  Babel  ^ 
cuja  execução  foi  impedida  pela  confuzao 
dûS  I iníquas. 

P.  Continu  ai  a mojîrar-me  a conformi- 
àade  dejîas  fabulas  com  a Hijîoria 
grada  ? 

R.  Eila  O nao  fera  em  rudo  ; porque  os 
Poeras  IJie  rem  introduzido  muitas  iicço- 
ens,  principalmente  os  Gregos  , que  erao 
gr  ndes  mentirozos, 

Baccbo  reprezenta  Moyzés  : lià  muita  fi- 
roilhança  entre  a hlftoria  de  hum  , e outro. 

Baccho  teve  duas  vo^ys\Moyzés  teve  du- 
as , J'ocabel  , e a fillia  de  Pharaô,  que  o 
adoptou. 

Baccho  foi  criado  em  hua  montanha  de 
Arabia  &e.  Moyzés  viveo  quarenta  annos 
na  Arabia  , e foi  muitas  vezes  ao  monte 
Sinai. 

Baccho  derrotou  os  índios  com  a fua  va- 
ra , e os  lançou  fóra  da  Azia  por  ordem 
de  Júpiter.  A vára  , que  Moizes  recebe 
.dê  Deos  , foi  o inflrumeiito  de  todas  as 
fuas  vidlorias  , e dos  prodigios  que  fez. 

Bacçho  he  perfeguido  por  Lycurgo  , fal- 
va-fe  no  mar,  queima  , e lecca  o rio  Afpo 
para  o paflar.  Moyzés  he  perfeguido  por 
rbaraó  , Li  feccar  o mar  , que  fe  abre 

para 


( II7  ) 

L’entreprife  des  géants  , qui  entaiTent 
montagnes  fur  montagnes  pour  efcalader 
le  ciel , repréfentent  l’entreprife  de  la  tour 

Babel , dont  l’exécution  fut  renverfée 
par  la  confufion  des  langues. 

D.  Continuez  de  nfaprendre  la  confor- 
Ttiité  de  ces  fables  avec  PHiJîoire  fainte. 

R.  Elle  ne  le  fera  pas  en  tout  ; parce- 
q^ue  les  poëtes  y ont  mêlé  beaucoup  de  fi- 
(ftions  , fur  tout  les  Grecs  , qui  étoient  de 
grands  menteurs. 

Bacchus  repréfente  Moife  : il  y a beau- 
coup de  raport  entre  i’hiiloire  de  l’un  , &C 
celle  de  l’autre. 

Baccbus  eut  deux  mères  ; Moife  en  eut 
deux  , foca  bel , & la  fille  de  Pharaô  qui 
l’adopta. 

Bacchus  fut  élevé  dans  une  montagne 

Arabie  Moife  paiîa  quarante  ans 

dans  V Arabie  fx.  il  alla  fouvent  iur  le  mont 
Sinai. 

Bacchus  défait  les  Indiens  avec  fa  ver- 
ge , &les  cliaife  de  VAJie  par  ordre  de  fu- 
fiter.  La  verge  que  Moife  reçut  de  Dieu 
fut  Pinftrument  de  toutes  fes  viéloires , & 
des  prodiges  qu’il  fit. 

Bacchus  eft  pourfuivi  Lycurgue  ^ &c 
fe  fauve  dans  la  mer , brûle  & met  à fec 
le  fleuve  à^Afpo  pour  le  paflcr.  Moife  eit 
pourfuivi  par  Pharaon  , met  à fec  la  mer, 

qui 
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pAra  Ihe  (^ar  paflagem , e feccando-fe  o Irt- 
do  por  hum  vento  quente  , paíTaraô  os 
IJraelitas  fera  trabalho. 

Ainda  há  muitas  circunftancias  da  vida 
de  Baccho,  que  faô  tiradas  de  Moyzés  , de 
Noé  , e de  jozue  ; porém  a narraçaó  delr 
las  íerla  muito  dilatada. 

A vida  de  Hercules  he  huma  compila- 
ção de  algumas  particularidades  da  de 
%uéj  Sanfao  , de  Jonas  , e de  David  , de 
que  fe  pode  fazer  applicaçaÕ. 

O íacrifício  de  Iphigenia  he  huma  imi- 
tação do  de  Izaac  : eis-aqui  a fua  limi-? 
lhanca. 

Agamemnon  manda  vir  Iphigenia  fua  fi- 
lha, fem  lhe  dizer  para  que.  Abrahao  con- 
duz feu  fiJlío  ao  lugar  do  facrificio  , fem 
lhe  dizer  couza  alguma. 

Agamemnon  faz  inftruir  fua  filha  da  ne-- 
ceíTidade  , que  havia  do  facrificio  delia  , 
para  fazer  a fua  em  preza  feliz.  Abrahaõ 
explica  a feu  filho  a razaõ  porque  o con- 
duz , e a necelfidade  , que  há  de  obedecer 
a Deos  para  fer  feliz. 

Iphigenia  lança-fe'  fobre  a fogueira  , e 
Diana  a arrebata  , e pôem  huma  côrça 
no  feir  lugar,  fóbe  fobre  a lenha, que 

tinha  levado  : Deos  íufpende  o braço  dc 
Abrahaõ , levantado  para  facrificar  feu  fi- 
lho , e faz  facrificar  hum  carneiro  em  lugar 
• deiie^ 
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‘qui  s’ouvre  i pour  lui  faire  un  paiTâge,  ifîi 
veut  chaud  en  aianr  deiTéché  le  limon  , lei 
Iffaelites  palfent  lans  peine. 

• 11  y a encore  beaucoup  de  circcnT^an-* 
ces  de  la  vie  de  Bacchus  , qui  font  tirées 
de  Aloije  , de  Noé ^ Sc  de  Jojué  , mais  le 
détail  en  feroit  trop  long* 

U vie  Hercule  cft  un  aflemblage  de 
quelques  particularités  de  celle  da  JoJué  ^ 
de  Samfon  , de  Jonas  , & de  David  ^ dont 
on  peut  faire  rapplication. 

*Le  iacrifice  dHphigénie  a été  tiré  de  ce*l 
lui  dHJaac  : voici  la  convenance. 

Agamemnon  fait  venir  Iphigénie  fa  fille 
fans  lui  en  dire  le  fujet.  Abraham  conduit 
fons  fils  au  lieu  du  facrificie  fans  lui  en 
rien  dire.  „ 

Agamemnon  fait  inftruire  fa  fille  de  là  né- 
ceiïïté  de  fe  facrifier  pour  procurer  le  bo- 
nheur de  leur  entreprife.  Abraham  expli- 
que à foii  fils  pourquoi  il  l’amène  , df  la 
neceflitê  qu’il  y a d’obeir  à Dieu  pour  être 
heureux. 

Iphigénie  monte  fur  le  bûcher,  & Dia^, 
ne  l’enlève  , & met  une  biche  à fa  place. 
ïfaac  monte  fur  le  bûcher  dont  il  avoit  por- 
té le  bois  j Dieu  fait  arrêter  le  bras  d^ 
Abraham  , prêt  à immoler  fon  fils , & 
fait  facrifier  un  bélier  à fa  place  , lequel 

ie 
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d'elle  , o qual  fe  achou  preZo  pelas  pontas 
em  hum  arbufto. 

O facrificio  de  Idomeneo  he  o mefmo 
qne  de  Jephta, 

Idomeneo  efn  huma  tempeílade  promette 

Neptuno  de  lhe  facrificar  tudo,  o que  fe 
lhe  aprezentar  primeiro  na  fua  chegada  a 
terra.  Jephta  promette  o mefmo  a Deos, 
fe  ganhaíTe  a batalha  contra  os  filhos  de 
Ha  mmon. 

O fíiiio  de  Idomeneo  foi  o primeiro  que 
ie  offereceo  á fua  viíla.  A filha  àç.  Jephta 
he  a primeira , que  vem  ao  encontro  de- 
feu  pay. 

Ainda  há  outras  fabulas , que  tem  gran- 
de conformidade  com  muitas  hiflorias  da 
Elcriptura  Santa,  porém  a fua  narrajaó 
feria  muito  extenfa. 

ir  , 

DaCOSMOGRAPHIA. 

P.  Ç\  Üe  couza  he  o mundo  ? 
x'  He  tudo  o que  Deos  creou. 

P.  Como  fe  chama  a f ciência  , que  en* 
fina  a difpqfiçao  , e união  de  todas  as 
partes  do  univerfo  ? 

R.  Cofmograpliia  , iílo  he  a defcripçaÓ 
do  mundo. 

P.  Em  quantas  partes  fe  divide  ? 

R.'  Em  duas  j aáronomía,  e geographía, 

Da 
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fe  trouva  pris  par  les  cornes  dans  un 
buiflbn. 

Le  facrifîce  âCIdoménée  eft  Je  même  que 
celui  de  Jrphté. 

Idoménée  dans  une  tempère,  pfomer  à 
Neptune  de  lui  facrifier  tout  ce  qui  le  pré- 
fenreroit  le  premier  à lui  en  abordant  à 
terre.  Jephté  promet  la  même  choie  à 
Dieu  , s’il  gagne  la  bataille  contre  les  en* 
fans  de  Hammon. 

•Le  fils  à' Idoménée  ie  préfente  le  premier. 
La  fille  de  'Jephét  vint  la  première  au  de* 
Vant  de  fon  père  éTc, 

Il  y a encore  d’autres  fables  qui  ont 
beaucoup  de  raport  avec  plufieurs  hiftoires 
de  l’Kcrirure  Sainte  , mais  le  détail  en  fe* 
roit  trop  long. 


De  la  C O S M O G R A P H I E. 


U'^ejî-ce  que  le  monde  ? 

C’eft  tout  ce  que  Dieu  a créé. 


D.  Comme  fe  nomme  la  Jcience  qui  en* 
feigne  la  difpofition  & l'af  emblage  de 
toutes  les  parties  de  l'unrjers  ? 

R.  La  cpfmographie  ; c’eil-à  dire  la  dei* 
criprion  du  monde.’ 

D.  En  combien  de  parties  ladivîfe  t-on} 

R.  En  deux'^  qui  lonc  l’ail ronomic;,  & la 
géographie. 


De 
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Da  ASTRONOMIA. 


P.  ^ \ Ue  couz-a  he  Aftronomía  ? 
ii.  He  huma  icieneia  , que  trata  da 
figura  , e movimento  dos  corpos 
cel elles.  Os  maiores  heróes  da  antigui- 
dade a cultivaraó  com  praier^  e em  todo 
o tempo  foi  coníiderada  , como  huma  fci- 
encia  digna  da  occupaçaò  dos  Reys  , e 
Emperadofes.  Ella  fciencia  foi  a que  ad- 
cjuirio  aos  fabios  , e philozophos  da  Cal* 
dêa  a veneraçaó  , que  fe  lhes  tinha  -,  e que 
lhes  grangeou  a eílimajao,  e o favor  dos 
Reys  antigos  , os  quaes  imaginavao  , que 
naô  havia  cou/a  mais  abfurda,  do  que  per- 
tender  o governo  do  mundo  , quem  igno? 
rava  , que  couza  era  o mundo. 

P.  T)v  que  feri)e  a Ajironomía  ? 

K.  De  nos  inftruir  no  conhecimento  dos 
corpos  celélles , e de  nos  enílnar  pelo  mo* 
vimento  regular  3 que  elles  fempre  obfer- 
vaó  defde  que  Deos  os  creou,  que  há  hum 
poder  infinito  , que  os  dirige  conforme  a 
ordem  , que  lhes  eítabeieceo^  Ro)nf 

Î.  20. 

P.  Como  fe  dfingtíem  os  aftros  ? 

R.  Em  Eílrciias  fixas  , e errantes , as 
íjuaes  fe  chamao,  Planetas. 

P.  ^e  entendeis  ^or  ejírellas  fixas  ? 

Rt 
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De  L’  A S T R O N O tó  í Ê. 

O *7^^.  J’Ailrônomie  ? 

■^*  fcieiice  qui  iicnis  inrtruit 

• de  la  figure  & dü  mouvement  deà 
Corps  celeftes.  Les  plus  grands  héros  dé 
I anriquire  le  font  fait  un  plaifir  de  la  culti^ 
Ver  ; & de  tout  tems  on  l’a  regardée  com» 
me  digne  de^l’occupation  des  rois  & deîè 
empereurs.  C’eil  cetré  fcience  qui  à attiré 
aux  fages  U aux  philofophes  de  la  Chaldéè 
la  vénération  qu’on  avoir  pour  eux,  ^ qui 
leur  a aquis  1 eiliitie  & la  faveur  des  an- 
ciens rois  ^ qui  croyoient  qu’il  n’y  avoië 
rien  de  plus  abfurde  que  de  prétendre  li 
gouvernement  du  monde  , pendant  qü’oii 
ignoroit  ce  que  le  monde  étoir. 

D.  De  (j^ue lie  utilité  eji  PaJîrùjiôfnîp, 

R.  Elle  nous  donne  la  connoillaiicé  des 
corps  célelles  , & nous  apprend  , par  lè 
mouvemeiît  réglé  dont  ils  marchent  depuis 
que  Dieu  les  a créés  j qu’il  y a une  puiA 
fance  infinie  qui  les  dirige  félon  l’ordré 
qu’il  aétablii  Pf.xix.Rom.  i.  20; 

Di  dorment  dijlinguez-vbus  les  àjîres} 
R‘  On  les  diftingue  en  étoiles  _fixes  6d 
«n  étoiles  èrrantes,qu^on  appelle  nlanétteSa 
Di  Qu>  entendez-vous  par  émks  JirèeltÎ 
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R.  Sao'  as  eilrellas  , que  brilliao  pela 
fua  propria  luz  , as  quaes  parecem  eílár 
unidas  ao  firmamento  : cliamao-fe  fixas  , 
porque  confervaó  a mefma  difiancia  entre  fi. 

Alguns  habitantes  da  Ilha  de  Bornéo 
jmagiiiaó,  que  o Sol  he  marido  da  Lua  ,e 
que  as  eftrellas  fao  feus  filhos  , a quem  el- 
les rendem  honras  divinas. 

P.  Quaes  faÕ  as  ejlrellas  errantes} 

R.  Os  Planetas. 

P.  Como  fe  chamao} 

R.  Saturno  accompanhado  de  cinco 
Planetas  menores. 

‘Jupiter  accompanhado  também  dc 
quatro  Planetas  menores  , ou  Luas,  que  fe, 
ciiamaó  Satellites. 

Marte  , 

A Terra  accompanhada  da  Lua 

Venus  , e 

Mercúrio. 

P.  EJtes  Planetas  Jaõ  psrfi  mefmolu» 
viinozos  , e como  as  ejlrellas  jimis  ? 

R.  Naá  : recebem  do  Sol  a luz  , que. 
tem. 

P.  De  que  tamanho  imaginaes  fer  a 
Sol  ? 

R.  Dizem  que  he  hum  milhão  de  vezes 
maior  que  a terra. 

Suppoem-fe  , ‘que  as  eftrellas  naô  fao 
menores  , q^ue  o nofto  Sol , e que  fómente 

fao 
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R.  Ce  font  des  étoiles  lumlneufes  pat* 
elles-mêmes  i|ui  paroiOénr  attachées  au  iîr-* 
marnent:  oh  les  appelle  fixes,  parce  qu’elles 
gardent  la  même  diftaiice  entr’elles. 

Des  peuples  del’ille  de  Bornéo  croient 
que  le  foleil  eft  le  mari  de  la  lune  , & que 
les  étoiles  font  leurs  enfans  , à qui  ils  ren- 
.dent  des  honneurs  divins. 

Dé  Quelles  font  les  étoiles  er fautes  ? 

R.  Ce  font  les  'planettesi 

D.  Comment  les  nommez-vous  ? 

R.  Saturne  accompagnée  de  cinq  moin- 
dres planettes. 

Jupiter  accompagnée  auiîi  de  quatre 
moindres  planettes , ou  lunes , qu’on  apells 
fatellites. 

Mars, 

La  Terre  accompagnée  de  la  lunc^ 
Venus  , & 

Mercure. 

D.  Ces  planettes  font  elles  lumineufes  par 
elles-mêmes  ,comme  le  font  les  étoiles  fixes} 

Ré  Non  : C’eit  du  foleil  qu’elles  reçoi- 
tent  la  lumière  qu’elles  ont. 

D.  De  quelle  grandeur  croi-t-on  qu'ejï 
le  foleil  ? 

-R.  On  trouve  qu’il  cil  un  million  dô 
fois  plus  grand  que  la  terre. 

On  croit  que  les  étoiles  ne  font  pas 
moins  grandes  que  notre  foleil,  & qu’elle» 

ne 


( ) 

■fa5  pequenas  na  apparenciu  ; porque  â 
prodigiòza  diítancia  , em  que  fe  achaô , as 
diminúe  aos  noflos  olhos. 

P.  Cõfiio  chamais'  áquelle  lugar  àos 
Céos , qne  abunda  mais  em  ejírellas  ? 

R.  A via  laílea  , ou  circulo  dó  leire  ; 
aquella  grande,  e larga  faixa  , que  fe  vê  no 
Céo  , quazi  como  hum  circulo  , e que  he 
lium  ajuntamento  de  hum  grande  numero 
de  pequenas  eftrellas  , que  íenao  podem 
vêr  , le  na6  com  o telelçopio. 

P.  Oual  he  o tizo  daqueíles  Rlanetas  , 
que  fé  movem,  á roda  do  Sol,  e daquelles, 
que  fe  fuppôem  mover~Je  d roda  das  ef* 
trellas  fixas  ? 

R.  Elles  faó  mundos  , ou  lugares  deíli- 
nados  provavelmente  para  habitaçaõ  de 
algumas  creaturas.  O que  íe  conclue  , por- 
que tódos  elles  globos  nos  parecem  pro- 
vidos de  todas  as  couzas  necellarias  para 
ferem  habitados. 

Por  quanto  fad  corpos  opácos  , como  a 
noíTa  terra;  faõ  globos,  que  , ajulgallos  pe- 
las aoparencias  , confiilem  em  terras  , 
agoas  , montanhas  , e valles  &c.  Vede 
Theol.  a allronomia  de  Derham  , a pluri- 
dade  dos  mundos  de  Pontenelle  , Huy- 
gens  dcc. 

P.  Nad  há  dififer entes  opijnoens  a refi 
peito  da  ordem,  ou  dfjpozicaõ , que  efies 


« 
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ne  font  petites  qu’en  apparence  , à caufe 
que  la  prodjgieufe  diftance  où  elles  font, 
les  diminue  à nos  yeux, 

D.  cjî  P endroit  des  deux  le  plus 
abondant  en  étoiles  ? 

K.  C’eft  la  voie  lacftée  , ou  cercle  de’ 
lait  • certe  grande  & large  harfde  , qui  pa- 
roit  blanche  dans  le  ciel  , à peu  près  com- 
me un  cercle  , & qui  eft  un  amas  d’une 
tres-grande  multitude  de  petites  étoiles  , 
que  l’on  ne  peut  voir  qu’avec  le  télel'cope. 

D.  Quel  peut-être  l'ufage  de  ces  pla^ 
nettes  qui  roulent  autotir  du  foleil  ^ de 
celles  qu'mon  s'’ imagine  autottr  des  étoiles 
fixes. 

R.  Ce  font  des  mondes  , ou  des  lieux 
deilines  apparemment  , pour  l’habitation 
de  quelques  créatures.  On  le  conclut  de 
de  ce^  que  tous  ces  globes  nous  paroiiTenc 
fournis  de  routes  les  chofes  qui  leur  ionc 
nécelTaires  pour  être  habités. 

Car  ce  lonr  des  corps  opaques  de  mê- 
me que  notre  terre  ; ce  font  des  globes  , 
qui , à en  juger  par  les  apparences  , con- 
hilent  en  terres  & en  eau  , en  montagnes 
& en  vallées  &c.  Voy.  Theol.  afir.  de 
Derham  , Fontenelle  Plur.  'des  mondes , 
Huygens^  (py. 

Õ.  Pd^y  a-t-ft  pas  plufieur s opinions  à 
P egard  de  P or  dre  ou  de  la  difpofitian  que 

les 


C II?  ) 

córpos  ceie  fies  c ouf ervao  tanto  entre  fi  j 
çomo  COM  a terra  ? 

K.  Há  duas  confideraveis  j a de  Ptolo- 
lïieo  , e a de  Copernico. 

P.  Quai  he  a opiniaÔ  Ptolomeu  ? 

\ R.  Conforme  o jeu  fyftema,  o globo  da 
terra  , e da  agoa  eílá  immevel  no  centro 
do  univerfo  , á roda  do  quai  o Sol  , e 09 
outros  Planetas  , e ainda  mefmo  todo  o 
lirmamento,  girao  em  vintCjC  quatro  horas. 

P.  Dizei-me  agora  a opiniao  de  Co- 
pernicO'}- 

iv.  Elle  pôem  o Sol  immovel  no  centro 
do  univerfo,  çomo  huma  grande  tocha  , 
que  o aîlumîa  , á roda 'do  quai  a terra,  ac- 
çompanhada  da  Lua  , e os  outros  Planeras 
giraci  em  diiferentes  ’ tempos  ; e pôem  as 
èilrellas  fixas  em  huma  diilancia  immenfa 
de  Saturno  , o mais  diilante  dos  Planeras, 
Elle  fyftema  iiao  he  mais  , que  o antigo 
renovado. 

P.  Em  quanto  tempo  faz  cada  Planc^ 
t^a  a fua  revolução  d roda  do  Sol  i 

R.  Mercúrio  em  5.  mczes.- 
Venus  em  7.  , mczes. 

A terra  em  i.  anno. 

Marte  em  2.  annos. 

Jupiter  em  12.  aniios, 

Saturno  em  30.  aniros. 

’ P.  De  que  tamanho  he  a terra  ? 

" ■ • ■ Ri 


les  corps  célejïes  coîjjervent  tant  entr’^euoe 
qu  ""auec  la  terre  ? 

R,  Il  y en  a deux  confidérables  , qui 
font  celle  de  Ptolomé  Sc  celle  de  Copernic, 

D.  Quelle  ejî  l'opinion  de  Prolemé  ? 

• R.  Suivant  font  lyflèiue  , le  globe  de  la 
terre  & de  l’eau  cil  immobile  au  centre 
de  l’univers,  autour  duquel  le  foleil  & les 
autres  planettes  , de  meme  tout  le  firma^ 
ment  font  ^importés  en  vingt-quatre  heures. 

D.  Dites-ynoi  à prefent  quelle  eJî  'Vopi^ 
nion  de  Copernic, 

R,  Il  pofe  le  foleil  immobile  au  centre 
de  l’univers  comme  un  grand  flambeau  , 
qui  l’éclaire  , autour  duquel  la  terre  ac- 
compagnée de  la  lune,  & les  autres  planet- 
tes tournent  en  diférens  tems  ; ^ il  établit 
les  étoiles  fixes  à une  diilance  immenfe  au 
delà  de  Saturne  la  plus  éloignée  des  pla- 
nettes. Ce  n’eft  que  l’ancien  iyileme  rénou- 
vellé 

D.  En  combien  de  tems  chaque,  playiet^ 
tefait’-elle  Ja  résolution  autour  du  foleil^ 

R.  Mercure  en  3.  mois. 

Venus  en  7.  mois. 

La  Teri  e en  i.  an. 

Mars  en  2.  ans.  ^ 

Jupiter  en  12.  ans. 

Saturne  en  30.  ans. 

D.  De  quelle  grojfeur  cjï  la  terre  ? 

R, 
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R.  A fua  parte  fólida  contém  265'  mil 
piilhoens  de  milhas  de  Inglaterra. 

P.  Imaginais  vós  , que  hum  côrpo  taS 
grande  como  a terra  pojj'a  naturalmentc 
girar  d roda  do.  Sol  ? 

R.  Jupiter  , e Saturno  , 1000  vezes  ma- 
iores que  a terra  , girao  neceiTaria mente  á 
roda  do  Sol  ; porque  nao  poderá  a terra 
girar  do  mefmo  modo?  Nós  andamos  100 
legoas  em  24  horas  em  hum  navio  fem  q 
percebermos  i porque  naÔ  poderemos  an- 
dar 9000  com  a terra?- 

He  pois  çonilante  5^  que  ou  ella  fe  move 
á roda  dp,  feu  eix:o  em  24  horas,  ouo  Solj 
e todos  os  Céo.s  fe  movem  á roda  délia 
em  Q mefmo  e.fpaço  de  tempo. 

Cada  Ipim  pode  julgar , quai  deiles  dous 
movimentps  lie  mais  conforme  ao  cqrfo, 
e ap  methodo  ordinário  da  natureza, a quai 
faz  tpdas  as  fuas  obras  , pelps  caminhos 
mais  breves  , e faceis. 

P.  llim  que  dijîancia  cfld  a ter^a  do  Soü 

R.  î^ao  fe  fabe  exadamente  j porém  he 
tao  immenfa  que  fe  ju.lga  , que  huma 
bâla  de  canhaô,  impellida  da  terra  para  o 
Sol  , com  a mefma  velocidade , com  q.ue 
faite  do  canhaÔ  , gaftaria  25  aimos  a la 
çhegar. 

P.  Em  que,  tempo  do,  qjmo,  ej}d  0 SqI  mais. 


R. 


( 1^4  ) 

iv.  Elle  contient  dans  fa  folidité  près 
de  265  mille  millions  de  milles  d’ Angle-» 
terre.  Derbani,  Theol.  ajiroiî, 

D.  CroyifZ-Z'ous  qu'un  corps  aujjl grand 
que  la  terre  puifje  naturellement  tour-> 
ner  autour  du  foleil  ? 

R.  Jupiter  & Saturne  , 1000  fois  plus 
grands  que  la  terre  , tournent  fans  celle 
autour  du  iolcil  ; pourquoi  la  terie  ne 
pourroit  elle  pas  tourner  de  même  t Oa 
fait  ipo  lieues  en  24  heures  dans  un  vaih 
feau  fans  s’en  appeicevoir  j pourquoi  n’en 
pourroit-on  pas  faire  9000  avec  la  terre^ 
Il  eft  donc  conilant , où  qu  elle  fe  meut 
autour  de  l'on  axe  en  24  heures  , où  qua 
le  foleil , & tous  les  deux  le  meuvent  au- 
tour d’elle  dans  le  mênte  efpace  de  tems. 

On  laiffe  à un  chacun  a juger  lequel 
de  ces  deux  mouvemens  eft  le  plus  con- 
forme au  cours  êc  à la  méthode  ordinaire 
de  la  nature,  qui  fait  tous  fes  ouvrages  par 
les  voies  les  plus  courtes  & les  plus  taciles, 
D.  A quelle  di fiance  ejî  la  terre  du  foleil} 
R.  On  n’Cn  fait  précifément  la  diftancei 
mais  elle  eft  ii  immenfe  , qu’on  compte 
qu’un  boulet  de  canon  , poullé  de  la  terro. 
i}U  foleil , avec  la  vitelfe  qu’il  fort  du  ca-. 
non  , emploieroit  25  ans  à y arriver. 

D.  Dans  quel  tems  de  l'année  h foleil 
fjl-il  le  pl^s  près  4e  la  terre  ? 


( Ily  ) 

R.  No  meio  do  niez  de  Dezembro  , é 
cntaô  eftà  hum  milhaô  delegoas,  pouco, 
mais  ou  menos  , mais  perto  de  nós  , que 
jîo  meio  dejuîiho. 

••  P,  Se  ijîo  ajjîm  he  , nao  deveria  o Sol 
cauzar-nQS  mais  calor  îïo  inverno  , que 
no  verao  ? 

R,  Algum  mais  deveria  cauzar  em  rela- 
çao  á terra  tomada  em  geral  porém  além 
de  que  elle  pouco  calor  de  mais  naô  he 
fenfivel  , ainda  menos  o deve  fer  em  rela- 
gaó  á parte  da  terra  , em  que  nós  habita-» 
mos  , e iílo  por  duas  razoens. 

À primeira  he  , que,  eílando  entaó  o Sol 
mais  diílante  do  Zenith  , recebemos  os 
feus  rayos  obliquamente,  e por  confequen- 
cia  naô  fazem  mais  , que  huma  leve  im^ 
preífaô  fobre  nós, 

A fegunda  he  , que  o Sol  , naô  fe  dila- 
ta«do  entaô  mais  , que  hum  pequeno  in- 
tervallo  fobre  o noflb  paiz  ^ naô  tem 
tempo  de  o aquentar, 

P.  Oual  dejíes  dous  fy  flemas  feguem 
cs  philozophos  modernos  ? 

R,  O deCopernico,  como  o mais  vero- 
íimil  ; porque  , conforme  o feu  lyftema  fe 
pódem  explicar  todas  as  apparencias  dos 
movimentos  celeftes  , feni  haver  neceífi- 
dade  do  primeiro  movei  ,'nem  dos  Céos 
criílailinos , que  Ptolümeu  imagina  no  feu. 


( IÎ5'  > 

R.  C’eÎl  vers  le  milieu  de  Décembre 
& alors  il  eft  environ  un  million  de  lieues 
plus  près  de  nous  , que  vers  le  milieu 
de  Juin. 

D.  tT //  efi  ejî  ainfi^  le  foleil  ne  devroi-t^ 
il  pas  nous  caufer  plus  de  chaleur  en  hi~‘ 
•ver  qu'en  étél 

R.  Cela  fe  devroit  un  peu  par  raport  à 
la  terre  prife  en  général  ; mais  outre  que 
ce  peu  de  chaleur  de  plus  n’eft  pas  fenfi-» 
ble  , elle  doit  encore  l’étre  moins  par  ra- 
port à l’endroit  de  la  terre  où  nous  habi- 
tons 3 & cela  par  deux  raifons. 

La  première  , parcequ’alors  le  foleil  ^ 
étant  dans  le  plus  grand  éloignement  du 
zénith  , les  rayons  ne  tombent  fur  nous  qu* 
obliquement  , & par  conféquent  ne  font 
qu’  une  très-foible  impreifion  fur  nous. 

La  fécondé  , c'eft  que  le  foleil  , ne  pa-, 
roiiTant  alors  que  dans  un  intervalle  très- 
court  fur'notre  contrée,  il  n’a  guere  le 
tems  de  réchauffer. 

D.  Quel  de  ces  deux  fyjîèmes  les  phi^. 
lofophes  modernes  fuivenuils  } 

R,  C’elt  celui  de  Copernic  , comme  le 

Î)lus  vraifemblable  ; parce  que  félon  fou 
yftéme  on  peut  expliquer  toutes  les  appa- 
rences des  mouvemens  céleites , fans  avoir 
Lefoin  du  premier  mobile  , ni  des  deux 
çriilallins  que  Ptolomé  imagine  dans  le  fieu. 

D ^ 
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P.  Efte  fyjlema  nao  parece  fer  oppôjîo 
â Efcriptura  fanta  , que  declara  que  a. 
terra  he  ejîavef  e que  o Sol  Je  move^  pois 
que  elle  parou  fohre  Qahaon  á 'U0'Z>  de 
yozué , e que  d voz  de  Izaias  retrocedeo 
J'obre  0 feu  caminho  ? . 

E,  Geralmente  fe  refponde  , que  a Ef- 
criptura Sancajquando  feuao  trata  de  pon- 
tos de  Fé,  nem  da  direcção  dos  coilumes  , 
fe  conforma  ás  ideas  vulgares,  e fallg  das 
couzas  mais  conforme  o que  ellas  pare- 
cem aos  fentidos , do  que  o que  ellas  na 
realidade  faô. 

Nefte  fentido  he  , por  exemplo , que  ella 
falla  do  Céo , e da  terra  , como  das  duas 
pattes  principaes  do  mundo,  ainda  que 
.iîuma  em  çomparaçao  da  outra  naô  ieja 
mais  que  hum  ponto. 

Da  mefma  forte  he  tambem  , que  ella 
falla  da  Lua  , como  do  luminar  maior, 
depois  do  Sol , quando  talvez  feja  o mais 
pequeno  dos  corpos  celeftes.  Nao  he  pois 
maravilha  , que  a Efcriptura  Santa  falle 
tambem  da  terra  , como  fendo  eflavel , ’e 
do  Sol  miidavel  , pois  que  todos  julgao,  e 
fallaô  dcfte  raefmo  modo, 

P.  Idois  que  nós  venios  os  corpos  celef- 
tes  mover f 'e  aôïualmente  , nao  devemos 
(rer  , que  elles  effèSHvamente  fe  movem  ? 

Ella  objecçao  pao  he  digna  de  con- 

fideraçao 
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Di  Ce  ne  paroit-il  pai  oppofi 

à rEfcriture  Sainte  , qui  déclare  que  Ict 
terre  eji  Jîable,  que  le  joleil fe  meut^  p^^if-* 
qu^il  s'arrêta  fur  Gabaoîî  à la  'voix  de 
^ofue  , &“  qu'à  la  z'oix  d' If  aie  il  rétro* 
grada  fur  J'a  route  ? 

R.  On  réponc^en  général  , qffè  PEferi- 
ture  Sainte,  lorfqii’il  ne  s’agit  ni  de  la  foi, 
ri  du  réglement  des  moeurs  s’accommode 
aux  idées  du  vulgaire,  & parle  des  chofes 
pliîrôt  fuivant  ce  qu'celles  paroiflent  aux 
fens  , que  fuivant  ce  qu’elles  font  en  eiFeté 

C’eft  ainiî  , par  exemple  , qu’elle  parle 
■du  ciel  & de  la  terre  comme  des  deux 
prmcipales  parties  du  monde  , quoique 
l’une  comparée  à l’autre  , ne  foit  qu’ua 
point. 

C’eft  alnfi  encore  qu’elle  parle  de  la  lii- 
re  comme  du  luminaire  le  plus  grand  après 
le  foleil  , quoiqu’elle  foit  , peut-être  , le’ 
plus  petit  des  corps  celeftes.  Il  n’eft  donc’ 
pas  furprenant  , que  P£fcripture  Sainte 
parle  auíTi  de  la  terre  comme  étant  ftable, 
& du  foleil  comme  fe  mouvant , puifqu’iÎ 
n’y  aperfonne  qui  ne  juge,  & ne  parle  ainii. 

D.  Puifque  nous  "voyons  les  corps  cé^ 
îeftes  fe  mouvoir  aSîuellement,  ne  devonS” 
fious  pas  croire  qu'ils  fe  meuvent  en  eff'et>. 

R.  Cette,  objeélion  n’eil  abfolument 

d’aur 
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Îïderaçao  alguma , porque  ou  nós  nos  mo- 
vamos 5 ou  fe  movao  os  objeítos , vem  a 
fer  o mefmo  ; como  he  maniíefto  a hum 
homem  conduzido  em  hum  barco , ou  car- 
ro , cujo  movimento  , pelo  qual  íe  adi- 
anta, lhe  faz  parecer  hum  movimento  con- 
trario nos  corpos  , que 

Além  dos  fyftemas  de  rtolomeu,  e Co- 
pernico  , ainda  há  o de  Tycho  Brahe  , e o 
de  Marciano  Capella,  os  quaes,  ainda  que 
differentes  entre  íi , concordaô  naó  obílante 
com,  o' de  Copernico  naquillo  em  que 
explicao  as  apparencias  , aílim  do  primeiro, 
como  do  fegundo  movimento  dos  aílros, 
ainda  que  a demonílraçaó  de  Copernico  he 
mais  facil  j ifto  he  até  onde  pode  che- 
gar o conhecimento  humano. 

Creio  que  he  impoíTivel  defcobrir  , e 
moftrar  o modo  , com  que  o Creador  do 
mundo  fez  mover  os  áftros  , quando  os 
tirou  do  nada,  e qual  he  a ordem,  e a 
difpoziçao  , que  lhes  deu  no  fyílema  , que 
fea»:  por  iflo  deve^^ios  contentar -nos  , com 
o que  podemos  íaSer  ; e entre  elles  fyíle- 
mas  , cada  hum  póde  efeolher  o que  me- 
lhor lhe  parecer  , e delles  former  outros 
novos  fe  quizer  , com  tanto,  que  elles  ex- 
pliquem igualmente  bem  todas  as  appa- 
rencias dos  movimentos  celeíles. 


ti’auçun  poids,  car  foitque  nous  mouvions,' 
ou  que  les  objets  meuvent  , cela  revient 
au  même  ; comme  il  eft  manifefte  à un 
iiomme  qui  eil  porté  dans  un  batteau  , ou 
dans  un  chariot  , dont  le  mouvement , par 
lequel  on  avance,  fait  paroître  mouve* 
iuent contraire  dans  les  corps  qu’on  regarde. 
Outre  les  fyftemes  de  Ptolemé  & de 
Copernic  , il  7 a encore  celui  de  Tycho 
Bralié,  & celui  de  Martianus  Capella  , qui 
quoique-  differens  entr’eux  , s’accordent 
néanmoins  avec  celui  de  Copernic  , en  ce 
qu’ils  expliquent  les  apparences  , tant  du 
premier  que  du  fécond  mouvement  deu 
ailres  , quoique  Copernic  le  démontre  plus 
facilment  j c’eil  jufqu’où  la  connoiflancc 
liumaine  peut  aller. 

Je  crois  , qu’il  eft  impoiîible  de  décoU' 
vir  de  de  montrer  de  quelle  manière  le 
créateur  du  monde  a fait  mouvoir  les  aftres 
quand  il  les  a tirés  du  néant  , & quel  eil 
l’ordre  & la  diipofition  qu’il  leur  a don- 
né dans  le  fyftème  qu’il  en  a fait  : cela /ait 
qu’il  faut  le  contenter  de  ce  que  l’on  eu 
peut  favoir  ; & entre  ces  fyftèmes  cliacum 
peut  clioifir  celui  qui  lui  revient  le  mieux, 
& en  former  de  nouveaux  fi  l’on  veut 
pourvû  qu’ils  expliquent  égalemente  bien 
toutes  les  apparences  des  mouvemens  cé-? 
kftes» 

D. 


. P.  Que  differença  bd  na  luz  , e cor  dl!i\ 
Vlaiietas  ? 

K»  O Sol  parece  de  côr  de  ouro* 

A Lua  de  côr  de  prata.  > 

Venus  branca  muito  luminoza  , e bri-* 
lhante.  © 

Jupiter  nao  lié  tao  branco,  e lumino- 
20  , como  VenuSi 

Saturno  parece  de  huma  côr  achumba- 
da  muito  pállida,  e naÔ  brilha  nada. 

Marte  lie  vermelho  , como  fôgo,  e bri- 
lha muitoi 

: Mercúrio  parece  de  côr  de  azougue  , e 
brilha  pouco. 

Efte  Planeta  vê-fe  poucas  vezes  j porque 
eftando  muito  pérto  do  Sol  , quazi  íem- 
pre  eítá  íubmergido  nos  feus  rajos. 

' P.  Qu(ies  faÕ  os  pontos  do  mundo  ? 

R.  Há  quatro  , que  faÓ  o Oriente  , Oc- 
cidente  , SeptentriaÕ  , e o Meio  dia. 

P.  Que  cuuza  he  conjieílaçao  ? 

R,  He  huma  uniaó  de  muitas  eftrellas, 
que  reprezentao  a figura  de  algum  animal 
&c.  para  facilitar  as  obíervaçòens  dellas< 
Os  Aftronomos  modernos  contao  feíTenta 
e duas  conílellaçoens,  ou  ajierífmos , a fa- 
ber  , vinte  e très  na  parte  Septentrional , 
que  comprehende  em  tudo  1392*  eftrellas, 
as  quaes  íe  podem  difcernir  fem  o foccor- 

ro 


, D.^  Quelle  diference  y a-t-il  dans  U 
îitmiere  , ^ la  couleur  dos  plan'ettes  ? 

K.  Le  Sôlctl  pàroît  de  couleur  d’or. 

La  Lune  paroif  de  couleur  d’argent. 

Venus  paroîr  blanche  , Tort  lumineufë 
& très-brillantej 

Jupiter  n’eft  pas  fi  blanc  & -iî  éclatant 
que  Venus.  . 

Saturne  paroit  d’une  couleur  plombéé 
& fort  paie  ^ & il  ne  brille  point; 

Mars  paroit  comme  de  feu  par  fa  roU'* 
gcur  , & étincelle  beaucoup. 

Mercure  paroit  de  couleur  deVif  argenti 
& un  peu  brillant; 

C’eil  une  plariette  qu’on  ne  voir  pas  fou- 
Vent , parceque  ne  s’éloignant  guère  du  fo^ 
leil , elle  eil  prefque  toujours  plongée-dans 
fes  rayons; 

D.  Quels  font  les  peints  du  monde  ? 

R.  11  y en  a quatre  : qui  font  TOiienti 
l’Occidenr  , le.  Septentrion  , é^de  Midi* 

D.  QjfeJi-ce  cónílellatiòn  •? 

R,  C’eil  un  ífflémbláge  depI'üíîeu■rs.étoi-■ 

les  qui  repréferitent  Ja'^gure  de^qiielqud 
animal  <Itc.  pour  en  rendre  les  oblerVaci- ' 
ons  plus  faciles;  Les  afttQnômes  modei- 
hes  comptent  foixante  deü.^coníbellationsá 
ou  ajîërifnies-,  favoir,  vingt-troiç  dans  1^ 
parue  leptentrionaie  , douze  da#  je' 
diaqûe , ik  vingt-fçpc  dans  la  partie  Mé- 

^ fidiouale; 


. C ^^9  ) 

ro  de  Telcfcopio  , e cuja  fitüaÇad  lhes  lie 
mais  notória,  do  que  a de  muitas  Cidades, 
por  onde  diariamente  fe  paíía* 

Pk  CoîJio  pneUrao  os  ajîrononios  fedii^tr 
/is  eftrellas  a ejia  ordem,  e conhecer  taQ 
hem  a J U a Jituacaô  } y 
\ 

R,  Pelas  fuas  conftantes  obfervaçoens 
e por  meio  dos'Teleidtipios  , fem  o foc- 
corro  dos  quaes  a vida  mais  perfpicaz  a 
penas  pôde  diilinguir  cem  de  huma  vez. 
He  de  admirar  , que  loinente  fepofl'aô  ver 
tad  poueasq  quando  no  inverno  , nas  noi^ 
Tes  mais  fe  renas  , fe  diria  que  ellas  ia6 
iiinumeraveis  ; mas  he  porque  a vida  fe 
engana  , e éde^epro  nafee  do  ludre  , e bri- 
lhante dedes  corpos  luminoZos  , quando 
os  contemplamos  confuzamente  ; porque 
a impreifaô  •de^huns  fubdde  ainda , al- 
gumas vezes  no  mefmo  momento  , qae 
olhamos  para  os  outros. 

P.  Qifàes  fad  osjtgnos  , pôr  onde  o Sol 
ppjfa' no  dècmfo  de  hum  atino  ? - 

R.  Os  doze  feguintes  , a faber. 


irídionale  ; qui  comprennent  en  tout  Í39Í 
étoiles  , lefquelles  on  peut  diicerner  iiins  fé 
fervir  de  Junères  delongue  vue  , & dont 
on  fait  mieux  la  fituation,  que  de  bien  deà 
villes  par  où  Ton  pafle  tous  les  jours. 

D.  Parq-uel  moyen  les  ajïronomes  ont^ 
ils  pu  les  réduire  dâns  cet  ordre , ^ eÀ 
connoitfe  ta  jitùation  Ji  parfaitement 
ifien  ? 

R,  Par  leurs  conilan’res  obfervation.s,  & 
par  le  moyen  des  Telefcopes  fans  l’aide 
des  quels  la  vue  la  plus , fubtile  en  peût  à 
peine  diftinguer  -ccnt  à la  fois.  Il  parole 
furprenant  qu’on  en  puifle  voir  iî  peu,  tan- 
dis qu’en  hiver  dans  les  nuits  les  pluà 
fereines  , on  ditoit  d’abord  qu’elles  font 
innombrables  j mais  c’ell  que  la  vite  fè 
trompe  : & cette  erreur  ne  vient  que  de 
l’éclat  & du  brillant  de  ces  cotps  lumi- 
neux , lorfque  nous  les  regardons  confu- 
lément  , car  l’impreiïïon  des  uns  fubiîile 
enepre  , quelquefois  au  moment  qu’on  en- 
vifage  les  autres. 

D.  Quels  font  les  fi-gnes  que  le  foleiï 
parcourt  d'un  bout  de  tannée  à Vautre  ? 

R'.  Les  douze  fuiyans  j Lavoir  : 


R i Signet 


( 13°  ) 

Signos  Septentrionaes  ão  Zodíaco'» 


'V  Aries,  ou  0 Car- 
núro» 

V Taurus  , ou  o Tou- 
ro. 

.)í  üemini , ou  os  G.e- 

meos. 

651  Cancer, OU  0 Caran- 
guejo. 

Leo  , ou  O Leao. 
yirgo , ou  a Virgem. 


< 


Aos  20.  de  Março  a 
Primavera. 

20,  de  Abril. 

20.  de  May 0. 

Aos  21.  de  Junho_,  0 

Veraõ. 

22.  de  Julho.] 
22.  deAgofto. 


Signos  Meridionaes  do  Zodíaco. 


[■bA:-  Libra , ou  a Btí..'íín- 
ça. 

rr\j.  Scorpio,  ou  0 Efeor- 
fiao. 

■4:  Sagictaríus,ou  o5fl- 
gitdrio. 

% Capricornus  , ou  0 
Caimcornio. 

Aquarius  ,*  ou  0 

Aquário. 

X Pifees,  ou  os  "‘Fei- 
xes. 


■ Aos  22.  dcJSepc.  Ottío- 
no. 

23.  de  Outubro. 

21.  de  Novembro. 

Aos  21.  de  Dezembro, 
O Inverno. 

21.  de  Janeiro. 

18.  deÍFevereiro. 


P.  Porque  ra%ao  tem  os  doze  Signos 
do  Zodíaco  nomes  , e figuras  de  ani- 
ma es  ?, 

R.  Òs  Sábios  geralmente  crem,  q osEgyp- 
cios  ilies  (íér^o  eftes  nomes,  e figuras,  e con- 
iorme  o íeii  coílume,  o qual  era  reprezentar 

as 


( 13°  )' 


Signes  Septentrionaux^  du  Zodiaque, 


Y Aries , ou  le  Bélier , 

Taurus  , ou  le  Tau- 
reau  , 

H Gemini , ou  les  Ju- 
maux,  •< 

^9  Cancer  , ou  PEcre- 
niife. 

^ Léo , ou  le  Lion. 


le  20.  de  Mars.  Le  Prin- 
tem. 

le  20.  d’Avril. 
le  21.  de  Mai. 
le  21.  de  Juin.  l’Eté, 
le  22.  de  Juillet. 


Virgo,  ou  la  Vierge, 


le  22.  d’Aour. 


Signes  Méridionaux  du  Zodiaque. 


— ■ Libra,  ou  la  Palan- 

1%  ScorpiOjOU  leScor- 
finn  , 

% Sagittarius,ou/(?i<ï 
gitaire  , , 

Æ Capneornus  , ou 
Capricorne. 

^ Aquarius  , ou  le 
Verfeau. 

X Pifces , ou  les  Poij- 
fons  , 


""le  2 2.  de  Sept.  l’Auto- 
mne, 

le  22,  d’Oitobre. 
le  21.  de  Novembrej 
le  21.  deüez.  P Hiver. 
le  2 1.  de  Janvier, 
le  i8.  de  Février, 


D.  Pourquoi  a-t-on  attribué  aux  dou-, 
ze  fignes  du  zodiaque  des  noms  & des 
figures  d’animaux} 

P,  Les  favans  croient  communément 
que  ce  font  les  Egyptiens  qui  leur  tnt  don- 
né ces  noms  Ôc  ces  %ures.  Ils  le  firent 

fui- 
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as  çouzas  notáveis  pelo  íymbolo  , e frgupí^ 
algum  animal , ou  de  al^um  objecta 
conhecido , que  tiveíTe  íimilhanja  cora 
elle. 

Pòr  eíçem.plo,  crê-fe  que  elles  reprefenta- 
vao  D.eos  , e os  feus  artributos  -,  aílim  como. 
rambem  a fua  immeníidade,  poder,  fecun- 
didade , e pureza  debaixo  do  fymbolo  do 
Sol  ; que  reprezentayao  a natureza  , ou  a 
matéria  , que  recebe  tudo  de  Deos  , e que. 
jfc  diveríifiça  inceííante mente  debaixo  da 
imagem  da  Lua  , que  recebe  a fua  luz  do 
Sol , e que  yaría  continuamente  as  fuas  ap- 
parencias.  ' póde  fer  que  efta  feja  huma 
das  principaes  cauzas  da  idolatria  , eíque- 
çendp-fe  os  homen,s  pouco  a pouco  de, 
Deos  , para  fe  oceu parem  fómente  da  ima- 
gem do  Sol  , ou  dp  mefmo  Sol  que  Ihp 
reprezentava. 

r.  razoens  t.heraÕ  os  Egypcios 

para  chamarem,  a hum  ajuntamento  de 
ejlrellas\  o Caranguejo  , a outro  o Le  ao  y 
a Virgem , os  Petííces  &c. 

R.  Os  primeifos  Egypcio.s , depois  de 
terern  oblèrvádo  as  quarro  partes  natu- 
tacs  do  anno,  viraõ  , que  o Sol  em 
cada  éílaçao  íe  achava  fempre  debaixo  de 
differentes  eftrellas,  Para  maior  exa<5tida6, 
e pára  dividirem  ó anno  dehurn  medo  in.-. 
yariav.el  , e coraiuodo  , dividirad  cada 

huma  * 


fulvant  leur  coutume,  qui  étoit  de  defigner 
les  choies  remarquables  , par  le  rimboJe& 
la  figure  de  quelque  animal , ou  de  quelque 
objet  connu  qui  y eût  un  certain  raport. 
Par  exemple,  on.eil  tenté  de  croire  qu’ils 
repréfenioient  Dieu  & fes  attributs  ; com- 
me ion  immenfité  , ion  aftion  toutepuir-' 
fante,  fa  fécondité , fa  pureté,  fous  le  fim- 
bole  du  foleil  ; qu’ils  repréfentoient  la  na- 
ture , ou  la  matière  qui  tient  tout  de  Dieu, 
& qui  fc/,  4iverrific  fans  ceffe  , fous,  l’ima-» 

te  de  la  lune  qui  tient  fa  lumière  du  foleil, 
Í qui  varie  continuellement  fes  apparen- 
ces. Et  peut-être  eft  ce  là  une  des  pririci* 
pales  occafions  de  l’idolâtrie  ;•  les  hommes 
ayant  peu  à peu  oublié  Dieu  pour  ne  s’oc- 
cuper que  de  l’image  du  foleil,  ou  du  ÍO-. 
leil  même  qui  le  leur  repréfentoit. 


D.  Quelles  raifons  ont  pu  avoir  les. 
Egyptiens  d'apeller  u?i  amas  d'étoiles  , 
l’Elcrevife  ; un  autre  amas  , le  Lion  , la 
Vierge  , ou  les  PoilTong , ^c. 

K.  L,es  premièrs  Egyptiens  , après  avoir 
obfervé  les  quatre  parties  naturèlles  dg 
l’année  virent  que  le  foleil' , même  en  cha- 
cune de  ces  failbns  , fe  trouvoir  encore  fuc- 
celBvement  placé  fous  .difierentes  étoijcs. 
Pour  une  plus  grande  exiiélitu.de , & pour 
partager  l’annee  d’une  inànièrè  învàrîa^ble 


(■  13^  ) 


huma  das  quatro  eftaçoens  em  3.  CoUec^ 
çoens  de  differentes  eftrellas  , e todo  o 
ànno  era  12.  cazas,  ou  raoradas  do  Sol,  ás 
qiiaes  derao  os  nomes  de  doze  differeii-» 
les  animaes. 


Dos  ECLIPSE  S. 

couza  he  Eclipfe  ? 

He  quando  o Sol , ou  a Lúa  ceíT^ 


Q 


.de  nos,  allumiar.^ 

P.  Como  fe  faz  0 Eclipfe  da  Eíía  ? 

R.  He  quando  , a terra  lhe  faz  fombra, 
e a embaraça  de  receber  a luz  do  Sol , qu© 
he  o que  a faz  vizivel, 

?.  Como  fe  faz  0 Eclipfe  do  Sol  ? 

R.  He  quando  a Lúa  palTa  entre  aterra, 
e o Sol  , e que  nos  priva  da  fua  viíta. 

P.  Eáde  haver  hum  Eclipfe  total  dct: 
Eúa  ? 

R.  Sim  ; porque  a terra  , ‘fendo  fnuito- 
maicr , póde  étiibaraçar  , que  -á  Lua  n ao' 
■vá  nenhum  rayo  do, Soi  , quando  aterra, 
para  affim  dizer  , lhe  ièrve  de  hum  gran- 
anteparo.  ' 

P.  A Lzpa  ef conde  q Sol  a toda  a ter-' 
Na 6 j mas  fomente  aliuma  parte 


r. 


( ) 

&■  commode  , ils  diviferent  chacune  des 
4.  faifons  par  3.  colleélions  de  differentes 
étoiles,  & foute  l’année  en  12.  maifons  ou 
fejours  de  foleil , auquels  il  donnèrent  les 
noms  de  douze  diiférens  animaux. 


Des'E  C L I P S E S. 

D.  f \ U'eft  ce  qu’une  Ecîipfe  ? 

R.  C’eft  lorfque  le  foleil  ou  la  lune 
c^ent  de  nous  eclairer. 

P.  Comment  fe-  fait  Péclipfe  de  la  lune  ? 
R*  Ceil  lorfque  la  terre  lui  fait  om- 
bre , & Pempêche  de  recevoir  la  lumière 
du  foleil , qui  efl:  ce  qui  la  rend  vifible, 

P.  Comment  fè  fait  Péclipfe  du  foleil  ? 
R.  Ceil:  lorfque  la  lune  palTe  entre  la 
terre  & le  foleil  , & qu’elle  nous  en  dé- 
robe la  vue. 

D.  ha  lune  peut  elh  être  entièrement 

^Ç*ipfèe^  ? 

4K.  Oui  ; la  terre  étant  beaucoup  plus 
grande  , peut  erqpêcher  qu’il  ne  vienne 
nul  rayon  du  foleil  à la  lune  ; quand  la 
terrée  , pour  ainil  dire  , lui  tient  lieu  d’un, 
grand  écran. 

D.  La  lune  cache-t-elle  le  foleil  à tou- 
te la  terre  ? 

R^  Non  j mais  feulement  à une  partie 
de  la  tçrrç, 

D, 


P,  Qual  he  a razaÔ  âijlo  ? 

R.  He  porque  a Lu  a he  menor  , que  o 
Sol  , e que  a terra  j dei'ôrte  que  a Lua  , 
occultando  o Sol  a certos  lugares  , nao  o 
pôde  occultar  a roda  ella  , por  naô  fer 
tao  grande  como  a terra. 

Em  todo  o tempo  houve  , aiîîm  como 
ainda  hoje  ha  , peíToas  que  á viha  de  hum 
cclipfe  fe  enchem  de  hum  terror  mortal  , 
como  fe  entao  ioiTe  o fim  do  miyido.  Ar- 
ckelio  Rey  de  Macedonla  mandou  hi^pa 
vez  fechar  as  portas  do  feu  Palacio,  e cor- 
tar o cabello  a feu  filho,  ( coftume,  que  fô- 
mente  fe  praticava  em.  tempo  de  grande 
affiieçao  ) por  fucceder  neife  tempo  hum 
cclipfe  do  Sol. 

Os  eclipfes  do  Sol  principiao  fempre 
pelo  Oriente  , e os  da  Lua  pelo  Occi- 
dente. 

P.  Que  couza  he  equinocio  ? 

R.  He  hum  tempo  do  anno  , em  que  os 
dias  fao  iguaes  ás  noites  em  todo  o mun- 
do. Há  dous  equinócios  o da  Prlmavéra, 
que  he  aos  vinte  de  Março , c o do  Outon 
no  aos  vinte  e dous  de  Setembro. 

P.  Como  Je  chama  aquella  luz  que  w- 
vîox  antes  de  apparecer  o Sol  , e depots 
àelle  fe  por  ? 


R, 


( n?  ) 

D.  Quelle  en  ejî  la  raîfon  ? 

JR,  C’eft  que  la  lune  ’eft  moins  grand© 
que  le  foleil  & que  la  terre  ; ainfi  la  lune 
cachant  le  foleil  à certain  endroit  de  la 
terre  , ne  le  cache  pas  pour  cela  a un  autre 
endroit , n’étant  pas  aulÏÏ  grande  que  la 
terre. 


Il  y a eu  de  tout  tems , comme  il  y a en-^ 
core  préfentement  , des  gens  failis  d’une 
fraieur  mortelle  à la  vue  d’une  éclipfe , 
cornnie  ii  le  monde  devoit  prendre  fin  dans 
ce  Wms-là.  Archelaüs  Roi  de  Macedoine 
fit  une  fois  fermer  les  portes  de  l'on  pa-, 
lais  , & couper  les  cheveux  à fon  fils  ( coû- 
tume  qui  ne  fe  pratiquoit  que  dans  des 
tems  de  grande  affliélion  ) parceq’  alors  il 
arriva  une  éclipfe  du  foleil. 

Les  eclipfes  du  ioleil  commencent  tou- 
jours à l’orient , & les  eclipfes  de  la  lune 
’à  l’occident. 

D.  Qjfejl  ce  qu*  équinoxe  ? 

R.  C’eft  un  tems  de  l’année  où  les  jours 
font  égaux  aux  nuits  par  tout  le  monde. 
Il  y a deux  équinoxes  , l’équinoxe  du 
Vrtntems  , qui  efl;  le  vingtième  de  Mars  , 
& l’équinoxe  de  V Automne  , qui  eft  le 
vingt-deuxieme  de  Septembre, 

D.  Comment  dppelle-t-on  la  lumière 
qui  précédé  le  levér  du  Joleil^  ^ qui  fuit 
J on  coucher  t 

R. 
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U.  Chama-fe  aurora,  a que  precede  a6 
Sol , e crefpufculo,  a que  exifte  depois  que 
elle  fe  pôers. 

P.  Que  couza  he  anno, 

R»  He  rodo  aquelle  tempo  , que  o Sol 
pôem  apaiTar  pelas  doze  conileJlaçoens  ce- 
leiles  , chamados  iignos  do  Zodiaco.  . 

P.  De  que  he  compojîo  o anno  ? 

R,  De  mezes , femanas  , e dias. 

P.  Quantos  mezes  tem  ? 

R»  Doze. 

P.  Quaes  faô  '>  îjiai. 


R.  Janeiro,  ou  O mez  de  Jano-,  tem  j i 

♦ fevereiro  , ou  o mez  dos 
' lacrificios  ; k 
Ai/irfo  , ou  o mez  de  Marte  j 

Abïil , ou  Q mez  da  produc- 
çaô  -, 

Mayo,  QU  o mez  dos  velhos  ; 

Junho , ou  O mez  da  moci- 
dade -, 

Jtilho , ou  0 mez  dé  Julio  Cefar  ; 

^gojîo  , ou  0 mez  de  Augnjio  -, 

Settemhro,  ou  O fetcimo  raez; 

Outubro  , ou  0 oitavo  mez  ; 
ftovembro , on  o nono  mez  -, 
î)e%F.mbro  ,Q\x  0 decinio  mez  v'" 

O numero  dos  dias  , que  tem  cada  mez 
fe  compreheiidem  neftes  quatro  verfos 
feguintes  ; 

Trin- 


« 

Eftc  tem 

28 

29.  nos 

81 

annos  bis- 
fez  ros  , 

3° 

iflo  hc,  de 

3i 

4.  cm  4. 

annos. 

3.0 

31 

30 

.31 

jo" 

< 
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R,  On  nomme  Aurore  la  lumière  qui 
précédé  le  foleil  , & Crépufcule  celle  qui 
luit  fon  couclier. 

D.  Qu^  ejî-ce  que  /’année  ? 

R.  C’eil  tout  le  tems  que  le  foleil  met 
à parcourir  les  douze  conilellations  célef- 
tes  , qu’on  apelle  les  fignes  du  Zodiaque*, 
D.  De  quoi  ejî  compofée  P année  ? 

R.  De  mois  , de  femaines  h.  jours, 

D.  Combien  y a t-il  de  mois  ? 

R.  Douze. 

D.  Quels  j ont-ils  ? jours. 

R.  Janvier ^ QU  mo\s  de  Janus’,i\  a 31 
* Février,  ou  mois  des  la-  * ceiui-u 

crificcs  ; il  a 28  * 29. 

mois  du  Dieu  Afarj-;  il  a 

Avril , OU  mois  de  produ- 

ftion  -,  il  a JO 

Aifli, ou  mois  des  vieilles  gens-, il  a 31 

Juin  , ou  mois  des  jeunes 

gens  ; il  a 30 

Jtiillel,  ou  mois  de  Jules  Ce  far-,  il  a j i 

>loài,  Ou  mois  d^Atigiifie-,  il  a 31 
' Sé^tembre^  OU  feptième  mois-,  il  a 30 
0&obre,oû  huitième  mois  -,  il  a 31 
Nov/àZ^r-fjOd  neuvième  mois-,  il  a 30 
Décembre,  OU  dixième  mois  ; il  a gi 
Le  nombre  des  jours  qu’ait  7 a dans 
chaque  mois , eil  cômpris..-dans  les  quatre 
vers  fuivans. 

Xren- 


annecs 
biflexti-* 
lesj  c’eft-* 
à-dire , 
tous  les 
4 ans. 


Trinta  dias  tem  Novembro  J 
Abril , Junho,  e Settembro  ; 

De  vinte  oito  há  íó  hum  , 

Os  outros  tem  trinta  e hum. 

P.  O qu€  fe  diz  dos  Patriarchas,qué  -y/- 
^erad  muitos  feculos , e alguns  para  cima 
de  nove  centos  annos  , naõ  dá  lugar  a 
crer , que  os  annos  nao  erao  então  tao 
compridos  , como  os  nojfos  hoje  faõ  ^ 

R,  De  nenhuma  fórte  ; porque  vemos 
pelas  expreíToens  deMoyzes,  que  os  annos 
eraó  de  doze  mezes  , como  hoje  ; pois  que 
na  hiftoria  do  diluvio  conta  , que  depois 
que  asíchuvas  que  começaraô  no  decimo 
íèttimo  dia  do  fegundo  mez,  cahíraó  fobre 
a terra  por  efpaço  de  40.  dias  , e 40.  noi- 
tes ; íómente  no  fettimo  mez  foi  que 
a arca  , a qual  fluéfuava  fobre  as  agoas  , 
parou  fobre  as  montanhas  da  Armenk  , e 
no  decimo  que  a terra  principiou  a vêr-fe» 

P.  jantas  femanas  tem  0 anno  ? 

R,  Cincoenta  , e duas; 

' P,  Quantos  dias  ? 

R.  Trezentos  e feíTenta  e cinco  , e feis 
horas  , as  quàes  feis  horas  de  mais  fazem 
em  quatro  annos  hum  dia  , de  que  fe  au- 
gmenta efte  anno  , que  fe  chama  BiJfextOi 
P.  Que  couza  he  f emana  ? 

K* 


( 13^  ) 

Trente  jours  ont  Novembre, 

Avril  , Juin,  & Septembre: 

De  vingt-huit  il  y en  a un  , 

Les  autres  en  ont  trente  & un^ 

D.  Ce  gui  ejl  dit  des  Patriarches ^ gui 
vnt  vécu  plujieurs  centaines  d^ années  , 
quelques  uns  au  de-là  de  neuf  cens  ans  , 
m donne-t-il  pas  lieu  de  croire  que  les 
années  réétoient  pas  alors  Jl  longues 
qu  elles  font  prefentement  ? 

K.  Nullement  \ car  on  voit  par  le  lan- 
gage de  Moïfe  , que  les  années  étoient , 
comme  aujourd’  hui , de  douze  mois,  puif* 
que  dans  Thiftoire  du  déluge  , il  raconte 
qu’après  que  les  pluis;.,(qui  commencèrent 
Je  17  jour  du  fécond  mois  , furent  tom- 
bées fur  la  terre  durant  Peipace  de  40  jours 
& de  40  nuits  ; ce  ne  fut  qu’au  feptième 
mois  que  l’arche , qui  flottoir  fur  les  eaux  , 
s’arrêta  fur  les  morftagnes  d’ Arménie,  & au 
dixième  que  la  terre  commença  à paroître, 
D.  Combien  y a-t-il  de  feniaines  dans 
Vannée  ? 

K,  Cinquante-deuXi 
D.  Combien  y a-t-il  de  jours  ? 

R,  Trois  cens  foixante  h.  cinq  jours^  & 
fix  heures  ; lefquelles  lix  heures  de  plus 
font  en  quatre  ans  un  jour  , dô'nt  on  aug- 
mente cette  année,  qu’on  nomme  Bijfexti le, 
D.  Qu^eft-ce  que  la  femaine  ? 


ÍJi  He  hum  efpaço  de  fette  dias  , qUe 
tornaó  a começar  fucceííívamente. 

P.  Quem  inventou  ejie  modo  de  contar* 
0 tempo  ? 

R.  Os  Jüdeos,os  quaes  celébravao  o fet- 
dmo  dia  pela  ceíTaflao  do  íeu  trabalho  : el- 
les o chamavaô  Sabbado , que  quer  dizer 
defcanfo. 

P.  Os  outros  dias  da  femana  tinhao 
nomes  entre  os  ‘Judeos  ? 

jR»  Naó;  forao  os  Gregos  , e às  outras 
naçoens  , que  os  diílinguiraò  pelos  nomes 
dos  Planetas. 

' - P.  Dizei-me  os  feus  nomes  y e a fua 
etymolbgia  ? . * %■  _ 

R,  Segunda  feira  , ou  dia  da  Luai 

Terça  feira  y ou  dia  de  Marte. 

Qiiarta  feira,  ou  dia  de  Mercúrio. 

Quinta  feira' , ou  dia  -de  Jupiter. 

Seita  feira  , ou  dia  de  Venus. 

Sabbado  , dia  do' Sabbat , que  era  o 
de  Saturno 

Domingo  , dia  do  Senhor , que  era 
o dia  do  Sol. 

Os  antigos  PagaÒs  derao  o nome  «dos 
fette  Planetas  a elles  fette  dias  , porque  el- 
les os  confideravao  como  divindades  ^ 
que  governao  o «mundo- fucceííívamente. 

. P.  Porque  razao  chamaÕ  os  ChriflaÕs 
« feu  dia  de  defcanfo  , dia  do  Senhor  ? 


( ) . 

R.  Cefl:  un  efpace  de  fept  jours  qui  re- 
commence ÎucceJlivement. 

D.  De  qui  vient  cette  ynanière  de  com* 
fter  le  tems  ? 

R.  Des  Juifs  , qui  célébroicnt  le  feptiè- 
me  jour  par  la  ccfTarion  de  tout  travail  : ils 
le  nominoient  Sabbat veut  dire  RepuSi 

D.  Les  autres  jours  de  la  fonaine 
avoient  ils  des  noms  chez  les  Juifs  ? 

R,  Non  j ce  font  les  Grecs  ^ les  au- 
tres nations  qui  les  ont  diilingués  par  les 
noms  des.  Planèttes.  " 

D.  Dites  nüen  les  noms  ér  rétyr,iQ\ 
logie  ? 

R^  Lundi  j ou  jour  cfe  la  Lune  ^ 

Mardi  , ou  jour  de  Mars. 

Mécredi  , ou  jour  de  Mercure; 

Jeudi  , ou  jour  de  Jupiter. 

Vendredi,  ou  jour  de  Vénus. 

Samedi  jjour  du  Sabbat,  qui  étoit  lè 
jour  de  Saturne. 

Dimanche  , jour  du  Seigneur,  qui  étoit 
le  jour  du  Soleil» 

Les  anciens  pay.ens  donnèrent  les  noms 
des  fept  Planèttes  à ces  fept  jours  , parcof 
qu’ils  les  regar.doient  comme  des  divinités 
qui  gouvernoient  le  montje  tour  à.  tour 

D.  P or  quoi  les  Chrétiens  ont-ils  appellè 
leur  jour  de  repos,  le  joujc  du  Seigneur  ? 

S Ri 
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'R.  Foi  para  honrar  a memorla  da  Re*; 
flirreiçaô  de  Jezu  Chrifto.  . 

P.  he  a dijlinçao  do  dia} 

R,  Em  dia  aftronomico  , e em  natural. 

O dia  aftronomico  he  o efpaço  de  24. 
horas  , que  comprehende  o dia  , e a noite, 
e principia,  e acaba  entre  nós  ao  meyo  dia. 

O dia  natural  he  o tempo  defde  o naf- 
cer  do  Soi  , até  fe  pôr , efte  he  mais  com- 
prido , ou  mais  curto,  conforme  as  eftaço- 
e^s^^o  anno  os  lugares  da  terra. 

P.  Dîzeîme  , de  que  modo  dividiao  os 
*JudeQS  0 dia  civil , ou  ajîronomico  ? 

jR.  Dividiao-no  em  quatro  partes  I ou 
vigilias  , das  quaes  a primeira  principiava 
delde  o pôr  do  Sol , até-  a meya  noite  , a 
fegunda  defde  a meya  noite  até  o nafcer 
do  Soi , a terceira  defde  o nafcer  do  Soi 
até  o meya  dia  , a quarta  defde  o meyo  dia 
até  o Sol  pôilo  : as  duas  vefperas  do  dia, 
jdefde  o nafcer  do  Sol  até  le  pôr  , eraÓ  di- 
'vididas  em  12.  lioras,  e as  da  noite  em  ou- 
ïras doze  igualmente  , as  quaes  fe  diftin- 
,^jia6  rambem  em  4.  vefperas  , afaber  , o 
principio  da  tioite. , a meya  noite , 0 can- 
tar do  gallo  , e a manhãa.  Vede  S.  Marc, 
cap. J 3.  V.  35.  _ . 

Elias  iioras  naô  eraô  entre  fî  iguaes,co- 
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R.  C’a  été  pour  honorer  la  mémoire  d4 
la  Refuredlion  de  Jefus  Chrift. 

Di  Qiie/  eft  la  diJiinSiion  du  jour  ? 

R.  On  le  diilingue  en  jour  ajîronomt^ 
que,  & en  jour  naturel. 

Le  jour  ajîronomique  eft  l’efpace  de  24 
heures,  qui  comprend  le  jour  & la  nuit,  Ôé 
commence  & finit  parmi  nous  à midi. 

Le  jour  naturel  eft  le  tems  depuis  le 
lever  du  foleil  jufqu’â  fon  coucher  , qui 
eft  plus  long  , ou  plus  court , félon  les  fai-* 
ions  de  l’année  , & les  lieux  de  la  teire. 

Di  Aprenez-moi  de  quelle  manière  les 
yuifs  divifoint  le  jour  civil  ^ ou  àjîrono* 
tnique  ? 

K.  Ils  le  divifoient  en  quatre  parties  ^ 
ou  vigiles  ^ dont  la  première  étoit  depuis 
le  coucher  du  foleil  jufqu’à  minuit  \ la  fe-» 
conde  depuis  minuit  jufqu’aü  lever  du  fo- 
leil ; la  troifième  depuis  le  lever  du  fo- 
leil jufqu’à  midi;  & la  quatrième  depuis 
tnidi  juiqu’à  Ion  coucher:  les  deux  veilles 
du  jour  , depuis  le  lever  du  foleil  jufqu’à 
fon  coucher  , éteint  divifées  en  12  heures, 
& celles  de  la  nuit  pareillement  en  12  au- 
tres heures  , qu’on  diftinguoit  auilî  en  ij, 
veilles  ; fa  voir  , le  foir , minuit , le  chaitt 
du  coq , ^ le  matin.  Voyez  St.  Marc,  cht. 

13*  3^  , ^ 

Ces  heures  n’etoieiit  égales  entr’ellea 

S 2 com- 
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• nio  as  noflas  , fenao  no  tempo  dos  equi- 
nócios ; porém  no  réilo  do  curfo  do  anno 
erad  defiguaes  , humas  vezes  mais  compri- 
^ das  , e outras  mais  curtas  , à proporção 
do  crefcimento  , ou  diminuição  dos  dias. 

No  Novo  Teftamento  , no  tempo  dos 
equinócios,  a terceira  hora  do  dia  entre  os 
Judêos  correfpondia  ás  noiTas  nove  horas 
da  manhã  ; a iüa  fexta  hora  ao  noilb  meyo 
dia , e a iua  noua  hora  ás  noflas  très  ho- 
ras da  tarde.  Oque  fe  deve  notar  para 
entender  bem  , o que  os  Evangeliftas  di- 
zem , faliandoda  PaixaÔ  de  Jezus  Chrifto, 
que  elle  foi  crucificado  à hora  fexta  , e 
' nrorreo  á nona. 

P.  Fazei-me  comprehenàer  a poJJÎbilF 
clade  de  huma  femana  com  très  Ouintas 
feiras  ? 

R.  Com  muito  gcfto.  Siipponde  , q vós 
e eu  partimos  juntos  de  Londres,  ao  menos 
na  idéa  , para  fazer  o giro  do  mundo  ; vós 
ides  pelo  Oriente  , e eu  pelo  Occidente. 

Depois  que  cada  hum  de  nós  tiver  an- 
dado ly.gráos,  vós  contareis  huma  hora 
da  tarde,  e eu  fomente  ii.  da  manhaa.  Para 
\%s  ferá  meyo  dia  huma  hora  antes , que 
em  Londres  , e para  mim  huma  hora  de- 
pois. 

A i8o.  gráos  ferá  meyo  dia  para 
YÓs,  12.  horas  mais  dèdo,  e para  mim,  12. 

hü- 
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comme  les  nôtres , qu’au  tems  des  equino* 
xes  ; mais  dans  le  refte  du  cours  de  l’an- 
née , elles  éfoient  inégales , tantôt  plus  lon- 
gues, &:  tantôt  plus  courtes  , à proportion 
que  leurs  jours  croiiioient  ou  diminuoient. 

Dans  le  Nouveau  Teftament , au  tems 
des  équinoxes,  la  rroiiième  heure  du  jour 
chez  les  Juifs  fe  raportoit  à nos  neuf  heu- 
res du  matin  j Leur  fixième  heure  à notre 
midi  , & leur  neuvième  heure  à nos  trois 
heures  après  midi.  Ce  qu’il  eiL  bon  de 
remarquer  pour  entendre  ce  que  difent  les 
Evangeliftes  en  parlant  de  la  PalTion  de  Jé- 
fus  Chriil , qu’il  fut  mis  en  croix  à la  fixiè- 
me heure  , & qu’il  mourut  à la  nenvièmCi 

D.  Baltes  mot  comprendre  la  pojjibilite 
d'une  femaine  à trois  jeudis  ? 

JR.  Je  le  veux  bien.  Partons  de  Londres 
vous  & moi  i du  moins  en  idée  ; faifons  le 
tour  de  la  terre,  vous  par  l’Orient , moi 
par  l’Occident. 

Lorfque  nous  aurons  parcouru  15:  de- 
grés chacun,  vous  compterez  une  heure 
après  midi  , que  je  compterai  ii  heures 
avant  midi.  Il  ièra  midi  par  raport  à vous, 
une  heure  plûtot  qu’à  Londres;  il  fera  mi- 
di par  raport  à moi  , une  heure  plus  tard 
qu’à  Londres. 

A 180  degrés  il  fera  midi , 12  heures 
plutôt , par  raport  à vous  -,  par  raport  à 

moi , 
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îloras  mais  tarde.  Acabados  os  360,  grâos^ 
icrà  para  vós  meyo  dia  24.  horas  antes  , e 
para  mim  24.  iioras  depois.  Confequente- 
inente  vós  contareis  hum  dia  de  mais , ç 
eu  hum  dç  menos. 

Se  na  noiTa  volta  for  Domingo  em 
Londres,  ferà  iegunda  feira  para  vós,  e 
Sabbado  para  mim.  Huns  dirâô  , hoje  hc 
Pomingo  ; vós  direis  , iífo  foi  hontem  ; eu 
direi , he  á maniia.  E eis-ahi  juilamente, 
como  fe  çoqtaQ  très  Domingos  em  huma 
iemana. 

Imaginemos  dous  curiofos  da  mçfma 
idade  3 que  no  6m  de  huma  fimilhante  viat 
gem  morrêrao  no  meimo  inftante  hum  em, 
jy.  grâos  da  parte  do  Oriente,  e outro  em 
ly.graos  da  parte  do  Occidente,  hum  mor-: 
rerà  duas  horas  antes  do  outro  , fem  mor- 
xer  mais  cedo.  Hum  haverá  morrido  ás 
IO.  horas,  por  exemplo,  o outro  ao  mey.a 
dia  , e corti  tudo.  ambos  morrerão  ao  mef-->. 
piO  tempo. 

P.  Que  entendeis  por  dias  Caniculares} 
R*  Aquçlies  dias  extremamente  quen- 
tes deíde  os  24.  de  Julho  até  ly.  de 
Agofto.  Os  antigos  ímagináraÔ,que  ograii* 
de  caõ  , ou  a eftrella  canicula  , que  nafcia, 
ç fe  punha  em  todo  aquelle  tempo  com 
o Sol  , era  a cauza  do.  calôr.  Os  Romanos 
facrihcayao  todos,  9s  aimos  a efta  çílrella, 

no 
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imoi  5 12  heures  plus  tard.  Les  360  de- 
grés achèves,  vous  aurez  le  midi  24  heu- 
res plutôt-,  je  l’aurai  24  heures  plus  tard. 
Vous  compterez  donc  un  jour  de  plus  j j’en 
compterai  donec  un  de  moins. 

Si  à notre  retour  , il  eil  dimanche  par 
raport  à Londres  , ce  fera  lundi  par  raport 
à vous  , Samedi  par  raport  à m.oi.  Le^.uns 
diront , il  eft  aujourd’hui  dimanche  ; vous 
direz  , c’étoit  hier  ; je  dirai  , c’eil  demain. 
Et  voila  juftement  l’efpéce  de  iemaine  à 
trois  dimanches. 

Imaginons  deux  curieux  du  même  âge, 
qui  vers  la' fin  d’un  pareil  voyage,  foienc 
morts  dans  le  même  inftant  , l’un  a ijT 
degrés  du  côté  de  l’orient,  l’autre  à ly  de- 
grés du  côté  de  l’occident  : l’un  fera  mort 
deux  heures  avant  l’autre  , fans  mourir 
plutôt.  L’un  fera  mort  à 10  heures  , par 
exemple  , l’autre  à midi  ; néanmoins  ils  fe- 
ront morts  au  même  tems. 

Ti.  Ou' appeliez-vous  jours  caniculaires} 

R.  Ces  jours  extrément  chauds  qu’il  fait 
depuis  le  24  de  Juillet  jufqu’au  ly  d’  Août. 
Les  anciens  ont  cru  que  le  grand  chien, oii 
l’étoile  nommée  canicule  , qui  fe  lèvoit  & 
fe  couchoit  , pendant  tout  ce  tems-là  avec 
le  foleil  , éroit  la  caul'e  de  la  chaleur.  Les 
Romains  lacriiioient  tous  les  ans  à cette 

étoi- 
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ïiG  tempo  , que  ella  nafcia  , hum  cad  pap4 
dp,  para  apaziguar  afua  ira. 

Da  ASTROLOGIA. 

P.  Ue  coTiza  he  Aftrologia  ? 
li.  He  huma  pertendida  icicncia,  pela 
■ quai  os  homens  querem  predizer 
O futuro  , e conhecer  o bom  , e o máo  da 
vida  dos  homens  coníiderando  as  quali- 
dades , e a virtude  dos  Signos  , e Planetas, 
que  prefidíraô  aos  feus  naícimentos. 

Aquelies  que  fe  applicaó  a eíla  fcien- 
çia  affirmao  , que  todas  as  eftrellas  fao  , 
como  outros  tantos  caracteres  differentes, 
e que  p firmamento  he  como  hum  livra 
Gelelte  , no  qual  todos  aquelies  , que  tem. 
o dom  de  poder  lér  , podem  defcobrir  to- 
isas as  couzas  futuras. 

Eíla  fciencia  íómente  fe  funda  nas  fal- 
fas  conjedluras  , que  os  íuperfticiózos  , e 
n-npaceiros  acreditáraó  para  enganar  os 
ignorantes. 

Se  as  fuas  predicçoens  fao  vcrdadairas, 
porque  fe  naô  juílificao  os  íuccelTos  ? Por- 
í|ue  razao  aquelies  , qpe  nafcem  ao  mel- 
ino.  tempo  que  o Rey  naíce,  nao  fao  como 
elle?  Todos  os  que  entrao  cm  hum  com- 
bate , e morrem  , naícéraõ  debaixo  da  mef- 
nia  conítelia^ad  í , e Efah  iiafcerao 

ao 
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cfoile  , dans  le  tems  qu’elle  fe  levoit , un 
chien  brun  , afin  d’appaiier  fa  rage. 

De  L’ASTROLOG  lE. 

D.  XJ'efi-ce  que  /’ailrologie  ? 

C’eft  une  prétendue  fcience  par  la- 
^ quelle  on  veut  prédire  l’avenir  , 
& connoître  Je  bon  & le  mauvais  delà 
vie  des  hommes  , en  confidérant  les  qua- 
lités & la  vertu  des  figues  & des  Planèttes 
qui  ont  préfidé  â leurs  naiiTances.  ^ 

Ceux  qui  s’adonnent  à cette  fcience,  foû- 
tiennent  , que  toutes  les  étoiles  font  com- 
me autant  de  caraélères  diiFérens  , ^ que 
le  firmament  eft  comme  un  livre  céleile  , 
où  ceux  qui  ont  le  don  de  pouvoir  lire, 
peuvent  découvrir  toutes  les  chofes  fu- 
tures. 

Cette  fcience  n’eft  fondée  que  fur  de 
fauifes  conjedlures  , que  des  fuperftitieux , 
ou  des  filous  on  mis  en  vogue  pour  trom- 
per les  ignorans.- 

Si  leurs  prédiétions  font  véritables,  pour- 
quoi l’évenement  ne  les  juilifie-t-il  pas  ? 
pourquoi  ceux  qui  font  nés  lorfque  le  roi 
cil  né  , ne.  font-ils  pas  rois  comme  lui  ? 
Tous  ceux  qui  font  allés  à un  combat , & 
y font  morts , étoient-ils  nés  fous  une  mê- 
çQ^dUtion?  Jacob  ^.Efííú  ïxâcqni-^ 

tent; 
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40  meTmo  tempo,  e corn  tudo  os  feus  cuflu- 
mes , e vidas  foraÔ  muito  différentes. 

Porém  os  mais  ailutos  entre  elles  na  6 
refpondem  , fenaô  por  termos  obfcuros,  e 
ambiguos  , applicaveis  a diverfos  tempos, 
e a diverfas  cauzas,  &c.  affim  como  lao  os 
jioiTcs  interpretres  dos  fonhósj  e abuzando 
defta  forte  da  credulidade  de  muita  gente, 
faõ  a cauza  da  fua  ruina. 

Nota-íe,  que  aquelles  , que  mais  con- 
fíad  nefta  arte  , faÕ  ordinariamente  os  mais 
infelizes  ; teílemunha  o trágico  fim  de  Zo- 
roaftres  , Pharaó,  Nabuchodonofor,  Cezar, 
Craíío,  PompêOj  Néro,  Juliano  Apoftata 
&c.,  os  quaes  por  fe  terem  entregado  mui- 
to á incerteza  defta  arte , acabáraô  mife- 
ravel  mente. 

Os  primeiros  que  inventarão  a aílro- 
logia  judiciaria  foraÔ  os  Caldêos  , os  quaes 
a efpalharaô  pela  fucceífaó  dos  tempos  no 
Egypto  , na  Grécia  , e depois  por  todo  o 
mundo. 

No  tempo  de  Catharina  de  Medieis^ 
a aftrologia  tinha  tanto  crédito  , que  fe  naó 
fazia  couza  alguma  fem  fe  coníultar  os 
aílróíogos. 

Naó  ha  peíloas  mais  perigozas  na  fo» 
ciedade  , que  todos  elles'  advinhos  , inter- 
pretes de  fonhos,  e os  que  lem  a buénadi- 
cha.  Em  muitos  paizes  fe  tem  feito  Leis 
muito  fetéras  contra  elles,  ,Vós 
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fent  en  même  tems,  cependant  leurs  mœurs 
& leurs  vies  ont  ete  bien  diiFerenres. 

Mais  les  plus  rufés  d’entr’eux  ne  répon- 
dent qu’en  des  termes  oblcurs  & ambi- 
gus , applicables  à divers  tems  & à diver- 
fes  choies  &c.  comme  font  nos  interprè- 
tes de  longes  , & abufant  ainfi  de  la  cré- 
dulité de  bien  des  gens , ils  font  la  caule 


de  leur  ruine. 

On  remarque  que  ceux  qui  ont  le  plus 
de'  confiance  en  cet  art , font  d’ordinaire 
les  plus  malheureux  \ témoin  la  fin  tragi- 
que de  Zoroaftre,de  Pharao,  deNabucodo- 
iofor,  de  Céfar  , deCraflus,  de  Pompée, 
de  Néron  , de  Julién  rApoftat,&c,  lefquels 
pour  s’être  trop  appuies  fur  l’incertitude 
de  cet  art , ont  péri  miférablement. 

• Les  premiers  qui  ont  donné  cours  à 
l’aftrologie  judicaire  , font  les  Chaldeens  , 
qui  la  répandirent  par  fucceiTion  de  tems 
en  Egypte , & en  Grèce , & depuis  par 

tout  le  monde.  ^ 

Du  tems  de  Catherine  de  ]y[edîcis  , 
l’aftrologie  étoit  fi  fort  en  vogue,  qu’on  ne 
faifoit  rien  fans  confujter  les  aftrologues. 

Il  n’eft  point  de  gens  plus  dangereux 
dans  la  fociété  que  tous  ces  divins  , ces 
intreprétes  de  fonges  , ces  difeurs  de  bo- 
navçntures.  Dans  plufieurs  pais  on  a fait 
des  loix  très-rigonreufes  contr’eux. 

yous 
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Vós  nao  advinliareis  , diíTe  Moyzes  aa 
povo  de  Ifrael , nem  rambem  pronoftica- 
reis.  Naó  dareis  atrençao  áquelles  , que 
tem  efpiritos  familiares,  nem  aos  ad  vinhos: 
naò  procureis  fer  manchados  por  elles. 
Lev.  19.  &c. 

Todo  o homem  , ou  mulher,  que  for  ad- 
vinho  fera  punido  de  morte.  Lev.  20.  ij, 
Naó  fe  achará  entre  vós  algum  advi- 
nho  , que  fe  metta  a advinhar  , ou  a pro- 
noílicar  do  tempo  , nem  algum  que  iize  de 
predicçoens  , ou  feitiçarias,  Deut.  18. 
ÎO.  Ò^c. 

P.  Duvidareis  vós  que  os  dftros  fejaÓ 
a cauza  dos  ejfeitos  , que  objervamos  fo~ 
hre  a terra  j ou  ao  menos  , que  elles-  con^ 
trihúaÓ  de  alguma  jórte  para  a fua  pro* 
ducçaÔ  ? 

R,  Naó  fe  deve  negar,  que  elles  tenhaó 
o poder  em  algum  fenrido  de  produzir  al- 
guns eífeitos  ; porém  como  nós  lhes  naó 
conhecemos  outra  virtude , mais  que  a da 
luz,  naó  lhes  devemos  attribuir  mais  virtu- 
de , que  á proporçaó  da  fua  íuz.  Como  a 
luz  do  Sol  hé  incomparavelmente  mayor, 
que  a de  todos  os  mais  áftros  juntos  , efte 
áílro  he  , o que  nós  devemos  principal- 
mente coníiderar  como  a cauza  de  todos 
elles  effeitos. 

P,  Naó  imaginais  vós  pois  ',  que  efta 

eJireU 
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Vous  ne  divinerez  point , dit  Moife  au 
peuple  d’ Ifrael  , & ne  pronoftiquerez 
point.  Vous  ne  vous  détournerez  point 
après  ceux  qui  ont  Pefprit  de  pithon  , ni 
après  les  devins  : ne  cherchez  point  de 
vous  fouiller  par  eux.  Lev.iç).&c. 

Quand  il  y aura  un  homme  , ou  une 
femme  divin  , on  les  fera  mourir  de  mort. 
Lev.  20.  27. 

Il  ne  fe  trouvera  point  paimi  toi  de 
devin  5 qui  le  mele  de  déviner  , ni  de  pro- 
lioftiqueur  detems,  ni  aucun  qui  ufe  de 
prédiélions,  nideforcier.  Deut. 

D.  Doutez  vous  que  les  aftres  ne  foient 
la  caufe  des  effets  que  nous  remarquons 
fur  la  terre  , ou  de  moins  qu^ils  ne  con^ 
tribuent  en  quelcyue  façon  à leur  produ- 
aion  ? ’ 

K.  On  ne  doit  point  nier  qu’ils  n’aient 
le  pouvoir  en  certains  iens  d’y  produire 
quelques  effets  j mais  ne  leur  connoiilant 
d’autre  vertu  que  celle  de  la  lumière,  nous 
ne  devons  leur  attribuer  de  vertu  qu’à 
proportion  de  celle  de  leur  lumière.  La 
lumière  du  foleil  , étant  incomparablement 
plus  grande  que  celle  de  tous  les  aftres  en- 
femble  , ce  aft.re  eft  le  feul  que  nous  devons 
pnncipalment  regarder  comme  la  caufe  de 
tous  ces  effets. 

D.  Vouz  ne  croyez  donc  pas  que  cette 

étoile 
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tjïrella  , ^ fe  chama  canicula  ,feja  a cau-i 
do  calor , que  fentimos  no  tempo  , em 
que  ella  nafce  com  0 Sol , ao  que  chamaS 
dias  caniculares  ? 

Nao  Tem  duvida.  Porque  fe  eila 
cftrella  cauza  efte  eiîeito  , porque  nós  fen- 
tiraos  muitas  vezes  mais  calor  , quando 
ella  nafce  com  o Sol  ; os  povos  , que  ha- 
bitao  na  parte  meridional  da  terra  , teriao 
iazao  de  crer  . que  ella  he  fria  de  fua  na- 
tureza j porque  nefle  tempo  fentem  mais 
frio  , e eítaó  no  mayor  rigor  do  inverno. 

Daqui  a cinco,  ou  feis  mil  annos,  fe  até 
entao  o mundo  exiilir , provavelmente  fe 
attribuira  á canicula  a cauza  dos  gêlos  , e 
das  neves  porque  efta  conftellaçao  virá 
entao  no  mez  de  Novembro  , ou  Dezem- 
bro. 

P.  Que  couza  fao  cometas  ? 

K.  He  veroiîmil  , que  os  cometas  fao 
córpos  fólidos  , duráveis  , taô  antigos,  co- 
mo o mundo  j fao  Planetas  , que  a noíTa 
vifta  naó  comprehende  mais  , que  huma 
parte  do  feu  curfo  , ou  do  feu  circulo.  Da- 
bi fe  fegue  , que  a vifta  dos  cometas  nos 
naô  deve  cauzar  efpanto  , como  em  outro 
tempo  fuc cedia. 

ConíideraÕ-fe  os  cometas  ordinariamen- 
te como  menfageiros  de  algum  iucccíío 
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étoile  , qu^on  nomme  la  Canicule  , ejî  la. 
tatife  de  la  chaleur  qu'il  fait  environ  le 
tenu  auquel  elle  fe  leve  avec  le  foleil,  que 
l'on  appelle  ie'j-  jours  caniculaires  ? 

R.  Non  , fans  doute.  Car  fi  cette  étoi* 
le  cauie  cet  effet , parceque  nous  fentons 
jbuvent  plus  de  chaleur  lorfqu’elle  i’e  lève 
avec  le  foleil , les  peuples  qui  font  dans 
la  partie  méridionale  de  la  terre,  auroient 
rai Ion  de  croire  qu’elle  eil  froide  de  fa  na- 
ture , à caufe  que  dans  ce  tems  là  ils  fen- 
tent  plus  de  froid  , & font  au  plus  fort 
de  l’hiver. 

Dans  cinq  ou  iîx  mille  ans  d’ici , fi  le 
monde  fubfilfe  autant  de  tems  , on  attri- 
buera apparemment  à la  canicule  la  caufe 
des  glaces  & des  niéges;  car  cette  conftel- 
lation  fe  lèvera  alors  dans  le  mois  de  No- 
vembre , ou  de  Décembre. 

D.  Qu'eji-ce  que  les  cometes} 

R,  Il  eft  vraifemblable  que  les  comètes 
Ibnt  des  corps  iolides  , durables  , auifi  an- 
ciens que  le  mondes  ce  font  des  Planèttes, 
qui  n’oui  à la  portée  de  notre  vue  , qu’une 
partie  de  leur  cours  , ou  de  leur  cercle.  Il 
s’enfuit  de  là,  que  l’on  ne  doit  pas  s’alar- 
mer , comme  on  faifoit  autrefois  , à la  vue 
des  corpètes. 

On  regarde  les  comètes  , d’ordinaire  ; 
commç  Içs  avantcoureurs  de  quelque  évé- 
nement 
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extraordinário,  ou  de  alguma  grande  d eí- 
graça.  Naó  he  fomente  o vulgo  , que  aíTim 
penfa  , mas  também  as  peflbas  illumina- 
das , e doutas , que  tem  a fraqueza  de. 
o crer. 

Da  GEOGRAPHIA. 

» 

P,  Ue  couza  he  Geographía  ? 

R.  He  liiima  fciencia  , que  nos  faz  co- 
nhecer todas  as  partes  da  terra. 
Geographía  he  huma  palavra  Grega  , que 
lignifica  defcripçaó  da  terra. 

P.  Que  'vantagem  fe  póãe  tirar  do  ejíu-, 
4o  da  Geographía  ■! 

R.  Paz-nos  conhecer  a íituaçaÔ  dos 
Reynos  , das  Provindas  , e dos  eftados  ; os 
rios  que  os  rega 6 , os  montes,  os  bofques* 
que  nelles  fe  achao  , a qualidade  do  terre- 
no , &c.  e além  difto  pelo  feu  foccorro 
podemos  julgar  da  força  , ou  fraqueza  de 
hum  eílado.  A Geographía  he  abfoJuta- 
mente  neceífaria  para  entender  a Hiíloria, 
P.  Em  que  tempo  fe  pode  fazer  apren-^ 
der  a Geographía  d mocidade  ? 

jR.  Parece-me  que  logo  ^ que  a fua  razaô 
principia  a cofnprehender  as  couzas  , iílo 
he  ordinariamente  na  idade  de  dez  , ou 
doze  annos. 

I.  Deíde  então  faõ  muito  capazes  de 

apren* 


bément  extraordinaire  ou  de  quelque  grand 
malheur.  Ce  n’ell  pas  feulement  le  vulgai-» 
re  qui  le  croit  ainii  ; ce  font  des  gens 
éclairés,  des  favants  même  quf ont  la  foi* 
bielle  de  le  croire* 

De  la  GEOGRAPHIE* 

r » 

i).  TPeJi-ce  que  la  Géographie  ? 

Cette  fcience  qui  nous  fait  coiî* 
noître  toutes  les  parties  delà  ter- 
re* Géographie  eil  un  mot  Grec,  qui  iîgni* 
fie  dejcripîion  de  la  terre^ 

D.  Quel  avantage  peut-on  tirer  dè 
rétudè  de  la  Géographie  ? 

R.  Elle  nous  fait  connoître  la  fituadon 
des  royaumes  , des  provinces , des  états  j 
les  rivières  qui  les  arrofent,  les  montagnes, 
les  forêts,  qui  s’y  trouvent , la  qualité  du 
terroir,  (iTc.  & fur  tout  cela  , on  juge  de 
la  force  pu  de  la  foibleffe  d’un  état  -,  ^Ci 
La  Géographie  eft  abfolument.  néceil'aire 
pour  favoir  Phiftoirei 

D.  En  quel  tenu  peut-on  apUqner  leS 
jeunes  gens  à la  Géographie  ? 

R,  11  me  femble  que  c’eft  aufli-tôt  qüé 
leur  raifon  commence  à s’ouvrir  , c’eft- à* 
dire  , communément  vers  l’âge  de  dix  à 
douze  ans*  . , . ’ 

I.  Dès^  lors  iis  font  très  capables  de 
T i’àpren* 


, ( H?  ) 

aprender  ; porque  uaõ  he  precizo,  para  fa- 
zer nella  alguns  progreíTos,  mais  que  bons 
olhos  para  ver  nas  cartas  geographicas  a 
fituaçaõ  dos  paizes  , e memória  para  reter 
òs  nomes  , que  he  o talento  da  fua  idade. 

2.  Eíla  fciencia  lhe  vem  entaõ  a fer 
muito  util,  dando-lhe  facilidade  , e goílo, 
tanto  para  aintelligencia  dos  authores,  que 
principia  a lêr  , como  para  as  novidades 
que  correm  a refpeito  do  que  fe  paíla  em 
diverfos  paizes  do  mundo  , das  quaes  he 
conveniente  principiar  a eiitretella  para 
lhe  formar  cedo  o efpirito  , fazendo-lhe 
aprender  outra  couza  mais  do  que  íiaiples 
palavras. 

Creio  mefino  pj::las  duas  razoens , que 
acabo  de  indicar  , que  fe  deveria  entreter 
Qí)m  a Geographía  o efpirito  dos  meninos 
logo  que  labem  1er;  ao  menos  o exemplo, 
que  diíTo  temos  em  fuas  Altezas  Reaes  , o 
Principe  de  Galies  , o Duque  , e as  Prince- 
zas  , que  ainda  haô  tinhaò  feis  annos,  quan- 
do a principiarão  a aprender  , parece  igu- 
almente iliuílre  3 e fem  replica. 


P.  Qual  he  a figura  da  terra  ? 

R,  Os  philófophos  antigos  derao-Ihe 
muitas  figuras;  huns  imaginárao,  que  tinha- 
a figura  de  hum  triângulo  ; outros  de  ham 
ficviicirculo  , de  lium  nafiio  , de  hum  nion^ 

te 

yf 


Pâprendre  , pais  qu’il  ne  faut , afin  d^y 
reuiTir  , que  des  yeux  pour  voir  fur  des 
cartes  géographiques  la  fituation  des  pais* 
& de  la  mémoire  pour  en  retenir  les  nomsj 
ce  qui  eil  le  talent  de  leur  âge. 

2*  Cette  fcience  leur  devient  alors  très- 
utile  , leur  donnant  de  la  facilité  & du 
goût  , foit  pour  l’intelligence  des  auteurs 
que  1 on  commence  à leur  fairé  lire  , ibic 
pour  les  nouvelles  courantes  de  ce  qui  fe 
paiTe  dans  les  divers  pa'is  dii  monde,  dont 
il  eil  à propos  de  commencer  à les  entre-* 
tenir , pour  leur  former  de  bonne  heure 
l’efprit , en  leur,  mettant  autre  cliofe  que 
des  mors  dans  la  tête. 

^ Je  crois  même  par  les  deux  raiforts  que* 
je  viens  d indiquer , qu’on  devroit  amiifer* 
à la  géographie  l’efprit  des  enfa  ns  aulUtlSt 
qu’ils- faveur  lire  i au  moins  l’ej:emple  quê 
nous  en  avons  en  leurs  AlteOfes  Roïales 
Monfeigneur  le  Prince  de  Galles  , MonfeR 
gneur  le  Duc , ôc  Mefdames  les  Princeifes, 
qui  n’avoient  pas  fix  *ans  quand  elles  ônt 
commencé  à l’aprendre , paroît  egalement 
illuilre  & fans  replique* 

D.  Quelle  eft  la  figuré  de  la  terre  } 

R.  Les  anciens  philofoplies  lui  ont  don- 
né plufiéurs  figures  j les  uns  croioienf 
qu’elle  avoit  la  figure  d’un  triangle  \ d’au- 
tres qu  elle  avoit  celle  àlvin^demi-circle  . 

Tl  ou 
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îe  ^ ou  em  fim  , que  era  como  huma/>/^- 
mcie  de  huma  vaila  extenfao  fuftenrada 
por  pilares  como  huma  meza.  Muitos 
Padres  da  Igreja  eilavao'tao  longe  de  crer, 
que  a terra  era  redonda  , que  Vigtlio^  Bif- 
po  de  Efîrasburgo îoï  dec!arado  herege 
pelo  Papa  Gregorio^  por  ter  eniinado,  q^e 
havia  Antípodas . Porém  hoje  todos  con- 
cordaó  , ein  que  a terra  he  redonda. 

1.  Pela  íua  íombra  nos  Eclipres  da  Líia, 
fobre  a qual  eíla  íombra  fe  moiba  redon- 
da , e circular. 

2.  Quanto  mais  nos  chegamos  para 
hum  dos  pólos  , tanto  mais  as  eftrellas  , 
que  lhe  eílaó  mais  vifinhas  , parecem  ele- 
•vadas  fobre  o Orbonte  ; pelo  contrario, 
quanto  mais  nos  affaílamos  dos  pólos,  tan- 
to mais  parece  que  eftas  meímas  eftrellas 
íe  retiraõ  até  que  em  fim  deftiparecem 
inteiramente. 

3.  Qtiando  caminhamos  do  Qccidente 
para  o Oriejite^  as  eftrellas  nafcem,  e poem- 
íe  ttiais  cedo  , do  que  quando  caminhamos 
do  Oriente  para  o Occidente,  Ifto  he  tao 
certo  5 que  fe  huma  peíToa  gaftaíle  ‘hum 
anno  inteiro  em  fazer  o giro  do  mundo  , 
dirigindo-fe  para  a parte  do  Oriente  , ga- 
nhaiia  hum  dia;  e pelo  contrario  , fe  o 
quizcfté  fazer  para  a parte  do  Occidente , 
perderia  Jiuiii  dia. 
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OU  d’une  •vaîJJ'eau  , ou  d’une  montagne  , 
ou  enfin  qu’elle  étoit  comme' une 
d’une  vafte  étendue,  foûtenue  par  des  pii- 
liers  comme  une  table.  Pluficurs  pères  de 
l’eglife  étoieiu  fi  fort  éloignés  de  croire 
que  la  terre  fût  ronde  , que  Vigtlius  evê- 
que  dé  Strâsburg  fut  déclaré  hérétique 
par  le  Pape  Grégoire^  pour  avoir  enfeigné 
qu’il  y avoir  des  Antipodes.  Mais  on  con- 
vient ajourd’hui  que  la  terre  efl:  ronde  : 

• I.  Par  fon  ombre  dans  les  éclipiès  de 
lune  , fur  laquelle  cette  ombre  paroît  ron- 
de & circulaire. 

2.  Plus  on  avance  vers  un  des  poles , 
plus  les  étoiles  qui  en  font  proches,  paro- 
lifent  élevées  fur  Phorifon  j tout  aut  con-  - 
traire  , plus  on  s’éloigne  des  pôles  , plus 

il  femble  qui  ces  mêmes  étoiles  fe  retirent, 
jufqu’à  ce  qu’enfin  elles  difparoiííent  tout- 
à-fait, 

3.  Quand  on  va  ^Occident  en  Orient^ 
les  étoiles  fe  lèvent  & fe  couchent  plutôt 
que  quand  on  va  (^Orient  en  Occident^ 
Cela  efi;  fi  vrai  , que  fi  une  períònne  era- 
ploiot  un  an  entier  a faire  le  tour  du  mon- 
de en  tirant  du  côté  de  VOrient  , il  fe 
trouveroit  qu’elle  auroit  gagné  un  jour;  au 
lieu  que  fi  elle  en  vouloir  faire  le  tour  du 
côté  de  VOccident , il  fe  trouveroit  tout 
au  contraire  que  cette  perfoiine-là  auroit 
perdu  un  jour. 
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4*  Moftra-fe  , que  a terra  he  redonda 
pela  experiencia  de  muitos  viajantes  , que 
lizerao  o feu  giro  , pois  fe  hum  navio  , 
partindo  de  higlaterra  , toma  o caminho 
ái  América  , e continuando  para  a parte 
do  Occidentc  , chega  em  fim  ás  índias  Ori- 
ent aer  , e de  là  torna  para  Inglaterra-^  he 
huma  prova  inconteilavel  , que  aterra  he 
redonda  , e que  naô  pode  fer  chata  , nem 
de  outra  qualquer  figura. 

5'.  Aquelles  , que  viàjao  por  m:ir  , á 
medida  que  o navio  fe  vni  affaftando  do 
porto,  principiao  pouco  a pouco  a perder 
de  viida  os  objectes  , que  lhes  heaô  mais 
baixos  , até  que,  afFaitando-fe  o navio  mais 
do  porto  , perdem  inteiramente  de  vida  os 
objeélos  mais  elevados  , e nao  vem  mais  , 
qiie  Céo , e agoa, 

Ültimamente,  a terra  he  redonda  , nao 
obitante  as  defigualdades  , que  os  montes 
lhe  çauzaô  ; porque  cm,  comparaçao  da  lua 
wrcumferencia  ,,  qire  he  de  7200  legoas , de 
qooo.  paiTos  geometricQs  cada  huma,  nao 
fazçm  mais  prejuizo  á rçdondeza  da  terra, 
do  que  as  deligualdades  da  calca  de  huma 
laranja  f.izcra  à redondeza  da  fua  figura. 

P.  Ouc  coyyiprehendemos  nos  îtaj'olù 
.^ez  , o:i  fupc-rfirie  do  globo  artificial 'i 

R.  Ponros  , linhas  , e circulos. 

O ççniro  he  iium  ponto  imaginado  no 

meyo 
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; !4*  démontre  que  la  terre  eft  ronde^' 
par  l’experience  de  divers  voyageurs  , qui 
en  ont  fait  le  tour;  car  fi  un  vaifl'eau  par- 
tant Angleterre  prend  la  route  de  \Amé- 
riqtie , & continuant  de  naviger  du  côté 
de  VOccident,  arrive  enfin  aux  Indes  Ori- 
entales , & que  de  là  il  revienne  en  Aîî- 
gleterre  \ c’efl:  une  preuve  inconteftable 
que  la  terre  eft  ronde  , & qu’elle  ne  fau- 
roir  être  ni  plate  , ni  d’aucune  autre  figure. 

y.  Ceux  qui  voyagent  par  mer  , à me- 
fure  qu’un  navire  s’éloigne  du  port  , com- 
mencent à perdre  peu  à peu  de  vue  les 
objets  qui  en  iont  les  plus  bas , jufqu’à  ce 
que  le  navire  s’éloignant  encore  plus  du 
port,  ils  perdent  entièrement  de  vue  les 
objets  les  plus  élevés.,  & ne  voient  plus 
que  ciel  & eau. 

En  dernier  lieu  , la  terre  efi;  ronde  non- 
obftant  les  inégalités  que  les  montagnes  eau- 
fent , puifque  par  raport  à fa  circonféren- 
ce , qui  eft  de  7200  lieues  de  ;îooo  pas 
géométriques  chacune  , elles  ne  nuifent 
non  plus  à la  rondeur  de  la  terre  , que  les 
inégalités  de  l’écorce  d’une  orange  feroient 
à fa  rondeur. 

D.  Que  conçoit-on  dans  la  folidité  ,.ou 
fur  la Jurface  du  globe  artificiel} 

H.  Des  points , des  lignes,  ôc  des, cercles. 

Le  centre  eft  un  point  que  nous  con- 
cevons 
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pieyo  do  globo  , do  quai  ponto  todas  as 
linhas  reélas , tiradas  para  a fuperficie  fao 
çntre  il  iguaes. 

Os  pdlos  fao  as  duas  extremidades  dq 
cixo  do  globo  terreftre  , á roda  do  quai  fe 
fuppoem  girar  diariamente.  Eftes  corrcf- 
pondern  aos  pólos  do  Céo  , hum  chamado 
O pólo  áo  JeptentriaÕ^  ou  aróli-coj  por  eau-. 
7a  da  conftellaçao  da  urfa  , chamada  pelos 
Gregos  arElus  \ e outro  o pelo  do  meyo 
dia  , ou  antardíico  por  fer  oppoílo  ao 
arSíico, 

Os  círculos  diftinguem-fe  eni  grandes,  e 
pequenos  j a faber. 


zi 

o 


''  o equador  ^ 

' O meridiano  , 
< 0 xodiaco  , 

O horixonte  , 


Np 


s.  Os  dQus  colurqs  , 


• f 0 iropico  de  Cancer^ 

^ j O tropico  de  Caprir 

::  1 ■ corftio. 

O circulo  do  pólo 

arSiico. 

O circulo  do  póh 
artarãico» 


cr 

<u 

a- 


O equador- , ou  a Unhà  equinocial  he 
aquelle  grande  circulo  deferipto  íobre  o 
globo  do  Oriente  para  o Oceidente.  Quan- 
do o Sol  defereve  eíte  circulo,  os  dias  , e 
noites  , filó  iguaes. 

O meridiano  he.  hutn  grande  circulo 
movei  , que  paíía  pelos  pólos  do  mundo  ; 
|se  meyo  dia  para  todos  os  que  eílaó  de-^ 

baixo 
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cevons  au  milieu  du  globe  , du  quel  point 
toutes  les  lignes  droites  tirées  à fa  furface 
font  égales  entr’elles. 

Les  poles  font  les  deux  extrémités  de 
Vaxe  , ou  de  l’eilîeu  du  globe  terreftre,  au- 
tour duquel  on  imagine  qu’il  tourne  tous 
les  jours.  Ils  répondent  aux  poles  du  ciel, 
dont  l’une  eil  appellé  le  pôle  àu  fept en-- 
trion,  ou  arôîlque  , à caufe  de  la  conltella- 
fion  ded’ourfe  apellée  par  les  Grecs  /tr- 
iîos-,  &:  l’autre  le  pol#  du  midi^  ou  antar- 
ilique  , à caufe  qu’il  eft  oppofé  kP'arSlique, 
On  diilingue  les  cercles  en  grands  6c  ea 
petits  ; favoir , 


r • 

U 

>— 

U 

U 

Îl 


L’  eqmtenr  , 

.L’  méridien^ 

•S  Le  zodiaque , 

L’  horizon  , 

^ Les  deux  coJures. 


Uj 

O 

QJ 

U 

•4^ 

O 

Cl. 


^Le  tropique  du  cancer. 
Le  tropique  du  capri- 
corne. 

<(  Le  cercle  du  pôle  ar% 
âique. 

Le  cercle  du  pôle 
tarâique. 


\?equateur  , oU|la  ligne  équinoxiale^  eft 
ce  grand  cercle  qui  eft  décrit  fur  le  globe 
d’orient  en  occident.  Lorfque  le  foleil  dé- 
crit ce  cercle,  le  jour  6c  la  nuit  font  d’une 
, égale  longueur. 

Le  méridien  eft  un  grand,  cercle  mobi- 
le , qui  pafte  par  les  poles  du  monde  : il  eft 
^ piidi  à tous  ççux  qui.font  fous  ce  cercle  , 

lorfque 
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baîxo  dede  circulo  , quando  o Sol  por  alli 
paíía.Podem-fe  imaginar  tantos  meridianos, 
quantas  faô  as  diverfidades  de  lugares  ; 
porém  aquelle , a que  chamaò  primeiro 
meridiano  , palia  pela  Ilha  do  Fen'o  , que 
hc  huma  das  cariarias , e como  elle  pri- 
meiro meridiano  he  arbitrário  , ha  geogra- 
phos,  que  o eftabelecem  em  outros  lugares. 

O 2:odiaco  corta  o equador  obliquamen- 
te , fobre  o qual  fe  conrao  12  lignes,  que 
o Sol  corre  em  hüm  anno  , e no  meyo  do 
2odiaco  fé  reprezenta  huma  linha  , que  fe 
cjiaraa  ecliptica  , fobre  a qual  o Sol  faz  o 
feu  girò  , fera  já  mais  fe  defviar  delle. 

O horizonte  he  aquelle  grande  circulo, 
que  divide  o glôbo  em  duas  partes  iguaes, 
a-faber  , hemisfério  fuperior  ,e  inferior, 
Há  duas  qualidades  de  horiz.ontes  , hum 
fenflvel , e outro  racional. 

O horizonte fenfivel  he  aquelle  circulo, 
que  limita  , e termina  , o que  a noílá  viífa 
póde  defeobrir  , quando  eílamos  fobre  o 
mar , ou  em  huma  pla^icie  , ou  em  qual- 
quer outro  lugar  da  fiiperhcie  da  terra. 

O horizonte  racional  he  juíla mente  a- 
quelle  que  fe  concebe  pelo  entendimento  , 
e que  fuppoem  a vifta  no  centro  da  terra  , 
donde  vê  todo  o hemisfério  fuperior  do 
firmamento, 

O Zenith  , e o nadir  faó  dous  pontos 

diame- 
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lorfque  le  foleil  vient  à y paiTer.  On  peut 
imaginer  autant  de  méridiens  qu’il  y a des 
lieux  ; mais  celui  qu’on  appelle  le  premier 
méridien  pafle  par  l’isle  de  Fer  , une  des 
islcs  Canaries  : Et  comme  ce  premier  mé- 
ridien eft  arbitraire  , il  y a des  géographes 
qui  le  font  pafler  ailleurs. 

Le  zodiaque  coupe  l’équateur  oblique- 
ment , lur  lequel  on  compte  12  lignes  que 
le  foleil  parcourt  dans  un  ân  ; & au  milieu 
du  zodiaque  on  repréfente  une  ligne  qu’on 
apelle  V écliptique  , fur  laquelle  le  foleil, 
fait  fon  tour  fans  jamais  s’en  écarter. 

h or  if  on  eft  ce  grand  cercle  qui  divlfe 
le  globe  en  deux  parties  égales  ; lavoir,  en 
héniifphère  Jupérieur  & tn  hémifphèi  e in- 
ferieur. il  y a deux  fortes  d’horiions;  Y-ho- 
rijon  fenfible  & Vhorifon  rationel. 

dhorijon  fenfible  eft  ce  cercle  qui  borne 
de  termine  ce  que  notre  vue  peut  décou- 
vrir lorfque  nous  fommes  fur  mer,  ou  dans 
une  plaine  , ou  dans  quelque  autre  endroit 
la  furface  de  la  terre. 

Uhorifon  rationel  proprement  celui 
qui  eft  conçu  par  l’entendement,  de  qui  fup- 
pofe  l’œil  au  centre  de  la  terre  , d’où  il 
voit  tout  i’hémifphère  fupérieur  du  firma- 
ment. 

Le  Zenith  , & nadir  font  deux  points 

qui 
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diametralmente  oppóílos  j o %entth  he  o 
ponto  vertical  que  fe  imagina  fobre  a 
noíTa  cabeça  , e o nadir  he  hum  ponto  di- 
redlamente  debaixo  dos  noíTos  pés  , o qual 
he  oppoílo  ao  zénith  , elles  dous  pontos 
faó  os  fólos  do  horizonte. 

Os  coluros  íao  dous  meridianos  , que 
dividem  o equador  , e a ecliptica  em  duas 
partes  iguaesj  aquelle,  que  paíla  pelos  pon- 
tos equinociaes  de  Aries  , e Libra  , chama- 
fe  colurô  dos  eqíãnócios  ; e o que  pafla  pelos 
primeiros  grãos  de  Cancer,  e Capricórnio, 
cliama-fe  coluro  dos  foljlicios. 

Os  polares  chamao-fe  aííim  por  ferem 
yizinlios  aos  pólos  do  mundo. 

Os  trópicos  faõ  aííim  chamados , por- 
que quando  o Sol  pelo  feu  movimento 
annual  tem  chegado  a hum  deíles  circulos, 
.volta  para  o outro. 

Os  parallélos  faõ  outros  circulos  defcri- 
ptos  na  circumferencia  do  globo,  parallé- 
los ao  equador  ; nas  cartas  geográficas 
moílraõ  a latitude  dos  lugares. 

Os  dous  polares  , e os  dous  trópicos 
dividem  a íliperficie  da  terra  em  cinco 
partes , que  fe  chamaõ  zonas  y a faber  : 
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qui  font  dimàtralement  oppofés  ; le  zénith 
eft  le  point  'vertical  ^ ce  point  qui  eft  ima- 
giné au  deiTus  de  notre  tête  j le  nadir  eft 
un  point  direiftement  fous  nós  pies  , & 
qui  eft  oppofé  au  zénith  ; Ces  deux  po- 
ints font  les  poles  de  Phorifon. 

Les  colures  font  deux  méridiens  qui  di- 
vifent  Péquateur  & Pécliptique  en  deux 
parties  égales;  celui  qui  pafle  par  les  po- 
ints équinoxiaux  du  bélier  & de  la  balan- 
ce 5 s’appelle  le  colure  àe^  équinoxes  ; & 
celui  qui  pafle  par  les  premiers  degrés  de 
lécreviiTe  & du  Capricorne , s’appelle  le 
colure  des  foljlices. 

Les  polaires  font  ainfl  nommés  à caufe 
qu’ils  font  voiiins  des  poles  du  monde. 

Les  tropiques  ont  été*  ainiî  appellés  , 
parceque  quand  le  foleil  eft  parvenu  par 
ion  mouvement  annuel  à l’un  de  ces  cer- 
cles, il  retourne  enfuite  vers  l’autre. 

Les  parallèles  font  des  cercles  décrits 
fur  la  circonférence  du  globe,  parallèles  à 
l’équateur.:  fur  les  cartes  géographiques  , 
ils  montrent  la  latitude  des  lieux. 

Les  deux  polaires  & lex  deux  tropiques 
divifent  la  furface  de  la  terre  en  cinq 
parties , qu’on  appelle  zones  , qui  font , 
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i.  Priât,  OU  ga- 
laci-iet- 


2»  Temperadas. 

I.  Tcrrida  , ou 
ardente. 


J 


cotliptenhen- 
didas  cotre 


V 


Os  circules  polares  j e 
os  polos. 

Os  polares , c os  tro- 
picos. 

Os  dous  tropicos  ; clla 
lie  divida  pclo  equa- 
dor. 


Os  climas  fào  os  efpàços  da  fuperiicie 
da  terra  , compreliendidos  entre  dçus  cír- 
culos parallelos  ao  equador  de  tal  forte 
apartados  , que  o mayor  dia  de  hum  e:-^ 
çede  O mayor  dia  do  outro  em  méya  hora, 
çu  em  hum  mez.  Por  exemplo,  fe  no  pri- 
meiro clima  o mayor  dia  he  de  12.  horas, 
e meia  , no  fegundo  ferà  de  13  horas  , no 
terceiro  de  13,  e meia  &c.  Contao-fe  60 
climas,  a faber,  30  defde  o equador  a(é  os 
poios.  Os  primeiros  faô  24  para  cada  he- 
mjrpherio,cujadifferença  he  de  meia  hora, 
e fe  Conrad  dcfdc  o equador  até  cada  cir- 
culo polar.  Os  climas  do  mez  faõ  6 , e fe 
contaó  defde  os  polares  , até  os  polos. 

P.  Que  ccuza  he  latitude  ? 

• Td.  He  a diítancia  de  hum  lugar  a refpei- 
to  do  equador  que  fe  calcula  fobre  o me-^ 
ridiano  defde  a linha  equino»,  ial  ; a latitu- 
de he  íeptentrional , ou  meridional. 


P.  Que  cotiza  he  longitude 
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2,  Froides , OU  gl.i  r Les  cercles  polaires  ie 

dates  , j j les  poles. 

I 1 Les  polaires  , & le» 

2.  Temperées,  > comprifes  -d  tropiques, 

I entre  j Les  deux  tropiques  t 
I.  Torride  , OU  r i j elle  eft  divifée  pai 

irulanie , J.  l'équatuer. 

Les  climats  font  des  efpaces  de  la  fiirfa- 
ce  de  la  terre  , compris  entre  deux  cercles 
parallèles  à l’équateur  tellement  éloignés, 
que  le  plus  grand  jour  de  l’un  furpalie  le 
plus  grand  jour  de  l’autre  d’une  demi-heu- 
re , ou  d’un  mois.  Par  exemple  , fi  au  pre- 
mier climat  le  plus  grand  jour  eft  de  12. 
heures  & demi,  au  fécond  climat  il  fera  de 
13  heures,  au  troifiéme  climat  de  13  heu- 
res & demi , &‘c.  On  en  compte  60;  fa- 
voir,  30  depuis  l’équateur  jufqu’aux  po- 
les. Les  premiers  font  au  nombre  de  24 
pour  chaque  hémifphère,dont  la  différence 
eft  de  demi-heure  , & fe  comptenx  depuis 
l’équateur  juiqu’à  chaque  cercle  polaire. 
Les  climats  de  mois  font  au  nombre  de  6, 
& fe  comptent  depuis  les  polaires  juf- 
qu’aux poles. 

D.  QjCeJl-ce  que  la  latitude} 

R.  C’eft  l’éloignement  d’un  lieu  à Î’é- 
gard  de  l’équateur,qu’on  compte  fur  le  mé- 
ridien depuis  la  ligne  éq_uinGxiale;  la  lati-^ 
tude  eft  feptentrional  ou  méridionale. 

D.  QW'eli-ce  que  la  longitude  I 

R. 
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n.  He  adiílancia  de  hum  lugar  defde  O 
'primeiro  meridiano  de  Occidente  a Ori- 
ente , e íe  calcula  fobre  o equador.  De- 
pois de  alguns  feculos  os  majores  mathe- 
maticos  fe  tem  applicado  â defcobrir  oá 
meios  de  conhecer  no  mar  as  longitudes^; 
porém  até  agora  tem  trabalhado  em  vaò, 
naóobílantc  as  grandes  foramas,  que  a ma- 
yor.  parte  do  eílado  da  Europa  tem  pro- 
mettido  áquelle  que  as  defcobrir* 

P.  Que  couza  Jao  antípodas  ? 

R.  Saò^  aquelles  que  eítaó  diametral- 
mente oppóílos  a nós  , e que  tem  os  feus 
pés  contra  os  noífos  ^ he  noite  para  elles  y 
quando  para  os  outros  he  dia. 

P.  He  facil  conhecer  qtie  há  antipo* 

àas  ? 

R.  Naõ  , e na  verdade  eíla  idea  , que  a 
nóíTo  refpeito  volta  decima  para  baixo  os 
habitantes  do  outro  mundo  , tem  mais  de 
huraa  vez  voltado  o cerebro  de  muitos 
antigos  doutores  , que  naÕ  podiao  conce- 
ber a polTibilidade  diílo. 

P.  Explicai-me  as  principaes  partes 
da  terra  , e da  agoa  ? 

. R.  O Continente, o\i  a Terra  firme,  he  o 
major  efpaço  de  terra  , que  fe  pode  ca- 
minhar fem  paííar  o mar. 

Ilha  he  hum  eípajo  de  terra  cercado 

de  agoa.  ^ , 

tentn^ 
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R.  Oèft  l’éloignement  d’un  lléil  dephis 
le  primier  méridien  d’Occident  en  Orient^ 
êc  fe  compte  iur  l’équateur.  Depuis  quel* 
ques  iiécles  les  mathématiciens  les  pluà 
habiles  fe  font  appliqués  à la  décoiiverré 
des  moyens  de  connoitre  fur  mer  les  Ion* 
gitudes,  mais  jufqu’ici  ils  y ont  travaillé  eii 
vain  , nonobilant  les  grandes  femmes  quâ 
la  plupart  des  états  de  l’Europe  ont  pro*, 
mis  à celui  qui  les  découvriroit. 

D.  QjfeJi-ce  que  les  antipodes  ? 

Ri  Ce  font  ceux  qui  nous  font  diamé- 
tralement oppoiés  i qui  ont  les  pieds  con* 
tre  nos  pieds  j ils  ont  la  niiit  quand  leà 
autres  ont  le  jour,  a 

D.  EJi-il  facile  de  concevoir  qü''il  ait 
des  antipodes  ? 

R.  Non  J aulîi  cette  idée  qüi  renverfé 
à notre  égard  les  hommes  de  l’autre  mon- 
de , a renverfé  plus  d’une  fois  la  tête  dé 
pluiîeurs  anciens  dodïeurs  j qui  ne  com- 
prenoient  pas  que  cela  fe  peut  fairé 
ainlî* 

Expliquez  moi  les  princîpàlei  pàr'^^, 
ùes  de  la  terre  de  Veau  ? 

R.  Le  continent , ou  la  terré  fermé 
Î€  plus  grand  efpace  de  terre  qu’on  peuÉ 
parcourir  fans  paifer  la^nen 

Une  isle  eil  un  efpace  de  tcffê  êhfôU^ 
téÿ  d’éâUi 


Tenhijula  lie  hum  eipaço  de  terra  cer- 
cado de  agoa  , excepto  por  hum  lugar. 

JJîhemo  lie  hum  efpaço  de  terra  que 
une  huma  peninfula  ao  continente. 

Cabo  , OM  promont  or  io  lie  huma  eminen- 
cia  de  terra  extendida  para  o mar. 

O Oceâno  , ou  o már  lie  aquelle  grande 
ajuntamento  de  agoas,  que  cercaô  a terra, 
JÎÎle  fe  diftingue  pelos  nomes  dos  quatro 
pontos  do  mundo,  a faber  , o Oceâno 
Septentrional  , ou  Glacial  ; o Oceâno 
Oriental , ou  Indio  \ o Oceâno  Meridio- 
nal , ou  Ethiope  , o Oceâno  Ocidental^ 
ou  Atlântico. 

Golfo  he  huma  pqjte  do  mar , que  en- 
tra pela  terra  dentro. 

EJîreito  he  hum  canal  entre  duas  terras 
muito  próximas  huma  á outra  , por  onde 
fe  communicao  dous  mares. 

Bahia:  he  hum  genero  de  goifo,  difpofto 
, de  tal  forte,  que  os’navios  aili  eílaõ  abri^ 
gados  de  cértos  ventos. 

Ldgo  he  huma  porçao  de  agoa  cercada 
de  terra.  / " 

P.  Em  quantas  partes  fe  divide  a 
terra  ? 

K.  Em  quatro  principaes  , que  lad  , Eu^ 
iropa  , Azia , AfPica , e America. 

P.  Por  quem  foi  povoadh  a terra  ? 

R.  Pcios  filhos  ác  Nos  y SI  íãbçr  P Seni"^ 
Çam  5 e faphet.  P. 
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Une  prefqu’îsîe , ou  penhifule  \ eÎl  un 
efpace  de  terre  qui  eil:  entourée  d’eau  , ex- 
cepté par  un  feul  endroit* 

Un  ijîhme  eft  un  efpace  de  terre  qui 
joint  une  prefqii’ille  au  continent. 

Un  cap  , ou  promontoire  , eft  une  émi'* 
nence  de  terre  avancée  dans  la  mer* 

U océan  , ou  la  mer , eft  ce  grand  amas 
d’eau  , qui  environne  toute  la  terre*  On  le 
diftingue  par  raport  aux  quatre  points  du 
monde , favoir  , l’océan  Septentrional  ^ ou 
Glacial  \ l’océan  Oriental^  ou  Indien-, 
l’océan  Meridional , om  Ethiopien-,  l’océan 
Occidental  ^ ou  Atlantide. 

Un  golfe  eft  une  partie  delà  mer  qui 
s’avance  dans  la  terre* 

* Un  détroit  eft  un  canal  entre  deux  ter- 
res fort  proches  l’une  de  l’autre , par  oû 
deux  mers  fe  communiquent. 

Une  baie  eft  une  forte  de  golfe  , mal^È 
tellement  difpofé  qi^e  les  vaiifeaux  y font 
à l’abri  de  certains  vents* 

Un  /^7cei^une  eau  environnée  de  terre. 

D.  En  combien  de  parties  dhife-t-on 
la  terre  ? 

R.  En  quatre  principales,  qui  font  l’E^-; 
rope , VAjîe , [Afrique , & V Amérique, 

U.  Par  qui  la  terre  a-t-elle  été  peu» 
plêe? 

R.  Parles  enfans  à^Noé-,  favoir,  Seml 
Cam , & Japhet,  "Si  D» 
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P.  Conto  PI  a repartii^ao- , que  os  triS 
irmaos  JîzeraÔ  délia, 

R.  Sem  teve  a Azia , Cam  Africa  , e 
Japhet  Europa. 

P.  Por  quem  fol  povoada  a Ameri^^ 
ca  ? 

R.  De  certo,na6  fe  fabe  ; porque  nad  há 
mais  de  238  annos , que  foi  defcoberra  , 
por  cuja  razaô  fe  chainou  o novo  mundo; 
e a opiniad  mais  fa  he  , que  na  feparaçao 
dos  defcendenres  de  Noé , alguns  delJes 
forad  para  alli  inipeîlidos  por  alguma  tor- 
menta , ou  levados  pelas  correntes. 

P.  Quem  foi  0 primeiro  que  a defcohrioi^ 

D.  Chriftovad  Colombo,  Genovez;Ame- 
lico  Vefpucio , que  alli  foi  mandado  al- 
gum tempo  depois  pelo  Rey  de  Hefpanlia, 
Jhe  deu  o feu  nome. 

P.  Porque  lhe  chamao  tambem  Indïas 
Occident aes  ? 

R.  Porque  foi  defcoberta  ao  mefmo 
tempo  , que  os  Portuguezes  defcobrirad  as 
îndias  Orientaes, 


^ '(  i5'4  )' 

D.  Quel  fut  Je  partage  des  trois 
freres  ? 

R.  Sem  eut  TAfie  , Cam  eut  l’Afrique 
& Japhet  eut  l’Europe.  • 

D.  Par  q^ui  P Amérique  a-t-elle  été 
peuplée  ? ' 

R.  On  n’en  fait  rien  de  certain,  puifqu’ 
elle  n’a  été  connue  que  depuis  238.  ans, 
qui  à caufe  de  cela  été  appeliée  nouveau 
monde  ; & la  plus  faine  opinion  eit , que 
dans  la  féparation  des  defcendans  de  Noé, 
quelques  uns  y ont  été  pouiTés  par  la  tem- 
pête , ou  emportés  par  des  courans. 

D.  Qui  en  a fait  la  découverte  ? 

R.  CÎiriiloplie  Colomb  , Génois  ; puis 
Americ  Vefpuce  , qui  y fut  envoyé  quel- 
que* tems  apres  par  le  Roi  d’Efpagne  , lui 
(donna  ion  nom. 

D.  Porquoi  t appelle  t-on  aujfi  les  ln-\ 
des  Occidentales  ? 

• R.  Parcequ’elle  fât  découverte  en  même 
tems  que  les  Pqftugais  découvrirent  les 
Indes  Orientales, 


L’EUROs 


( lyS"  ) 

DA  EUROPA. 

Afuamayor  e:4ienfaQ  de  Notiq  a Sul  bedej^o.  legoas  e âi' 
Lefte  a Oefte  de  loôo.  legoas  , que 
comprebende. 


tL  r Alemanha , 

Mofcoyia,  ou  G.  Ruiïïa 
• L Turquia  am  Europa, 

^ üngria  , 

_ Traniilvaaia  . 

^ Gtecia  , 

Pequena  Tartaii^j 
■'  Bohemia , 

' Lithuania , 

Curlandia  g 
Luiena , 

'Noruega  , 

^ Dinatnaiça  j 
Suecia , 

. Hefpanha  g 
>,7  Portugal, 
p;  1 França. 

Polonia  t V' 
Pruifia, 

Sardenha 
liigiaterra, 

JEicocia 
Irlanda  , 

IcaJia, 

Saboya', 

Piansontc  , 

■Milanez, 

O D.  dcModfna, 

P D.  de  Mantua, 

O D.  de  Patina  , 

O D.  de  Tolcanà 


{ 


ÇCítõ 


Brete 


O Eûado  da  Igreja 
" ... 


O R.  de  NapoTes , 
O R,  de  Sicilia  , 
A llha  de^lAalWa 
A Flaudcs, 
'^Hollanda, 

Suiça  , 

Veneza  , 

- . Genova, 

= < Ragufa, 

'U  Luca  , 

^ 1 Gciicbrda 


Vienna  , /cbre  o Danubio. 

Mofcou,  fobte  O R,  Mofcow.  (Conft, 
Gonitancinopla  , fibre  o cUrcito  de 
Buda  , ou  OiFen  , fibre  o Danubio. 
Herinanftad,  fibr(  o Zeben. 
Salonica  pjbr'e  o G.  do  mefmo  nome 
BaKzar,  pbre  o R.  Kabarca 
Ptaga  , /àbri  o Muldaw.  ( 

Vilna  .ysire  o confluente  de /#llia, 
Mitau  , fibre  o Alufza. 

Nancy  , fibre  o Mutta. 

Bergen  , fibre  o Mar  do  Norre. 
Copenhague  , fibre  o Sunda. 
ERocolmo , fibre  o lago  Aletec. 
Madrid  , fobre  o Manfanarcs. 

Lisboa  , fibre  o Tejo. 

Pariz  , fobre  <J  Senna. 

Cracow  , fobre  oViftuia  ou  Weifle 
Dantzik,  fibre  o Vtftula.  ( 
Cagliari , jlbre  o golfo  do  meftno  m 
Londres,  p^bre  o Tamiza. 
Edimburgo  , pena.  do  Golfa  d«  Eoith.. 
Dublin,  fobre  o LifFy. 

Roma  , fibre  o Tibre. 

Chambéry,  fibre  o Daife. 

Turin,  fibre  o Pô.  ' 


Ííilaõ  , fibre  o R.  Olona.  * 
le  ‘ 


lodèna , fibre  o R.  Secchia< 
Mantua  , perto  do  Mincio, 

Pa/ma  , fibre  o R.  Parma, 
Floiença,ysire  o Arno; 

Roma. 

Napoles,/î6re  o Mar  Mediterranc 
Palcnno  , fibre  o Mediterrâneo. 

La  Valette  , fibre  o Mcditcwtancc 
Bruftellas  , fibre  o Sena.  ^ ♦ 
Amfterdaô , fibre  o ÀmilcL 
Berne  ,/«6ri  o Aar.  (n 

Veneza  , fibre  o golfo  do  tnefmo  r 
Genova  , f obre  o Mediterrâneo, 
Raguza  , fibre  o Mar  AdtiacîÇQ) 
Lpça  , perte  do  Cerchio. 

Genebra , /tfire  g 

Mariuo.  Aj 


( í5'S'  ) 

L’  E U R ü P E. 

pUir  grande  étendue  du  Sud  au  Nord  ejl  environ  740. 
lieves  5 et  de  /’Eit  d /Ouctt  j de  lotio»  tieues^ 

Où  Sont.  * 


IfL*  Allemagne, 

? La  Mufcovie  ou  G.  RuiïïcîF 
La  Turquie  en  Europe, 

La  Hongrie, 

La  Tranfilvanic» 

La  Grece  , 

La  Petite  Tartaric, 

La  Bohême, 

La  Lithuanie  , 


La  Coutlande, 

La  Lorraine , 

La  Norvège, 

'La  Danemark, 

La  Suède, 

L’  Efpagne  * 

Le  Portugal , 

J La  France  , 

La  Pologne’, 

La  Ptufle  , 

La  Sardaigne , 

L‘  Angleterre 
L‘  EcoCTe  , 

L‘  Irlalfde, 

L'Italie  , 

La  Savoie,  . • 

Le  ^émoi^. 

Le  Milanois , 

Le  D.  de  Wodene, 


gnc.  r 

erre,  1 


GrttHji 

Bretagne, 


Le  p.  de  Mantoue, 
D.  d 


Le  D.  de  Parma 
Le  D.  deTofeanc, 
L'  Etat  de  l'Eglife  , 
Le  R,  de  Naples, 
Le  R.  de  Sicile  , 

L'  lie  de  Malthe , 
La  Flandres, 

^ La  Hollande, 

La  SuilTe, 
venife  , 

J'  Genes  , 

^ -Ragufe  , 

I Luques, 

\ Geneve  , 

' VMaiino, 


S' 


n 

U 


vienne  , fur  le  Danube, 

Mofeouvv  , fur  la  R.  Mofeouvv. 
Conftantincplc,yH>-'/f  Uétroit.dcConft 
Bude  , ou  Oifen,  fur  le  Danube. 
Hetmanttad, /«r /f  Zeben.^ 

Salonique  , fur  le  G.  de  meme  now 
Baclefary , fur  la  R.  Kabarta. 

Prague,  fur  /cMoldavv.  (Wilna, 

Wilna.d»  confluente  de  la  Willa  (?•  dgll^  ' 
Mittaw,  fur  U Mufz*.  ^ 

Nancy  , fur  la  Meutte. 

Bergen  , fur  la  Mer  du  Nord. 
Copenhagen,  fur  le  Sund. 

Stockholm,  fur  le  Lac  Mêler. 
Madrid, /«r  te  Manfanarcs. 

Lisbonne  , fur  le  Tajo. 

Paris, /<<>•  la  Seine. 
iPraeow Viftiile,  ou  Wciflel. 
^Dantzik , fur  la  Viftule. 

Cagliaii, /«r  le  Golfo  de  mime  nom. 
Londres,  flir  la  ‘Tamife. 

Êdinburgh,  près  du  Golfe  de  ïorth. 
Dublin,  fur  te  LifTy  , ” 

Rome,  fur  Í#' Tibre. 

Chambéry  , fur  la  Daife. 

Turin,  fur  ta  Pô. 

Milan  , fur  la  R.  Olona. 

Modène  , fur  fla  R.  Secchia. 
Mantoue,  près' du  Mincios 
Parme  , fur  U R.  Parme. 

Florence , fur  i'Arno. 

Rome. 

Napoles , fur.  la  Mer  Méditerianèc.i 
Païenne,  fur  la  Mediterranée. 

La  Valette,  fur  la  Mediterranée. 
BtuiTeles  , fur  la  Senne. 

Amftérdam , /«r  /‘Amftcl. 

Berne  ,/«>•  l‘Aar.‘  * 

Venife,  fur  le  Golfe  de  meme  notilf 
Genes,  fur  la  Mediterranée. 
Ragufe, la  Mat  Adriati^c,  < 
Luques,  près  du  Ceicliio^  -j 

Genève,  fur  le  RbõnCj 
Maiiao.  ^ 


£ 


'ï5î<5  a Z î â, 

. 4M  de  Sul  a Nortc  be  de  1420.  lego'ir  ^ t dç  1 

de  Lefte  4 Oeilo  , que  comprebende 


'Pv 


fKaiàVn, 

Armenu  ^ 

Sycia , 

„ . Phenicia, 

5 Í Judea  , oKTerrai^ianta. 

■ "^Georgia, 

Aiabia , 

Pcifia  , 

'O  Imperio  do,  Graô  Mo^ol. 
A Peninfula  d’aqucm  | (j 
_APeninfula  d’alcni  | g 
A China,  ' i o 

A Glande  Tartaria. 


I /: 


n 


O 


Bqrra 

Erzerum , /Òi»<í  o.  Eu ph  rates, 

Alcpo  , filii-e  oR.  Matfya. 
Dainafco,  do  Monte  Libano; 
Jerii  falem. 

Téflis  , fobre  O Kur. 

Médina,  f^bre  o R.  Laakie. 
Ifpahan,  fhbft  o R.  Zenderud. 

Agra  > /Ibre.  o Gemna. 

Goa , pirio  fob/t  o Oceano  Indio{ 
•Siaô  , fibre  o R.  Alenan. 

Pékin  , ou  Xuntien. 

Aftracan  , /ibrs  a Volga. 


4M 


A F K I C A. 
eiíienfaÕ  de  S.  a N.  be  de  i4qo.  legojiir  , e de  1600.  df 
Eile  a O.eftc  : Aonie  bd 


A Barbar'a  , 
Biledulgexid. 

Zaara. 

Opaiz  dos  NegrO;S,, 
Çuinéc. 

Congo  , 

O paiz  dos  caficcs., 
Monomotapa, 
Mpnoinugy  , 
Zanguebat  . 

A Cofta  de  Ajqin  ^ 
Abillînta,  ou  a Eciopia 
Îiubia.’  ’ ■ 

9 Egypto. 


Fez  , fobre  o R.  Cébu. 

Dati,  fibre  o K.  dfi  mesrn»  norne^ 
Zuenziga , fibre  o R.  iiizus. 
Tombut,  filu'e  o R.  Niger. 

Bénin,  fibre  o R.  i/o  mesmo  nome, 
S.  Salvador . fibre  o R.  JLunda . 


Mononaotapa , fibre  o R.  St.  Efpriu 
Chicoua  , fibro  o R.  Zembéfe, 
Zofal^  } fobr^  o R.  Ziofa^a. 
Biava,/õ6>'í  o R.  (^iluiani, 
Atnlia-Matjan. 

Nubia_,  fibre  o R.  Nilo. 

O Graô  Cairo  , fobr^  o Nilo. 


4M 


'A  Ai  E R I C A. 

e.vtenj\i5  de  S.  a be  de  2740.  legoas  ^ e 2180. 
Leite  Ci  Oeftjg  , que  comprsbende. 


o.  Canada,  o;<  a N.  França. 

A nova  Bretanha, 

A nova  Inglatetrg, 

A Florida  , 

_0  Novo.  Me.vico. 

- O Mexico, o«  a AT.  rfefbanha. 
■A  Terra  firme.  ' 'f  ■ • ^ 
O Péril  , ' ■ 

Ç Paiz  das  Amazonas', 

O Brazil, 

A Prata  . c»  q Pataguai , 

Q Chili;  ^ 


C^ebcck , fibre  o R.  de  S.  LoiirençO^ 


Bofton,  yîiri  o Oceano  Atlântico^ 
Agoftinho , fibre  o Occano. 
^jS.ta  Fé,  fibre  o R.  Nortc. 

Mexico  ffibre  o Lago  do  mcfmoneme, 
Cartagena  , fibre  o Mar  do  No'rte, 
Lima,  fibre  o Mat  do  SqL 
S.  Salvador,  fibre  a Bahia  de  todo^. 
os  Santos. 


O 


Buenos  Ayrcs,  fibre  o R.  daPjiatiU' 
S.  tiago,/î4re9  Jj^aiPOi 
4 Ma^c^aiiiça , p pai|  49^ 


L»  A s I 

étendue  du  Sud  « Nord  î/ 
de  2500.  lieues  de  /’Efl:  -d 
^ La  Natôlie, 

\ L'Atroènie, 

^ La  Syrie, 

J La  Phenicie, 

I La  Judée,  ou  la  Terre  Sa- 
La  Géorgie,  (incc. 
L'Arabie, 

. La  Perfe, 

{L?£mpircdu  Grand  Mogol.^ 

La  Prcfqu'ile  de  1‘Inde  deçà 
La  Ptefqu'ile  dcl'ladcdcla 
La  r-.hinc.  -ü 

La  Grande  Tartarip. 


E.  156 

d’emîron  14ÎO  lîeües  , «5^. 
/’Otffte  : Où  font  , 

Boifa. 

Eizeium  , fur  /‘Euphrates. 

Alep  , fur  U R.  Marfya. 

Damas  , prés  de  Mont  Liban, 
Jctufaleni', 

Téflis,  /f.T  le  Kur. 

Medinà  . fur  la  R.  LaaKie, 
Ifpahan  , Jur  le  Zendurud. 

Agra  , fur  le  Gemna. 

Goa  , port  fur  i'Océan  ludieû. 

Snm  , fur  la  R.  Mcnan, 

PeKin  , ou  XuBtien, 

Allracan  , fur  h Volga. 


L’  A F R I Q_U  E. 

étendue  du  S.  (tu  N.  efl  d"^ environ  140Q.  lieues  , 
idoo.  lieues  , de  /’JEft  à i’Oyeft  : Où  font. 


de 


X^a  Barbarie 
La  Biledulgerid  , 

Le  Zaara , 

Le  pais  des  Nègres, 

La  Guinée, 

Le  Congo, 

Le  pais  des  Caiïres, 

Le  Monomotapa  , 

Le  Monomngy, 

Le  Zanguebar, 

La  Côte  d'Ajain  , 
L'Abiflinie,  o«l‘Ethiopc, 
La  Nubie, 

L'Egypto. 


Fez  , fur  la  R.  Cébu. 

Data  , fur  la  R.  de  meme  nont, 
Zuenziga  y fur  la  R.  Sizus. 
Tombur  , fur  la  R.  Niger. 

Bénin  , fur  la  R.  ÿe  même  nom. 
St.  Salvador  , fur  la  R.  Lnndc. 

Monomotapa  , far  la  R.  St.Efptit. 
Chicoua  , fur  U R.  Zembéfe. 
Zofala  , fur  la  R.  Zo/ola. 

Brava  , fur  la  R.  Quilmani. 
Amha-Marjan. 

Nubie  , Jurtla  R.  Nil. 

Le  Grand  Caire,  fur  le  Nil. 


L’  A M E R l.CL  U EL 

étendue  du  S.  au  N-  efi  d'eHviron  2740.  lieues 
a 180.  lieues  , de  i’Fft  à /’Oueft  s Où  font. 


dê 


{ 

ri 


Le  Canada  ,eu  la  N.  France. 
La  Nouvelle  Bretagne. 

La  Nouvelle  Angleterre, 

La  Floride. 

Le  Nouveau  Mexique, 

,Lc  Méxique,  N-Eipagne 
La  Terre  ferme, 

Le  Paru , 

Le  paif  des  Amazones, 

J Le  Breûl, 

La  Plata  , U Paraguai, 


l 


Le  Chili , 


MàgcUaaiquc , w le  çai»  <jes  iatagous. 


QimbccK,/«r  la  R.  St.  Laurens. 

Bofton , fur  1*  Océan  AtlantiquiN 
St. Auguft,/«r  /‘Océan  Atlan. 

St.  lé,  fur  la  R.  North. 

Mexique  , fur  le  lac  de  même  nom.  ^ 
Carthagenc,  fur  le  Met  du  Nor.  \ 
Lima , fur  la  Mer  du  Sul. 

S.  Salvador , fur  la  Baie  dt-  tout  Iti 
Saints.  . , 

Buenos-Ayres  , f<r  la  R.  ’ 

Sç.  lago  , frr  la  R.  ■ 


A INGLATERRA  dhide-fe  tm  Inglaterra  propria,  e tm  Principado  de 
Galles  ; efias  a.  partes  contem  51.  Províncias  , Sliircs  , o«  Cofldados, 
das  quaes  hd  40.  na  primeira , e 12.  na.  /.gunda. 


Nortumberland 

Durham 

York 

Cumberland 

Weftmorland 

Lancaftrc 

Norfolk 

SufFolk 

Eflex 

Cambridge  ' 

Hereford 

'Middiefex 

Kent 

SulTex 

Surrey 

Berck 

Hampton  CH  Hanr 

Wilt 

Dorfet 


« 

V 

Si 

K 

cc 


I Devon 
I Somerfet 
Cornwall 
Cherfter  ^ 
Derby 

fjottingham 

Lincoln 

Shrop 

Stafford 

Watwick 

Leicefter 

Hereford 

Worcefter 

Norrhampton 

Rutland 

Huotigdon 

Eedford 


* 


Buckingham 
Oxford 
Gloccftcr 
! -iV  Monraouth 


O O 

■So 

ri  O 


O 


■g 

C 


Denbigh 

Anglcfcy 

Carnavan 

flint 

Metioncih 

Montgomery 

Cardigan 

Peinbrook 

Carmatthea 

Glairiorgan 

Brccknock 

R-aüuor 


I 


0. 

oJ 

Cl 

n 


Nowcaftlc  , /oùre  0 R.  Tiae. 
Durham, yõire  o Weric, 

Yocck,  yiito  O Oufe. 

Carlilc,  f,hre  o Eden, 

Kendal , fibre  o Ken. 

Lancaltre  , Jibre  o Lune.  1 
Notwich,  fibre  o Yarc. 

Ipfvvich  , fibre  o Ipfwich. 
Colchcftcr  , fiobre  O Coinça. 
Cambridge , /cfc/í  o Cam. 

Hertford,  fibre  o Lea. 

LONDRES  , /obre  o Tamifa. 
^Cantuaria , fibre  0 Stower. 
Chichefter , fibre  o Dell.  ' 

Guilford  , o Wey. 

Reading,  o Tamifa,  e 0 Kcoet^ 
Winchefter,  fibre  o Itching, 
Salisbury  , fiobre  o Avon.  « , 
Dorchefter  , fiobre  o Eroma, 

Exefter  , fiobre  o Ex. 

Bridol , fiobre  o Avon. 

Launchefton,  fiobre  o Kerfcy. 
Chefter  , fiobre  o Dec. 

Derbi , fiobre  o Derbent. 
Nottingham  , fiobre  o Lia. 

Lincol,  /cire  o Witham. 
Sherewsbury,  fibre  o Saverna, 
Stafford , fiobre  o Sow. 

Warwick,  fiobre  o Avon. 

Leicefter , fibre  o Stowcr. 

Hereford , fibre  o Wyc. 

Worcefter,  fibre  o Saverna. 
NortampfDa  , yiiirr  o Nin. 

Oakham,  fibre  o Gioafh. 
Hunrinçdon  , fibre  o Oufe. 

Bedford,  fibre  o Oufe. 

Buckingham  , fibre  o Oufe. 

Oxford  , au  confluent  de  l‘Ifis  dr*  du 
Glocefter,yôirro  Saverne.(ChervvclI. 
Monmouth,  /ître  o Monovv,  c fibre  o 
Denbigh, /cire  o Cloyd,  iW’y^ 

Beaumaris  , /cire  oeftr.  de  Medway, 
Carnavan,  fibre  o mesmo  cftrcito. 
St.  Afaph,/ci'e  0 Cloyd. 

Hailcgh,  fiobre  o Mat  dcltlanda. 
Montgomery , fibre  o Saverna. 
Cardigan  , fibre  o Tivy. 

Pembtook  , fiobre  o MilfotdhaVCl^-, 
Catmethen  , fiobre  o Towy. 

Cardiff,  fibre  o Taf.  ^ 

Brccknock,  fibre  o üsk.  ^ 

Radûçx , fibrt  0 Sçnacgik  t 


1 


,’ANGLÎTER.R.E  fi  dhife  ?» 
les  J as  1.  partits  co»tiimje)it 
y ti»  St  40.  dans  U primitrt 

^ Koichumbcilaad 
«O  1 Duiham 
toj  York 

Cumberlan<l 
f^ellmorlaad 
Lancaftrc 
Norfolk 
Suftolk 
Ellcjc 

Cambridge 
Hertford 
Middlefex 
Kene 
Sufl'ex 
Surrey  - 
Scrck 

Hamptoa  eu  Haat 
Wilt 
Dorfet 
j Devon 
I Somerfet 
Cornwall 
^ Cheftet 
Derby 
Noteingham 
Lincola 
Shrop 

Stafford  ♦ 
Waivvick 
Leiceftet 
Hereford 
Worcefter 

Korthamptou  * 
Rutland  ^ 
Huntinedon 
Bedford 
Buckingham 
Oxford 
Gloceftcr 
Monroouih 
Denbigh 
^ Anglefey 
Cainavaa 
Flint 

Metioneth 
Montgomery 
^ J Cardigan 
& « “ I Pembrook 
V Catmartheû 
1 Glamorgati 
1 Bteckaoÿk 


»o 


*0 


’Ç, 


Angleterre  propre  & en  Ptinciniuté  de  Gai- 
52.  Provinces,  Sbires  .o»  ooiiucs,  dont  il 
, CT"  -ta-  dans  la  fécondé. 

Newcaftie  , fur  la  Riv-  Tine. 

Durham  , jùr  la  \X  tic. 

York,  fur  la  Unie. 

Carlile,  fur  /‘Edcn. 

Kendal  , jur  la  Ken. 

Lancaltic  . fur  l.i  Lune, 

Notvvich ,!/«»  la  lare. 

Ipfvvich, vith, 

Colchclier,  fur  ta  col  ne. 

Cambridge  , fur  le  '.am. 

Hettioia  , fur  la  Lea. 

LONDRES,  fur  la  Tamife. 
Cantetbiiiy  , fur  a Stovvoi, 
Chichcltci  , fnr  le  Dell. 

(àuilford  , fur  le  W’ey. 

Kcading,  fut  la  Tainirc,8c  fur  la  Ken- 
Wincheliei , fur  /‘liching.  1 net. 
Salisbury,  fur  von. 

Dorchefter,  fur  U tiOlue.  • 

Exetet  , fur  l‘£x. 

Briftol , y«r /'Avon, 

I^uncefton  , fur  le  Keifey. 

Gncfter  , fur  le  Dec. 

Derby, yi/e  le  Dctbent, 

Nottingham  , //»•  le  Lin. 

Lincoln  , fut  le  Witham. 
Shtevvsbury  ,fur  la  SayetaC. 
Staftotd  , fur  U So»v. 

Vvarvick,;^*' f'Avon, 

Lcicefter,  fur  le  Stovver. 

Hereford,  Jur  la  Wye. 

Worcefter,  jur  là  Sayerne. 
Northainpton , fur  U Nin, 

Oakham  i fur  le  Gvvasli. 

Huntingdon  , fur  i'Oufe. 

Bedford,  fur  f'Oftie. 

Buckingham,  Çur  POufc,  4 
Oxford  , au  confluent  de  /‘Ifis  CÎT*  dà 
Gloce&et.fur  /«Saverne.  (Chetwell. 
Alunmouth,  fnr  le  MonoW  V fur-la 
Denbigh  , fur  le  Cloyd.  (Vvey. 
Beaumaris  , fer  le  dcit.  de  Medyvay. 
Carnatvan , fur  le  nihne  Détroit. 
St.  Afaph  , fur  le  Cloyd. 

Harlegh , yir /4  mer  d‘ltlandc. 
Montgomery , fur  la  Savetne. 
Cardigan,  fur  /?  Tivy.  ^ 

Pembrook,  furie  MilrordhavcBj 
Carmathen,  fur  /#  Towy. 

Caidift',  fur  le  Tar. 

Brecknock  , fur  /‘Usk. 

R^idnor , (ur  U Soinegil.,  • .. 


O 
> ^ 

I 


P.  Diz^et-me  , quaes  fao  os  títulos  doi 
Priîjcipaes  Soberanos  do  mundo  ? 

K.  O titulo  de  Emperador  de  Alema-^ 
nha  iie  , eleito  Emperador*  dos  Romanos, 
Rey  da;,  Germania  , fempre  Auguilo,  Re^r 
de  Ungria  , de  Bohemia  &c. 

Em  Roma  tem  a qualidade  de  advoga- 
do , de  Grao-Prebofte  , e Protedior  da 
Igreja.  Tarabem  toma  o titulo  de  Rey 
de  Hefpanlia  , &'*de  Sacra  Mageilade. 

O filho  mais  velho  do  Emperador  tem 
O titulo  de  Archiduque  de  Auftria. 

O titulo  do  E.ey  de  Inglaterra  he  , Rey 
da  Grao-Bretanha , de  França  , de  Irlanda, 
Duque  de  Brun'fuique  , Luneburgo  , Elei- 
tor do  Sacro  Império. 

Os  Reys  de*  Inglaterra  toinao  o titulo 
de  Defenfores  daFé,  defdeo  «tempo  , em 
que  o Papa  Leao  X.  o deu  ao  Rey  Hen- 
rique VIII. J o quai  tinha  efcripto  contra 
Luthero  em  deienfa  da  Religião  Romana. 

O filho  mais  velho  do  Rey  de  Inglatet-. 
ra  tem  o titulo  de  Prince  de  Galles, 

Hum  Embaixador  da  _Rainha  Izabel^ 
cm  huma  audiência  , que  teve  do  Czar 
de  Mofcovia  , ouvindo  repetir  os  titulos 
daquelle  Princepe  , que  erao  numerozos , 
principiou  a fua  Embaixada  pelos  titulos 
de  Sua  Mageilade  Rainha  Inglaterra^ 
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D;  Apprenz-moi  quels  font  les  titres 
^es  principaux  fouverains  du  monde, 

R.  Le  titre  de  VEnipereur  d’Allemagne 
feft  , élu  Empereur  des  Romains , Roi  de 
Germanie  , toujours  Auguilcj  Roi  de  Hon- 
grie , de  Bohême , (b^c, 

. A Rome  il  a la  qualité  d^vocat  , de 
grand-prevôt  , ^ de  proteéleur  de  l’eglife. 
Il  prend  auiîî  le  titre  de  Roi  d’Efpagne, 

I & celui  de  facrée  Majeiléi^  ^ 
j , Le  fils  ainé  de  l’Empereur  a le  titre  àlAr* 
thiduc  d’Autriche. 

Le  titre  du  Roi  dl  Angleterre  eft  , Roi 
de  la  Grande  Bretagne , de  France , & d’Ir- 
lande J duc  de  Brunfwick-Lunebourg , elec- 
I -jteur  du  faint  empire , ibc. 

Les  Rois  d’Angleterre  prennent  la  qua- 
lité de  défenfeurs  de  la  Foi  , depuis  qu’ 
elle  fut  donnée  par  le  Pape  Léon  X.  au  ^ 
^oi  Henri  VIII.  qui  avoit  écrit  contre - 
Luther  pour  la  défenfe  de  la  Religion  Ro- 
jnanine.  • 

Le  fils  ainé  du  Roi  d’Angleterre  ale 
titre  de  Prince  de  Galles, 

Un  ambaiTadeur  de  la  Reine  Elizabeth; 
dans  une  audience  qu’il  eut  du  Czar  de 
Mufcovie , voyant  l’étalage  qu’on  fit  des 
titres  de  ce  Prince  , qui  étoient  en  grand 
jiombre  , commença  fa  harangue  par  ceux 
,dp  Sa  Majeité  1^  Reine  ôü Angleterre  , de 

fran-; 
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cç  Vrancn,  Irlanda , de  Màn,  ^elSfor- 
thumh'“i''lanA  ^ de  Cumberland  ^ á&WeJí-^‘ 
viorlind^  áe  Díirham,  York^  Lancashire, 
e defta  forte  nomeou  os  5'!  Condados  de 
In.Ciáterra  hum  depois  de  outro  , de  forte 
crue  n Czar,,  tomando  a Rainha  por  huma 
d n ais  poderózas  Princezas  da  Europa  j 
con-redeu  aos  feus  Vaílallos  a liberdade  de 
.-jegociar  ^os  feus  cftados  , cujo  Privile- 
.^io  d;i’  on  até  a.iTiorte  de  Carlos  I. 

O titulo  de  Rey  de  França  he  , Rey-de 
França  , e de  Navarra.  Também  tem  o ti- 
:u!o  de  Rey  Chriílianiííimo.  Os  Principes 
da  Azia  , e Africa  o intitulad  Emperador 
de  -^Yança. 

O lüho  mais  velho  do  Rey  de  França  ^ 
íem  o titulo  de  Delfim. 

O titulo  de  Rey  de  Defpanha  he,Rey 
de  ('odella  , Aragao  , das  duas  Sicilias  , de 
Jerulalem  , de  Navarra.  &c.  Archiduque» 
de  Auítria  , Buque  de  Borgonlia  &c.  Con- 
de de  Flandes,  &:c.,  tambem*toma  o titu- 
lo de  Rey  Catholico. 

O filho  mais'  V-elho  do  Rey  de  Heípa- 
juha  tem  o titulo  de  Principe  das  Au-', 
üífrias. 

O titulo  do  Rey  de  Portugal  he,Rcy 

Portugal  , dos  Algarves  , d'aquem  , e 
d’aïeul  , mar  em  Africa  ^ Senhor  de 
Guiné  dcc. 

O 
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trance  ^ dç  Irlande  , de  Man  j de  A'(?r- 
tkumberland  ^ de  Cumberland  , de  IVejl-- 
morland  ^ du  Durham , á^Yorck , de  Lan-\ 
cafhire  , & nomma  ainfi  Jes  5*2  comtés 
d’Angleterre,  l’un  après  l’autre;  deforte 
que  le  Czar  prenant  la  Reine  pour  une 
des  plus  puiiTantes  princefles  de  l’Europe  ^ 
accorda  à fes  fujets  la  liberté  de«negocier 
dans  fes  états  , privilège  qui  dura  jufqu’à 
la  mort  de  Charles  I. 

, Le  titre  de  Rot  de  France  eft  , Roi  de 
France  & de  Navarre.  Il  a aufli  le  titre 
de  Roi  très-chrêtien.  Les  puiiiances  de 
l’Afie  & de  l’Afrique  lui  donnent  celui 
d’Empereur  de  France. 

Le  fils  ainé  du  Roi  de  France  a le  ti-l 
tre  de  Dauphin, 

Le  titre  du  Roi  d‘’Efpag7îe  eft  , Roî  de 
Caftille , d’Arragon , des  deux  Siciles  , de 
Jerufalem  , de  Navarre  , (i^c.  Archiduc 
d’Autriche^  Duc  de  Bourgogne,&c.  Comte 
ide  Flandres  J Il  prend  auiTi  le  titre  de 
'Roi  Catholique. 

Le  fils  ainé  du  Roi  d^Efpagne  a le  titKe 
4?e  Prince  des  AJîuries', 

Le  titre  du  Roî  de  Portugal  eft  , Roi  de 
Portugal  & des  Algarves  , en  deçà  & ert 
delà  la  mer , 6c  de  l’Afrique  ; Seigneur  de 
la  Guinée; 
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o filho  mais  velho  do  Rey  de  Portii*-' 
gal  tem  o titulo  de  Principe  do  BraziL 
O titulo  do  Rey  de  Dinamarca  he  j 
Rey  de  Dinarmarca  , Noruega  , dos  Vân- 
dalos , dos  GódoSj  &c* 

O titulo  do  Rey  de  Suécia  he  , Rey  de 
Suécia  j dos  Godos  , e dos  Vandalos,  Graó 
lPrincipe*dc  Finlandia  , Conde  Palatino  do 
Rheno  , Duque  de  Baviera,  Julieres  ^ dc 
Cleves , dcc.  * 

O titulo  do  Rey  de  Poloííia  he  , Rey  de 
polonia  , Graó  Duque  de  Lithuania  , de 
Prufiia  &c.  Duque  de  Saxonia  , Julieres  , 
Cleves  , Magdeburgo  , &c.  Principe  , e 
Eleitor  do  Santo  Império  Romano.  Os 
Italianos  também  lhe  daó  o titulo  de  Ma* 
geflade  Orthodoxa. 

O titulo  do  Rey  da  Prujfia  he  , Rey 
de  PruíTia,  Margrave  de  Brandeburgo,  Elei- 
tor do  Sacro  Império  Romano  , Principe 
de  Orange, 6:c.  Duque  de  Magdeburgo  , 
Julieres,  Cleves  , dos  Vandalos,  &c. 

O titulo  do  Czar  de  Mofcovia  he,Czarj 
Graó  Senhor  , e Proteélor  da  Grande  , e 
Pequena  RuíTia,  Graó  Duque  de  Mofcó-í 
via  &c.  Rey.  de  Cazan  , Supremo  Gover- 
nador daquella  parte  do  Norte,  e de  to- 
dos os  paizes  adjacentes. 

O titulo  do  Rey  de  Sardenha  he , Rey 
de  Sardenha,  Duque  de  Saboia,^Q.  Prin- 
cipe 
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Le  fils  aîné  du  Roi  de  Portugal  a le  ti<* 
tre  de  Prince  du  Brafil. 

Les  titre  du  Poi  de  Dannemark  eft  ^ 
Roi  de  Dannemark , de  Norvège,  dés  Van- 
dales , & des  Goths  , Ù^c. 

Le  titre  du  Roi  de  Suède  efl: , Roi  dé 
Suède , des  Goths  , & des  Vandales  ; grand 
Prince  de  Finlande  , Comte  Palatin  du 
Rhin  , duke  de  Bavière  , Juliers  , de.Gle- 
Tes, 

Le  titre  du  Roi  de  Pologne  eft  j Roi  dé 
Pologne,  grand  Duc  de’Lithuanie,  de  Pruf- 
fcj  Duc  de  Saxe  , de  Juliers  j Cleves, 
de  Magdebourg,  (frc.  Prince  & eleèleur  du 
St.  Empire  Romain.  Les  Italiens  lui  don- 
Bent  auili  le  titre  de  Majejîé  Orthoàoxei 

Le  titre  du  Roi  de  Pruffe  eft , Roi  dé 
Prufte,  Margrave,  de  Brandebourgs  eleèleuif 
du  St.  ^mpire  Romain  , Prince  d Orange* 
&:c.  Duc  de  Magdebourg,  de  Juliers,  dé 
Cleves  , des  Vandales,  &Cî 

Le  titre  du  Czar  de  Mofcovie  eft  , Czar^’ 

trand  feigneur  , & protecteur  de  la  grande 
: petite  Ruflie  ; grand  Duc  de  Mofcovie* 
^c.  Roi  de  Cafan  , & fouverain  domina- 
teur de  cette  partie  du  nord  , & de  tous 
les  pais  adjacentSé 

Le  titre  du  Roi  dé  Sardaigne  èfti  Rôl 
de  Sardaigne  * Duc  de  Savoie  * Prineà 
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cîpe  de  Piamonte  &c.  Principe  , e Viga-^ 
rio  perpetuo  do  Sacro  Império  Romano 
em  Iralia,  Rey  de  Chipre  &c. 

O filho  mais  velho  do  Duque  deSaboia 
tem  o titulo  de  Frincipe  de  Piamonte. 

O titulo  do  Dtique  de  Lorena  he  , Du- 
que de  Lorena  &c.  Rey  de  Jeruíalem  , 
Conde  de  Provença  &c. 

O titulo'  do  Duque  de  Tofcana  he> 
GraÕ  Duque  de  Tofcana. 

O titulo  do  Duqjie  de  Baviera  he  , Du* 
que  da  alta,  e' baixa  Baviera,  GraÔ  Meftre, 
Principe  , e Eleitor  do  Sacro  Império  ^ 
Conde  Palatino  do  Rheno  dcc. 

O titulo  do  Eleitor  PalatÍJ7o  he  , Con- 
de Palatino  do  Rheno,  Mordomo  mór , 
Principe  , e Eleitor  do  Sacro  Império  , 
■Protedlor  da  Ordem  de  Malta  no  Império, 
Duque  dejulieies,  de  Cleyes,.de  Berg  &c» 

O titulo  dos  RJíados  das  Provindas 
Unidas  he,  Suas  Altas  JPotencias  , os  Efta-  * 
dos  G^raes  : Os  feus  Miniílrós,  nas  Cortes 
Ellrangeiras  , recej^em  as  mefmas  Jionras  , 
que  os  das  Téílas  coroadas. 

O titulo  da  Rápublica  de  Veneza  he,  a 
Sereniífima  , e muito  Poderóza  Républica, 
de  Veneza.  O do  Doge  he  , Sereniflimq 
Principe,  e Sçiihor. 

O titulo  da  Républica  de  Gênova  lie  , a 
SereniíTima  Republica  de  Gênova. Dá-fe  o 
de 'Ílluítrillimo  Principe  ao  Doge,  t 
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êc  Vicaire  perpétuel  du  íaint  Empire  Ro- 
main en  Italie,  Roi  de  Cypre,  Ô^c. 

Le  fils  aine  de  Duc  de  Savoie  a le  titre 
de  Prince  de  Pi  amont. 

Le  titre  du  Duc  de  Lorraine  eft  , Duc 
de  Lorraine,  &c.  Roi  de  Jerufalem,  Com- 
te de  Provence  , 

Le  titre  de  Duc  de  Tofcane  eft,  Grand 
Duc  de  Tofcane,* 

Le  titre  du  Duc  de  Ba'viefe  eft , Duc 
delà  haute  6c  bafte  Bavière-,  grand  maître^ 
Prince  , & eleéleur  de  l’Empire , ' Comte 
Palatin  du  Rhin^  &c. 

Le  titre  de  VEÍeãeur  Palatin  eft, Comte 
Palatin  du  Rhin  , grand  maître  d’Hôtel  * 
Prince  & Eledleur  du  S»  Empire  j prote- 
fleur  de  l’Ordre  de  Malthe  dans  l’Empire* 
Duc  de  Juliers  , dfe  Cleves,^  & de  Berg,&Ci. 

Le  titre  des  Etats  de  sP  rincé  s Unies  eft* 
Leurs  Hautes  Puififances',  les  Etats  Géné-^ 
taux.  Leurs  Ininiftres  dans  les  codi^  étran*' 
gères  ie  font  rendre  les  mêmes <> honneur* 
que  ceux  des  t.ètes  couronnées. 

Le  titre  de  la  R^ublique  de  Venife  eft  * 
la  Séreniflime  & Très-ptiiftante  Républi- 
que dé  Vénife.  Celui  du  Doge  eft,  le  Sére- 
niiTime  Prince  & Seigneur* 

Le  titre  de  la  République  de  Gènes  eft* 
la  Séreniflime  Republique  de  Gènes.  Oi| 
doflJie  celui  d’Illujfkriflime  Prince  au  Doge*, 
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o titulo  dâ  Kcpublica  dos  Sutços  lie  J 
os  Louváveis  Cantoens.  O que  lhe  daõ  os 
Embaixadores  das  Cortes  Eílrangeiras  he, 
JMagnificos  Senhores  , ou  Muito  Nobres  , 
e Muito  Illuílres  Senhores. 

Em  quanto  ao  titulo  da  Republica  de 
Genébra  , o Rej  de  França  lhe  dá  o de 
NóJJÒs  Muito  Amados  , e Bons  Amigos  os 
SyndicoSy  e Confelheiros  da  Cidade  de  Ge- 
mbra.  O Rey  de  Sardenha  lhe  dá  o de 
Magníficos  Senhores.  Os  outros  Reys  , e 
oS'  Eleilores  do  Império  os  tradlaô  de  Ifio- 
1res  , e.  Bons  Amigos. 

O Papa  he  chamado,  como  todos  fa- 
bem  , Santijfmw  Padre  pelos  Catholi- 
cos  , os  quaes,  falíando  a elle^mcfmo,  di- 
zem VoíTa  Santidade  , ou  Volta  Béatitude. 

O titulo  do  Emperadhr  dos  Turcos  he  , 
Senhor  dos  Senhores  Dominador  Sobera- 
no na  Arabia , Períia  , e Grécia  ; Rey  dos* 
Reys>  Gloriozo, Grande,  Ihv'encivÆl,  e Sem- 
pre Viíloriozo;  EmperaRor  de  Conílanti- 
iiópla  , Diílribuidor  das  Corôas  aos  mai- 
ores Principes  da  terra  ; Soberano  Senhor 
de  ambos  os  raar?s  , e todos  os  paizes  ad-' 
jacentes  ; Senhor  do  Oriente,  e Occidente; 
Protedlor  das  Sagradas , e Auguílas  Cida- 
des de  Meca,  e Medina  , e de  huma  infi- 
nidade, de  outros  Paizes  , Reinos , Impe- 
rios 
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Le  titre  de  la  Képublique  des  Suîjfes 
cft  , les  louables  cantons.  Celui  que  leur 
donnent  les  ambaiTadeurs  des  cours  étran- 
gères eft  , magnifiques  feigneurs , ou  très 
nobles  & très-illu lires  feigneurs. 

Pour  Je  titre  de  la  République  de  Genève, 
le  Roi  de  France  lui  donne  celui  de  ms 
très  chers  éT  bons  amis  les  fyndics  & 
confeillers  de  la  ville  de  Genève.  Le  Roi 
de  Sardaigne  leur  donne  celui  ôq  magnifi- 
que s fegneur  s.  Les  autres  Rois  , & les 
eledlets  de  l’Empire  les  traitenr  de  no- 
bles ^ bons  amis.  , 

Le  Pape  eft  appellé  , Comme  tout  le 
monde  fait  , le  tres-fàint  Père  par  les 
Catj^oliques  , qui  en  parlant  à lui-même  , 
difent  votre  fainteté  , bu  %otre  béatitude. 

Le  titre  dé  VBmpereur  des.  Turcs*ei^  , 
feigneur  des  feigneurs  , dominateur  foiive- 
verain  en  Arabie,  en  Perfe , & dans  la 
Grécefle  Roi  des  Rois;  Glorieux,  Grand, 
invincible , & to^ours  viélorieux;  Empe- 
reur 'de  Conftantinqple  , Diftributeur  des 
Couronnes  aux^  plus  grands  Princes  de  la 
'terre  ; fouverain  maître  >des  deux  mers  & 
de  tous  les  pais  adjacents  ; feigneur  de 
l’Orient  & de  l’Occident  ; Proteéleur  des 
Sacrées  & auguftes  villes  de  la  Mecque 
de  Médine  , & d’une  infinité  d’autres 
païs , royaumes  & empires, 
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Também  fe  dá  a eíte  Emperador  , o ti- 
tulo de  Emperador  dos  Crentes  , de  Grad 
Senhor  , e de  Alteza. 

O Rey  da  PerJJia  quaJifica-fe  Schach- 
Solimao;,  Rey  dos  Reys,  Filho  de  Isman  , 
D^cenden  te  de  Mafoma,  Herdeiro  do  dr- 
mamento  , e Grao  Sophi  da  Perda. 

O Rey  de  Siay^  toma  nos  feus  titulos 
a qualidade  de  Rey  de  Céo  , e da  terra  , 
IrmaÔ  do  Sol  &c.  Somente  aos  mandarins 
da  primeira  orderii  he  permittido  pronun- 
ciar o feu  nqme,  Qs  outros  vaíTallos  nao 
podem  fallar  delle,  fenaô  em  termos  miíle- 
yiozos  , para  moílrar  o feu  grande  refpeito, 
O titulo  do  Emperador  da  China  ex- 
prime-fe  ordinariamente  por  eítas  'duas 
palavras  , Thieÿc'u  '^  e Hoan^hti , que.que- 
rem*dizer,  Filho  do  Céo',e  Senhor , da  terra, 
o mais  Püderpzp  Emperador e Monarca 
do  univerfo<i 

Os  Emperadores  do  Japaa  nao  uzad  de 
nome  algum  vanglorioso  nos  feus  titulos  ; 
fatislazem-Jc  íomente  com  o de  Komba- 
kundons  , que  quer  dizer  , Soberano  Se- 
nhor i ou  com  o de  Taiko/ama , que  íi-^ 
gnifica  Grad  Senhor,  ou  Senhor  do  Império, 
O titulo  do  Rey  de  Marrócos  he , Em- 
perador de  Marrocos  , Rey  de  Fez  , Tafi- 
j e de  Suz  ; Scherife  , e SucceíTor  de^' 
Mafoma  j Principe  dos  Créâtes , defceri-^ 
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On  donne  auiîî  à,  cet  Empereur  , le  ti- 
tre d’Empereur  des  Croyans  ^ de  Gradd 
Seigneur  , & de  hautefle. 

Le  Roi  de  Per  Ce  fe  qualifie  de  Schach- 
Soliman  , Roi  des  Rois  , fils  d’Ifman , ôt 
defcendant  de  Mahomet , Héritier  du  fir- 
ment  J & Grand  Sophi  de  Perle. 

Le  Roi  de  Siam  prend  dans  Tes  titres, 
la  qualité  de  Roi  du  ciel  & de  la  terre  , 
Frère  du  ic.leil,(ÿ^f.  Il  n’eil  permis  qu’aux 
mandarins  'du  premier  ordre  de  prononcer 
fon  nom.  Les  autres  fujets  ne  pe.iivent 
parler  de  lui  qu’en  termes  myftérieux  , 
pour  marquer  l’excès  de  leur  relpeéî:. 

Le  titre  de  VEmpereur  de  la  Chine  efl: 
renfermé  (l’ordinaire  dans  ces  deux  mots, 
Thiencu  & Hoang'hti  , qui  veulent  dire  , 
fils  du  ciel  & feigneur  de  la  terre* , le  plus 
puiiTant  Empereur  & Moi^arque  d|  l’uni- 
vers. 

Les  Empereurs  du  Japon  nç  mettent 
aucun  nom.failueux  dans  leur  tire;  ils  fc' 
font  contentés  de  celui  de  'Koijihakûndqns, 
qui  veut  dire^  iei^neur  fquverain  ; ou  dé 
Taikofama  , qui  fignifie  grand ‘feigneur,  ou 
Maître  de.  l’Empire.  à * 

Le  titre  du  Roi  de  Maroc  eft  , Empe- 
reur de  Maroc  , Roi  de  Fez  , de  Tafilet, 
& deSuz;  fcherif,  ou  íucceííeur  de  Ma- 
homet j Prince  des  Croyans  ^ iifu  de  la 

race 
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dpnte  da  raça  de  Hachem  , e HafTan; 

' O titulo  do  Rey  dos  AbiJJinios  he,  Rey 
dos  Reys  daEtliiôpia,  Sombra  de  Deos 
efpalhada  fobre  a terra  j Protedlor  da  Re- 
ligião Chriítãa  , e do  povo  de  Nazareth  , 
Defenfor  dos  preceitos  Evangélicos,  Arbi- 
;rro  de  todas  as  conteilaçoens  formadas  en-t 
Itre  os  Chriftaos , e Mahometanos,  Defcen- 
'dcnte  do  ReyJDavid,  e Salomao. 

P.  Qya.es  Jao  as  Principaes  Ordens  de 
Cavalleria  , qu:e  hd  na  Europa  ? 

R.  Eu  ponho  na  primeira  claiTe  a Or-, 
dem  da  Jarreteira , ou  de  S.  Jorge,  como  a 
mais  nobje  , e honroza  de  rodas  ; efta  foi 
inftituida  por  Eduardo  UI.  Rey  de  In- 
glaterra- Defde  efle  tempo  tem  havido 
nella  8.  Emperadores , 28.  Reys  Eftran- 
geiros  , além  de  outros  muitos  Principes 
Soberanos,  &c,  Cavalleiros^ deita  Ordem. 

A fua  inveitidura  he  no  Caíleílo  de  Vinfoiv  * 
, Trazem  huma*  fitta  azul  no  ombro,  da  ex-i 
tremidade  da  quai  pende  a imagem  de  S. 
Jorge  , quejie  0 feu  Patrono,  e a liga  azul 
à'tada  na  perna  efquerda','  fobre  a quai  há 
cita  divka:  H^ni  foi  qui  mal  y penfe  ^*9 
iito  he  , mal  .li^ja  quem  mal  penfa. 

O Rey  de  In^latetra  he-fempre  liun^ 
dos  CavalIeiros,e  o Grao  meitre  da  Ordem. 

Jacobo  0 Rey  de  EfcoJJia^  depois  do  feu 
aecéifo  á Cqrô^  de  Inglaterra , urup-lhe  a 
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race  de  Hachem  & de  HaiTan. 

Le  titre  du  Roi  des  Abijjins  eft  Roi  des 
Rois  d-Etiopie  , Tombre  de  Dieu  répan- 
due fur  la. terre  ; Protecteur  de  la  Religion 
Chrétienne  & du  peuple  de  Nazareth,  cé- 
fenfeur  des  préceptes  Evangéliques  , arbi- 
tre des  différends  qui  naiiTent  entre  les 
Chrétiens  & les  Mahométans , & deicen- 
dant  des  Rois  David  & Salomon. 

D.  Quels  font  les  principaux  ordres 
de  chevalerie  qu^il  y a en  Europe'^ 

R.  Je  mets  au  primier  rang  l'ordre  de  la 
Jarretière  , ou  de  St.  George  , comme  le 
plus  noble  , & le  plus  honorable  de  tous  : 
il  a été  inilituê  par  Edouard  lll.  Roi 
'd’Angleterre.  Depuis  ce  tems-là,  on  com- 
pte qu’il  y a eq  8.  Emperéus , 28.  Rois 
Etrangers  , outre  plufieurs  autres  Princes 
iouverains  , 0"c.  chevaliers  de  cet  ordre. 
On  les  inilalle-au  château  deWindfor.  Us 
portent  le  ruban  bleu  fur  l’épaule%,au  bout 
du  quel  pend  l’image  de  St.  George  qui  en 
eft  le  Patron  , & lâ  jarretière  bleue  , atta- 
chée à la  japibè  gauche  , fur  laquelle  il  y 
a cette  devife  , Honi  fòít  qui  mal  y penje. 
Le  Rx)i  d’Angleterre  eft  toûjours  un  des 
chevaliers  , & le  grand  maître  de  l’ordre. 

Jliques , Roi  à^EcoJpe  étant  parvenu  à 
la  couronne  d’Angleterre  , y reünit  l’ordre 
i chardon  p ou  de  St-André ^ qu’il  avoû 
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Ordem  do  Cardo  , ou  de  S!anto  André  f 
que  tinha  no  feu  Reyno.  Os  Cavalleiros 
defta  Ordem  trazem  huma  firta  verde  , á 
maneira  debanda  , da  extremidade  da  qual 
pende  huma  medalha  de  ouro  com  a ima* 
gem  de  Santo  André  fobre  hum  cardo. 

Também  há  a antiga  Ordé  de  5<sr/Ã,a  qual 
foi  renovada  há  poucos  annos.  Os  Caval- 
leiros deíla  ordem  trazem  a fitta  vermelha. 

A ordem  mais  honroza  em  França  he 
a do  Efpirito  Santo.  Também  hâ  as  dç 
S Miguel , e de  S.  Luiz. 

Em  Hefpanha  , he  a do  Tuzao  de  ouro. 
Em  Alemanha  , he  â Leutonica , e a do 
Vi'uzao  de  ouro. 

Em  Portugal  , he  a de  Chrijlo. 

Em  Dinamarca  he  a dp  Eléphants  , ou 
de  Santa  Maria. 

Em  Polonia  ’ he  a da  Aguta  hranca, 

Em  Tofcana  , he  a de  Santo  EJîevao. 
Em  Mantua , he  a do  Preciofo  fangue^ 
Em  Saboia , he  a da  Annunciada. 

Em  Italia  , fa 6 as  dè  Santa  Maria  , 
Pedro , e S.  Paulo,  , • 

Em  Veneza , he  a de  S.  Marcos, 

Em  Ungria  , he  a do  Dragao,  . 

Em  Suecia  , he  a ào  Seraphirm^cl 
Em  Malta  , he  a de  Malta  , original- 
tnente  chamada  à.Q  S.JoaÕ  de  JeruJ alem, 
jEfta  ordçm  he  compoila  de  lette  linguas^ 
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dans  fon  royaume.  Les  chevaliers  de  cet 
ordre  portent  le  ruban  vert  en  écharpe  , au 
bout  du  quel  pend  une  médaille  d’or  avec 
l’image  de  St.  André  fur  un  chardon. 

Il  y a auilî  l’ancien  ordre  de  Bath,  qui 
a été  renouvellé  depuis.- peu  d’années.  Les 
chevaliers  de  cet  ordre  portent  le  ruban 
rouge. 

L’ordre  de  chevaliers  le  plus,  eilimé  en 
France  eft  celui  de  Saint  EJ  prit.  Il  y auilî 
celui  de  St,  Michd%  & celui  de  St.  Louis, 

■ En  Efpagne,c’eil  celui  de  la  Toifon  d'or. 
En  Allemagne,  c’eft  l’ordre  Teutonique^ 
ôt  celui  de  la  Toifon-dor. 

En  PortugaljC’eft  QéimàQlz Saint Croix.^ 
En  Danncmark,  c’eft  celui  dé  VEtephanty 
ou  de  St.  Marie. 

En  Pologne,  c’ eft  celui  de  V Aigle  blanc. 
En  Toicane.,  c’eft  celui  de  St. Etienne. 
A Mantoue,c’èft  celui  àsxBrécieux  Sang, 
En  Savoiç  , c’eft  celui  de  VAnnonciade, 
. En  Italie,  ce  fofit’cfeux  de  St.Marie,  de 
St,  Pierre  , de  St,  Paul, 

A Véniie,  c’eft  celui  de  St l Marc, 

En  Hongrie,  c’eft  celui  du  Dragon, 

En  Suède , c’eft  celui  du  Séraphin^  (lÿ^cl 
A Malte  , c’eft  celui  de  Malte  , originai- 
Tement  appellé  de  St.  Jean  de  Jerufalemi 
Cet  ordre  eft  compofé  de  fept  langues , ou 
, nations. 
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ou  naçoeiis.  Os  Cavalleiros  eftao  femprê 
cm  guerra  corn  os  Turcos. 

Em  Mofcôvia  , he  a de  Santo  André ^ e 
de  Santa  Catharina  : efta  ultima  foy  infti- 
tuida  aiïïm  para  os  Fidalgos  , como  para 
as  Fidalgas  da  Corte  de  Mofcôvia. 

P.  Que  Ordem  he  ejla  que  fe  chama 
Ordem  dos  Cavalleiros  de  Malta  ? 

K.  He  huma  Ordem  Religioza  Militar, 
que  tem  tido  diverfos  nomes  , aiîlm  como 
Hofpitaleiros  de  S.  Joao  de  Jérufalem  , 
Cavalheiros  de  S.  Joaô  , Cavalheiros  de 
Rhodes,  da  Ordem  deMalta,ou  da  Religião 
de  Malta  &c. 

No  feculo  undécimo  g^ns  negocian-' 
tes  Napolitanos  edificaraô  á lua  cufta  huma 
Igreja  em  Jérufalem  , fundáraô  alli  hum 
Mofteiro  de  Religiofos  para  a recepção 
dos  Peregrinos  ; e"  depois  diflb  edificárao 
junto  deite  Convento  hum  Hofpital  para 
curar  os  enfermos  , o qual  eítava  debaixo 
da  direcção  de  hum  Mordomo, ou  Reitor» 

Paífado  algum  tempo  , as  rendas  da^ 
quelle  Hofpital  fe  augmentárao  confide- 
ravelment^  pela  liberalidade  de  muitos 
Principes  &c.  Hum  dos  feus  Reitores  , ou 
Graõ  Meílre  do  Hofpital, vendo  que  aquel- 
las  rendas  fubiao  muito  mais  , do  que 
era'  precizo  para  o tratamento  dos  Pere- 
grinos e enfermos , formou  o dczignlo  de 

em-5 
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hatîoüsll  Les  chevaliers  font  toûjours  erf 
guerre  avec  les  Turcs. 

En  Mofcovie , celui  de  St.  André  & ce-^ 
lui  de  Ste.  Catherine.  Ce  dernier  a été 
inftitue  tant  pour  les  feigneurs  , que  pour 
les  dames  de  la  cour  de  Moicovie. 

D.  Quel  ejî  cet  Ordre  qu'mon  appelle 
/‘Ordre  des  Chevaliers  de  Malthe  ? 

K.  Un  Ordre  Religieux  Militaire  qui  a 
reçu  divers  noms  \ comme  ceux  d’Hofpi^ 
taliers  de  S.  Jean  de  Jerufalem^d^  Cheva^ 
lier  s de  St.  Jean  , de  Chevaliers  de  Rho-^ 
des  y de  V Or  dre  de  Malte , ou  de  la  Reli- 
gion  de  Malte  , &c. 

Dans  l’onzième  iiècle  quelques  mar- 
chands de  Naples  bâtierent  à leurs  dépens 
une  Eglife  à Jérufalem.  Ils  y fondèrent 
auili  un  Monailère  de  Religieux  pour  la  ré- 
ception des  Pèlerins  ; & dans  la  fuite  ils 
bâtirent  près  de  ce  Couvent  un  Hôpital 
pour  la  guérifori  des  malades  , qui  étoit 
fous  la  direélion  d’un  Maitre,  ou  Reéleur, 
Dans  la  fuite  du  tems , les  revenus  de  cet 
hôpital  augmentèrent  confidérablement  par 
la  libéralité  de  plufieurs  Princes  , &c.  Un 
des  Reéleursjou  Grand-maîtres  de  l’Hôpital 
voyant^que  ces  revenus  alloient  de  beau- 
coup au  de-lâ  de  ce  qu’il  faloit  pour  l’en- 
ttetien  des  Pèlerins  & des  malades , forma 
le  deiTein  d’en  empolyer  le  relie  contre 
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empregar  o refto  contra  os  Infiéis  , ot! 
Turcos;  e com  eíle  dezignio  fe  offereceo 
ao  Rey  de  Jérufalem.  A Ordem  de  Malta 
comprehende  très  eílados  : o primeiro  he 
o dos  Cavalheiros  , ou  nobres  deftina- 
dos  a pegar  nas  armas  em  defenfa  da  Fé  , 
e protecção  dos  peregrinos  ; o fegundo  dos 
Capellaens  , ou  Clérigos  ; e o terceiro  dos 
ferventes  de  armas  , que  naó  erao  no- 
bres. 

Depois  da  tomada  de  Jérufalem  , retira- 
Tao-fe  para  Ptolomaidajou  Acre,  a qual  de- 
fendêrao  com  muito  vigor  em  1290.  , e 
depois  da  perda  total  da  Terra  Santa  , na 
Ilha  de  Chipre  ; e em  fim  na  IJha  de  Rho- 
des , a qual  tomáraò  aos  Sarracenos  em 
1308,  donde  tomáraô  o noms  Cava* 
' lheiros  de  Rhodes»  Depois  daConquifta  de 
Rhodes,  a qual  lhes  foi  tomada  por  Solimaô 
era  15 22,  com  hú  exercito  de  300,000  ho- 
mens , o Grao-meílre  , e os  feus  Cavalhei- 
ros fe  retiraraô  para  a Ilha  de  Candia« 
Carlos  V.  ultimamente  lhes  deu  a Ilha  de 
Malta  , aonde  fazem  ainda  a fua  reziden- 
cia  , e donde  tomaraô  o nome  de  Cava-* 
lheiros  de  Malta. 

As  linguas  de  Malta  fao  as  dediíFereti- 
tes  naçoens , de  que  fe  compoem*  a Or- 
dem. Deílas  havia  oito;  a faber,  de  Proven- 
ha , Alv.ernia,  França,  Italia,  Aragaô,  Ale- 
manha 
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les.  infîdelles  , ou  les  Turcs  ; & dans  cette 
vue  il  s’oiFrit  au  Roi  de  Jérufalem.  L’ordre 
de  Malthe  comprend  trois  états  : le  pre- 
mier eft  celui  des  chevaliers  , ou  des  no- 
bles , deilinés  à porter  les  armes  pour  la 
défenfe  de  la  foi  , & pour  la  protedion 
des  pèlerins  ; le  fécond  celui  des  chape- 
lains oii  des  prêtres  j & le  troifième  celui 
des  lérvans  d’armes  , qui  n’étoient  point 
nobles. 

Après  la  prile  de  Jérufalem  , ils  fe  reti- 
rèrent à Ptolemaïde  , ou  Acre  , qu’ils  dé- 
fendirent avec  beaucoup  de  vigueur  en 
1290.  Et  depuis  la  perte  totale  de  la  Ter- 
re Sainte,  dans  l’isle  de  Chypre  , & enfin 
dans  l’isle  de  Rhodes,  qu’ils  enlevèrent  aux 
Sarrafins  en  1308,  d’où  ils  prirent  Je  nom 
de  Chevaliers  de  Rhodes.  Après  la  con- 
quête de  Rlîodes  qui  Igur  fut  enlevée  par 
Spliman  en  lyai  , avec-une  armée  de  300, 
oco  hommfs  , le  Grand-mai tre  & fes  che- 
valiers fe  retirèrent  dans  l’isle  de  Candie. 
Ils  obtinrent,  enfin , de  Charles  V.  l’isle  de 
Malte  , où  ils  font  encoredeur  refidence  , 
& d’où  ils* ont  pris  le  nom  des  Chevaliers 
^e  Malte. 

Les  langues  de  Malte  font  celles  de  dif- 
férentes nations  dont  l’ordre  eft  compofé. 
Il  y en  avoit  huit  3 favoir  , de  Provence  , 
Auvergne,  Trance,  Italie,  Arragon,  Al- 
5 ■ lemagne 


( 

manha  , Caftella  , e Inglaterra  *.  eíla  ultí- 
n a nao  exifte  , defde  que  os  Inglezes  ne- 
gáraÒ  a obediencia  ao  Papa  , debaixo  do 
Reynado  de  Henrique  VIII. 

Efta  ordem  eftá  fempre  em  guerra  corn 
os  Infieis.  Os  que  entrao  nefta  Ordem 
proraettem  a Deos  , á Virgem  Maria,  e a 
S.  JoaÔ  Baptiila  , obediencia  , pobreza  , e 
caitidade;  vêde  a Hijîoria  de  Malta  por 
Vertüt. 

P.  Quantas  q^ualidades  de  governos 
bd  no  mundo  ? 

7?  *T'  rpQ 

P.‘  Quaes  fao  ? 

R.  Monarchico,  AriÎlocratico,  e Demo^ 
crarico. 

?.  One  couza  he  governo  Menarchi- 

CO  } * 

R.  He  aquelle  , no  quai  huma  fô  peÎToa  ^ 
tem  toda  a authoridade. 

P.  Em  que  Reytio  fe  acha^  o governo 
Monarchico  ? 

R.  Em  França  , Hefpanha  , Turquia  ^ ♦ 
Mofcovia , e geralmente  nos  eftados  do/ 
Oriente  pefte  governo  he  difpôtico  , iilo 
he  , que  o Principe  nao  confulta,  fenao  a , 
fua  vontade. 

P.  Quai  he  0 goVerno  arifiocratU, 

CO  } 


R»  He  hum  eftado  governado  pçH  no-» 
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Jemagnc  , Caflille  j & Angleterrë-j  C0tt6 
dernière  n’en  eft  plus  depuis  que  les  An- 
glois  ont  niez  robeilTance  du  Pape  fous 
le  Régne  de  Henri  VIIÎ. 

Cet  ordre  de  chevaliers  eft  toujours  eii 
guerre  avec  les  infîdelles.  Ceux  qui  en- 
trent dans  cet  ordre  promettent  a Dieu,  à 
la  Ste.Vierge,&  à SJ.  Baptifte,  obéiftance, 
pauvreté  , & cb.aftetéi  Voyez  l'hijîoire  de 
Maîthe  par  Vortot\, 

D.  Combien  de  fortes  de  gouvernemeni 
y a-t-il  dans  le  monde  ? 

R.  Il  y en  a de  trois  fortes. 

D.  Nommez-lesi 

‘ R.  Le  monarchique,  l’4iriftocratique,  ^ 
le  démocratique. 

D.  Qu' eft-ce  que  le  gouvernement  mo* 
^archique  ?’  ' 

Rt  C’eft:  celui  ou  une  feule  perfonne  a 
toute  l’autorité. 

T>.Dans  quel  royaume  en  trouve-t-on  h 
governement  monarchique  f 

R.  En  France  &en  Efpagne;  en  Tuf- 
quie  , en  Mofcovie , & généralement  dans 
les  états  d’Orient  j ce  governement  eit 
defpotique,  qui  veut  dire,  que  le  Princé 
ne  conlulte  que  fa  volonté. 

^ D.  Quel  ejî  le  governement  arijîocra^ 
tique  ? 

R*  G’eft  un  état  qui  eil  gouverné  par 
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breza  , afiîm  como  a Republica  de  Veneza^ 
de  Genova  &c. 

P.  Quai  he  o governo  democrático  ? 

jR.  He  hum  eftado  governado  por  a« 
quellas  peilbas  , que  o povo  tem  diréito 
de  eieger.  A democracia  lie  hoje  ràra. 

P.  'Mad  ha  e [ï ados  , em  que  ejlas  trei 
qualidades  de  governos  Je  achem  unidas  ? 

R.  Sim  : em  Polonia  o governo  he  mo- 
narchico  , e ariftocratico  , em  Inglaterra 
he  monarchico  , e arifto-democratico. 

P.  IJJad  teyn  havido  outra  qualidade  de 
governo  mais  , (fue  as  que  tendes  expli'‘_ 
cado  ? 

R.  Sim:  O antigo  governo  dosjudeos, 
chamado  Theocratico  j iílo  he*  ellado  go^ 
vernado  pela  vontade  abfoluta  de  Deos. 


VIAGENS. 

P,  E a ôeographía , e a Hiftoría  nos 
O dad  0 conheciynento  de  todos  os  pa-^ 
l2::ss  , dos  feus  habitayites  , das  fuas  leys, 
dos  j'eus  governos  ^ das  Juas  Religioens  ^ 
do  feu  comyyierciojij^c.  eyyi  huma  palavra, 
de  tudo  0 mais  notável , que  J'e  paJJ'a  n(y 
mundo , nao  he  huttia  efpecie  de  loucura 
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h noblefle , comme  la  république  de  Ve»* 
niÎe,  de  Gènes, 

D.  Et  'quel  ejî  le  governement  àéniQi 
pratique  ? 

7è.  C’eft  un  état  qui  eft  gouverné  par 
des  pcribnnes  que  le  peuple  a droit  d’élirci 
il  n’7  a prefque  aucune  démocratie  au* 
jourd’liuii 

D.  EPy  a-t-il  point  d'étçts  ou  ces  trois 
fortes  de  gouvernemens  font  mêlés  ? 

jRi  Oui  : en  Pologne  , il  eft  monarchi- 
que & ariftocra tique  ; eli  Angleterre  j mo- 
narchique , & arifto-democratique. 

D.  a-t-il  pas  eu  dé  autre  forte  de 
gouvernement  que  ceux  que  vous  veneta 
d'expliquer  ? 

Ri  Oui  j c’eft  Pancien  gouvernement 
des  Juifs  , appelle  Thèocratique  ; c’eft-à 
dire  , état  gouverne  par  la  volonté  abfo’i* 
lu  te  de  Dieu. 

VOYAGES* 

D*  ~p  ÜISQüE  la  Géographie  & j’hif-» 
JL  foire  nous  donnet  la  connoiffan^ 
ce  de  tous  les  pais^  de  leurs  habitans  , de 
leurs  loix  , de  leurs  goverhemens , de  leurs 
religions  j de  leur  commerce , Hycé  en  ufi 
mot , de  tout  ce  qui  fe  pajfe  de  plus  re-^ 
marquable  dans  le  monde  : dejî-ce  pas  une 

,ï  i effh 
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e:^pormo-7ios  a tantas  defpezas^  trabalhos^ 
e perigos  para  aprendermos  fora  fomente, 
o.que  tao  commodamente  podemos  apren- 
der em  nojfas  cazas  pelo  foccorro  dos 
mappas , e livros  ? 

, R.  Naô.  A utilidade  das  viagens  he 
îTiayor  do  que  fe  penfa.  Os  homens  mais 
illuilres  , e labios  viajàrad  , para  aprender 
nos  outros  paizes  , o que  nao  podiaô  apren- 
der no  feu,  ou’com  muita  imperfeição  pe- 
las relaçoens.  As  viagens  tem  fido  de  hum 
grande  proveito. 

Pelas  viagens  dos  Apoílolos  foi  a Relí- 
"giad  Chriílaa  prégada  nas  principaes  par- 
tes do  mundo.  As  artes,  e as  fciencias  de- 
vem os  feus  majores  progréíTos  ás  via- 
gens , que  os  homens  fábios  fizerao.  O 
commercio  nunca  floreceo  tanto , nem  fez 
a riqueza  , e o poder  dos  eílados  , como 
depois  das  viagens  que  os  negociantes  ín- 
duílriozos  hzerao  para  diveribs  paizes  da 
terra. 

Sem  as  viagens  de  ChriílovaÓ  Colom- 
bo, &c.  talvez  na6  conheceriamos  ainda  o 
novo  mundo.  Sem  ade  Bartholomeu  Dias 
Portuguez  , talVez  ignoraríamos  ainda  o 
caminho  das  índias  Orientaes  pelo  Oce- 
ano Erhiope,  e feriamos  privados  das  gran- 
des riquezas,  que  dalli  tiramos  indepen- 
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cfpèce  de  folie  de  s^expofer  à tant  de  dé-> 
perifes  , à tant  de  peines  de  dangers  , 
pour  n’apprendre  dehors  que  ce  que  nous 
pouvons  fi  commodément  apprendre  chesi 
nous  dans  nos  cartes , & dajts  nos  livres  ? 

R.  Point  du  tout.  L’utilité  des  voyages 
eft  plus  grande  qu’on  ne  penfe.  Les  hom- 
mes les  plus  illuftres  & les  plus  fagès  ont 
voyagé  , pour  apprendre  chez  les  autres  , 
ce  qu’ils  ne  pouvoient  apprendre  chez 
eux  , & que  très-imparfaitement  par  les 
relations.  Les  voyages  ont  procuré  de 
grands  biens. 

Par  les  voyages  des  apôtres  , la  religioÎK 
chrétienne  a été  préchée  dans  les  princi- 
pales parties  du  monde.  Lps  arts  & les 
' fciences  doivent  leur  plus  grand  progrès 
aux  voyages  que  des  favans  ont  fait.  Le 
commerce  n’eft  devenu  il  fioriiTant  , & ne 
fait  la  richefle  , & la  puiilance  des  états, 
que  depuis  les  voyages  que  des  marchands 
induftrieux  ont  fait  dans  diverfeS  contrées 
de  la  tefre. 

Sans  les  voyages  de  Chriilophe  Colomb, 
&c.  nous  ne  connoitrions  peut-être  pas  en-  ' 
core  le  nouveau  monde.  Sans  celui  de  Bat- 
thelemi  Dias  , Portugais  , nous  ignorerions 
peut  être  encore  la  route  des  Indes  Orien- 
tales par  rOcéan  Ethiopien  , & ferions 
privés  des  grandes  richeiTes  que  nous  en 

tironsj 


'dentemente  do  governo  Turco.  Sem  as 
viagens  de  Morifon,  de  Malpiglii  de  Tur- 
neforc  &c.  talvez  naò  teriamos  ainda  o 
conhecimento  de  huma  infinidade  defim- 
plez  plantas  , raizes  , &c.  que  fe  tirão  do 
Oriente  , e do  Occidente  , as  quaes  faó  de 
huma  grande  uplidade  á medicina. 

Em  huma  palavra  , nao  há  couza  me« 
Ihor  para  polir  o efpirito , e coüumes  de 
huma  peíToa  de  bem  , e a pôr  em  eílado 
de  occupai'  os  póftos  mais  eminentes  , co- 
mo fao  qs  viagens.  As  viagens  também 
contribuem  muito  para  formar  hum  bom 
Capitao.  Alexandre  Magno  j adia va-fe  de 
ter  viílo  maiç  com  os  feus  olhos  , do  que 
Principe  algum  podia  imaginar. 


ohfervar  hum  homem  de 
lem^  que  quer  tirar  algum  fruto  das  fuas 
'viagens  , e ver  os  paizes  ejirangeiros  com 
prazer  ? 

R.  Nao  deve  fahir  de  fua  caza  antes  da 
id.ade  de  dezoito  até  vinte  annos  ; porque 
mais  moço  nao  feria  capaz  de  fazer  as  ob- 
iervaçoens  , que  fe  devem  fazer  nas  via- 
gens ; deve  ir  acompanhado  de  hum  ho- 
inem  de  probidade,  e experiencia,  que  ter 
nha  já  vifiq  q mundo  , e falle  diverfas 
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lirons,  fans  dépendre  du  gouvernement 
Turc.  Sans  les  voyagens  de  MorifonSjde 
i^alpighi  , de  Tournefort,&c,  nous  n’au- 
rions peut-être  pas  encore  la  connoi fiance 
d’un€  infinité  de  fimples  ,•  de  plantes  , de 
racines,  &c.  qu’on  tire  de  l’Orient  & de 
l’Occident , & qui  font  d’un  ii  grand  ufage 
dans  la  médecine. 

En  un  mot  , il  n’eÎl:  rien  qui  poliiTe 
d’avantage  l’efprit  & les  manières  d’une 
pe  fonne  de  bonne  maifon  , & qui  la  mette 
plus  en  état  de  remplir  dignement  les 
polies  les  plus  éminen's  , que  les  voyages. 
Les  voyages  fervent  auiîi  beaucoup  à for- 
mer un  homme  de  guerre.  Alexandre  le 
grand  fe  vantoit  d’en  avoir  plus  vû  de  fes 
yeux  , qu’aucun  Prince  n’en  pouvoir  ima- 
giner, 

D.  Que  doit  oh  ferver  un  gentilhomme^ 
qui  veut  tirer  quelque  fruit  de  fes  voya-> 
ges  , voir  les  pais  étrangers  avec, 
agrément  ? 

K.  Il  ell  important  qu’il  ne  fort  de  chez 
lui  qu’après  avoir  atteint  l’âge  de  dix-huit 
á vingt  ans  ; plus  jeune  , -il  ne  feroit  pas 
capable  de  faire  les  obfervations  qu’il  y a 
à taire  en  voyageant  ; accompagné  d’un 
homme  de  probité  , d’expérience.,  qui  ait 
déjà  vû  le  monde  , & qui  parle  diverfes  ’ 
langues, 

Il  . 
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Deve  faber  Latijg  , e Francez  , e ter  al- 
guma idéa  das  fciencias.  Deve  faber  rifr 
car  , e ter  ajgunia  tintura  da  fortificação  , 
architédlura  &c.  para'  poder  julgar  das 
obras  çuriozas  deft^s  artes  , e tirar  o plano 
delias  , quando  lhe  feja  precizo. 

Deve  faber  tu4o  aquillo  , que  diz  ref- 
peito  ao  feu  proprio  paiz.  He  precizo,  que 
conheça  a íituaçao  , a natureza  do  terreno, 
&c.  do  paiz  para  onde  vai , e tenha  fem- 
pre  comíjgo  huma  carta  geographica. 
Mais  que  tudo  deve. faber  bem  a fu  a leli- 
giaó , para  que  naô  faça  naufragio  na  fé, 
Eis-aqui  o Confciho  que  Carlos  I.  coílu- 
mava  dar  á nobreza  de  Inglaterra,  quando 
hia  viajar.  Milords  , frequentai  íómen- 

te  as  pçífoas  de  honra  , e fugi  da  ociozi- 
dade.  ■ , . . ó . 


Se  a fobriedade  em  todo  o tempo  he  ne- 
ceifaria  para  o bem  da  noífa  faude  , muitç) 
inais  q he  nos  paizes  Eftrangeiros  , aonde 
os  alimentos , fejido  ■ preparados  differen- 
ternepte  , nos  podem  fer  nocivos,  por  naÔ 
çílarmos  acoftumados  a elles.  A fobrie- 
dade he  pois  liuma  couza  , que  o viajante 
deve  obfervar  religiozamente.  . 

Deve  applicar-fe  á lingua  do  paiz,  aon-» 
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Il  doit  entendre  le^atin  , Sc  même  le 
François  , & avoir  qudque  idée  des  fci- 
ences.  Il  doit  avoit  du  deiTein  , & quel- 
que teinture  de  la  fortification  , de  l’archi- 
teélurej&c.  pour  pouvoir  juger  des  ouvra- 
ges curieux  de  ces  arts  , dc  en  tirer  des 
j)lans  dans  l’occafion. 

Il  doit  être  bien  inftruit  de  tout  ce  qui 
concerne  fon  pais  natal.  Il  eft  néceifaire 
qu’il  connoiffe  la  iituation  , la  nature  du 
terroir,  &c.  du  païs  où  il  va  , & qu’il  qn 
ait  toûjours  avec  lui  une  carte  géographi- 
que. Sur  toutes  choies  , il  doit  connoître 
à fonds  fa  religion  , de  peur  qu’il  ne  faiTe 
naufrage  quant  à la  foi.  Voici  l’avis  que 
Charles  I.  avoit  coutume  de  donner  à la 
noblelTe  Angloife  , lorfqu’elle  de  voit  voya- 
ger ; milords  , ne  fréquentez  dans  vos 
voyages  que  des  gens  d’honneur  , & fuiez 
Foifiveté. 

S’il  eft  toûjours  important  pour  le  bien 
de  fa  fanté  de  s’abftenir  de  tout  excès 
dans  Ig  boire  & dans  le  manger  ; îl  l’eil 
encore  d’avantage  dans  les  païs  étrangers, 
où  les  alimens  apprêtés  différemment  , 
peuvent  d’autant  plus  nuire,  que  le  corps  n’y 
eft  point  accoutûmé.  La  fobriété  eft  donc 
une  chofe  qu’il  doit  obferver  religieufc- 
mente  en  voyage. 

II  ne  doit  pas  négliger  d’apprendre  la 

0 lan- 
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de  houver  de  demorar-fe  tempo  coniide- 
ràvel.  Para  o que  deve- fazer  a fua  rezi- 
dencia  no  lugar  , aonde  fe  falJar  melhor  a 
Jingua , aiTim,  como  em  Valhadolià  para  o 
Helpanhol  ; em  Orleaes  , ou  eni  B/ois  , 
para  o Fra^jcez  , em  F/orença  , ou  S'em 
para  o Italiano  ; em  Leipztque  , ou  Hei- 
delbergue , para  o Alemao  &c. 

Deve  procurar  as  pefloas  de  letras,  e fa- 
zer toda  a diligencia  por  conhecer  os  me- 
lhores authores  modernos  daquelle  paiz. 
Deve  eíludar  o governo  , as  principaes 
leys  , e coftumes  dos  povos, Scc.  de  todos 
os  lugares  por  onde  pafla  , e informar-fe 
de  tudo  , o que  alíi  houver  mais  no- 
tável. 

Deve  frequentar  os  Palacios  dos  Princi- 
pes principalmente  nos  dias  públicos  , ou 
de  audiência.  Deve  vifitar  os  Tribunaes 
de  juíliça  , as  Igrejas  , os  armazéns , os  ar- 
fenaes  , as  Bibliothecas,  os  Collegios  , os 
Conventos  &c. 

O melhor  ' caminho , que  fe  pode  tomar, 
he  paíTar  priraeiramente  a Hollancft,  e de- 
pois a Alemanha  &c.  para  fatisfazer  a fua 
curiozidade.  Porque  em  Alemanha  achará 
mais  variedade  , e prazer , que  nos  Paizes 
Baixos  - em  França  mais  , que  em  Alema- 
nha j em  Italia  ainda  mais,  que  em  França, 
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langue  du  païs  , lorfqu’il  doit  y faire  féjour 
coniidérable.  Pour  cet  eiFet , il  doit  i’e  fi- 
xer aux  endroits  où  l’on  parle  mieux  la 
langue;  comme  à ^//^^i'//V/,pour  l’Efpa- 
gnol  ; à Orléans^  ou  à Blois j pour  le  Fran- 
çois ; à Florence  , ou  à Sienne  , pour  l’ Ita- 
lien ; à Leipfick  , ou  à Heidelberg  , pour 
l’Allemand,  &c. 

Il  doit  rechercher  les  gens  de  lettres,  & 
ne  rien  négliger  pour  connoître  les  meil- 
leus  auteurs  modernes  que  le  lieu  pro- 
duit. Il  doit  étudier  le  gouvernement , les 
principales  loix  , les  mœurs  des  peuples , 
&c.  de  toùs  les  endroits  par  où  il  paiTe  , 
& s’informer  de  tout  ce  qu’il  peut  y avoir 
de  remarquable. 

Il  doit  fréquenter  les  cours  des  Princes, 
particuliérement  les  jours  publics  & .les 
jours  d’audience.  Il  doit  viliter  les  cours 
dejuftice,  les  Eglifes,  les  magafins,  les  ar- 
fennux  , les  Bibliothèques  , les  Colleges , 
•les  Couvents,  &c. 

La  meilleure  route  qu’on  puiiTe  pren- 
dre eft  de  palier  premièrement  en  Hollan- 
de , enfuite  en  Allemagne,  &c.  afin  de  fa- 
tisfaire  graduellement  fa  curiolité.  Car 
l’Allemagne  lui  offrira  déplus  variété  & de 
plaifir  , que  les  Païs-bas  ne  lui  en  fourni- 
ront ; la  France  plus  que  l’Allemagne  j 
riialie  plus  encore  que  la  France. 
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P.  Quem  forao  os  que  fizíeraõ  mayorei 
, ’VÎagens  ? 

Í R.  MorifoDj  SandySj  Herbert,  Wheeler, 
•Tavernier,  Tourneford,  Thevenot,  Char- 
din , Brown  , Struys  , &c. 

Carlos  K.  fez  nove  viagens  a Alema- 
nha , feis  a Hefpanha  , fette  a Italia^  qua- 
tro a França  , dez  aos  Paizes  Baixos,  duas 
a Inglaterra  , duas  a Africa  : paílou  o Oce-  . 
âno  , e o Mediterrâneo  onze  vezes. 

Rernao  Mendes  Pinto  viajou  por  ef- 
paço  de  20.  annos.  Naufragou  cinco  vezes, 
foi  vendido  id.,  efeito  efcravb  13. 

Mandeville  viajou  33.  annos  , Blank 
50.  Dampier , e outros  íizerao  o giro  do 
mundo. 

Os  livros  de  viagens  fád  infinitos. 

Da  RELIGIÃO. 

P.  fciencia  mais  ne  ce  [faria 


R.  À Religião, 

P.  Que  couza  he  a Religião  } 

R.  He  O culto,  que  o homem  dá  a Deos,‘ 
logo  que  o conhece  , ou  feja  pelas  luzes  da 
razad , ou  pela  revelaçao. 

P.  Ouaes  faQ  as  vantajes  ^ que  recebe- 
mos pela  Religião  ? 


R. 
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D.  Qui  font  ceux  qui  ont  fait  de  grands 
"voyages  ? 

K.  Morifon  , Sandys,  Herbet,  Wheeler; 
Tavernier  , Tourneford , Thevenot,  Char* 
din , Brown  , Struys,  &c. 

Charles  quint  fit  neuf  voyages  en  Alle- 
luagne  , fix  en  Efpagne  , fept  en  Italie  j 
quat/e  en  France  dix  dans  les  Paîs-bas 
deux  en  Angleterre  ; deux  en  Afrique  : il 
palTa  onze  fois  fur  l’Océan , & fur  la  Médi« 
terranée. 

Ferdinand  Mendez  Pinto  voyagea  pen- 
dant 20.  ans.  Il  fit  naufrage  cinq  fois  , U 
fut  vendu  i6.  fois,  & fait  efclave  13.  fois.’ 

Mandeville  voyagea  33.  ans,  Blank 
ans  , Dampier  & d’antres  ont. fait  le  tour 
du  monde. 

Voyagiftes , le  nombre  en  eft  infini. 

De  la  R E L I G I O N. 

N •.  . 

D./^  XJelîe  eft  la  plus  néceffaire  de  tou^, 
tes  les  connoijfances  1 

R.  C’eft  la  Religion. 

D.  Quejî-ce  que  la  Religion  ? 

R^  C’eft  le  culte  que  l’homme  rend  à 
Dieu , lorfqu’il  l’a  connu , foit  par  les  lu- 
mières de  la  raifon,  foit  par  la  révélation. 

D.  Quels  font  les  avantages  que  la 
Religion  nous  procure  ? 
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JR.  O homem  tiraria  delia  toda  a forte 
de  vantagens,  fe  na6  fora  a corrupção  da 
feu  coraçao.  A Religião  dá  probidade 
a todos  , juíliça  aos  Príncipes , inteireza 
aos  Magiílrados , boa  fé  no  commercio , 
uniaõ  nos  cazamentos  , e fidelidade  aos 
fubditqs.  Em  fim  a Religião  dá-nos  os 
meyos  de  nos  fazermos  eternamente  fe- 
lizes. • 

P.  N^ao  há  muitas  JReli^ioens  no  mun* 
do}  • . 

R.  Há  quatro  principaes:  afaber,  a Re- 
iigiaó  Chriíláa  5 Judaica,  Pagaâ  , e Ma-; 
liometana. 

P.  Oual  he  a verdadeira  Religião  ? 

R.  A CJiriílaá.  ^ 

P.  Aonde  a achaes  vos  ? 

R.  Na  Eferiptura  Santa,  ou  Palavra  dé 
Deos,  que  contém  o Velho,  e Novo  Teíla- 
mento,  TradiçaÒ  , e DifiniçaÓ  da  Igreja. 

P.  As  noffas  proprias  lu2e/ nao  nos  in- 
finao  fufficientemente  a conhecer  o noffo 
Creador  , e a fervillo  fern  o foceorro  da 
Eferiptura  Santa. 

« 

R.  Nao  ; porque  Deos  nao  nos  detí  ^ 
elle  Livro  fagrado  fenaó  para  fupprir  «& 
iníufiiciencia  das  noíTas  luzes.  , 
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R,  L’homme  en  tirerolt  toute  forte 
d’avantages  , n’étoit  la  corruption  de  fou 
cœur.  La  Religion  donne  de  la  probité  à 
tout  le  monde  , de  la  juftice  aux  princes,* 
de  l’intégrité  aux  magiftrats  , de  la  bonne 
foi  dans  le  commerce  , de  l’union  dans  les 
mariages,  & delà  fidélité  aux  fujets.  En- 
fin , elle  nous  fournit  les  moiens  de  nous 
rendre  éternellement  heureux. 

D.  N'y  a-t-il  pas  plufieurs  Religions 
dans  le  monde  ? 

. R.  Il  y en  a quatre  principales  : favoir  f 
la  Religion  Chrétiennè  , la  Religion  des 
Juifs  J la  Religion  des  Païens  , la  Religion 
des  Mahométans. 

D.  Quelle  ejl  la  'véritable  Religion  ? 

jR.  C’eft  la  Religion  Chrétienne. 

D.  OU  la  trouvez-vous  ? 

R.  Je  la  trouve  dans  l’Ecripture  Sainte^ 
ou  la  Parole  de  Dieu,  qui  comprehend  le 
Vieux  & le  Nouveau  Teilament,  la  Tra- 
dition & la  Définition  de  l’Eglife. 

D.  Nos  propres  lumières  ne  nous  ap* 
prennent-elles,  pas  fuffifamment  d connoî- 
tre  notre  créateur  ér  à le  fervir  , fans 
qu'il  fait  bejoin  d'en  puifei;  d'autres  dans 
\Ecriture  Sainte  ? 

^ R,  Non  ; car  Dieu  ne  nous  a donné  ce 
Livre  facré  que  pour  fuppléer  à l’infufiî- 
fance  de  nos  lumières. 

P- 
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P.  Quaes  fcio  as  lusses,  qne  nos  tiramoi 
da  Ej'criptura  Santa  ? 

K.  A Efcriptura  Santa  nos  confirma  , e 
nos  enfina  de  hum  modo  mais  claro  todas 
as  couzas  , que  temos  aprendido  pela  con- 
templação das  creaturas.  Também  nos 
eníina  aquillo  , que  por  efte  meyo  nao 
podiamos  defcubrir  ; enfina-nos  , que  na 
EÜ'encia  Divina  há  hum  Pay,  hum  Filho  , e 
hum  Efpirito  Santo  ; que  Deos  formoa  , e 
executou  o dezignio  de  perdoar  aos  pecca- 
dores  , para  cujo.  fim  entregou  feu  filho' 
á morte. 

Énfina-nos  , que  o homem  lie  hum  com- 
pofio  de  corpo  , e aima  ; que  a fua  aima 
he  immortal  j que  o feu  corpo  há  de  re- 
fufcitar  que  íerá  julgado  em  corpo  , e al- 
ma para  receber  o caíligo  , ou  a recom- 
penfa  eterna. 

P.  Que  concluzao  devemos  tirar  das 
verdades  , que  a Efcriptura  nos  enfmcf  ? 

jK.  Que  devemos  fatisfazer  très  quali- 
dades de  obrigaçoens.  i.  As  que  perten- 
cem a Deos. 

2.  As  que  dizem  refpeito  ao  proximo.' 
3.  As  que  nos  dizem  refpeito  a nós  mefmos* 

I.  Hum  verdadeiro  Chriftao  rende  a 
Dcqs  a vaflállagem  da  foberana  adoraçao 
pelos  penfamentos  do  eípiritoj  pelos  íenti-* 
mentos  do  coraçaó  y pelas  acçoens  da  vidaj 
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p.  Quelles  font  ces  lumterès  èiue  jîàüi 
piijons  dans  /’  Ecriture  Sainte  ? 

L^Ecriture  Sainte  ilous  confirme  & 
iîous  enfeigne  d’une  manière  plus  claire 
toutes  les  ciiofes  que  noüs  avons  apprifes 
par  la  contemplation  dés  créatüres.  Elié 
nous  en  apprend  aufiî  que  nOüs  li’avons  pû 
découvrir  par  cette  voie  : elle  nous  ap-» 
prend  qu’il  y a dans  TEfiénce  Divine  un 
Pere,  un  Fils,  & un  St*  Efprit  ; que  Dieu 
âformé  de  exécuté  le  deiTein  de  faire  grâ- 
ce aux  pécheurs  , & qu’il  a liyrc  fon  Fils 
à la  mort  pour  cela-. 

Elle  nous  apprend  , que  l’homme  efl:  un 
compofé  de  corps  & d’ame  , que  fon  ame 
eir  immortelle  ; que  fon  cgrps  reilufeitera  i 
qui  1 fera  jugé  en  corps  & en  ame  , pour 
recevoir  des  peines  ou , des  récOmpenfés 
éternelles. 

E>.  Quelle  conclufion  devons  nous  tirer 
des  vérités  que  VEcrkare  nous  enfeigne^ 
Que  nous  devons  remplir  trois  for- 
^s  de  devoirs,  i.  Ceux  qui  le  rapportent 
à Dieu.  2.  Ceux  qui  regardent  le  pro- 
chain. 3.  Ceux  qui  nous  regardent  nous- 
üienies. 

I.  Un  véritable  Chrétien  rend  à Dieu 
i nommage  de  la  fouveraihe  adoration  pat 
ÿs  penféesde  l’efprit  J par  les  fentim^s 
cœur^  par  les  allions  delà  vie;  & par 
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e pelo  culto  exterior  , que  confifte  em 
profeíTar  a verdade  , a orar  , a 1er  a EP 
criptura  Santa  , e a oiivir  a fua  explicaçaÔ; 
a cantar  os  cânticos  iagrados  ; a receber  os 
Sacramentos;  e a nao  jurar,  fe  nao  pelo 
nome  de  Deos5&c. 

2.  Hum  verdadeiro  Chriilao  ama  o feu 
proximo  , como  a fi  mefmo  , e nao  faz  a 
outro  5 fenao  o que  quizéra  JJie  fizeflem. 
Intcrefia-fe  pelo  bem  , reputaçao  , vida  , e 
ialvaçaô  de  rodos  os  homens.  Refponde  a's 
diverias  relaçoens  , que  tem  com  elles  ; a 
de  pay,  ou  de  filho , de  Soberano  , ou  de 
VaiTallo  ; de  amo,  ou  criado  &:c. 

5.  Hum  verdadeiro  Chriilao  ama-fe  a 
fi  mefmo  de  hum  modo  conforme  á fua 
natureza  , e á vontade  de  Deos.  Por  iil'o 
dá  a cada  hum  dos  bens  , que  procura  , o 
grâo  de  attençao  , que  merece  : emprega 
todo  o tempo  da  fua  vida  a aperfeiçoar  o 
feu  efpirito  , principalmente  em  eiludar  a 
modo  de  bem  morrer  dcc. 

P.  Porém  porque  conjîderamos  ms  a. 
Eferiptura  , aonde  achamos  eftas  veiada-, 
des  , e apprendemos  todas  ejlas  obriga^ 
çoej2s  , como  hum  Livro  Divino  ? v ^ 

IL  Porque  nós  alli  achamos,  i.  Hum^7'  ! 
doutrina  , que  fe  acconioda  á noiTa  râzàôé  \ 


lé  cultè  extérieur  , qui  coniîfie  âproféiTeir 
Ja  vérité  , à prier  j à lire  J’Ecriture  Sainte, 
& à en  entendre  l’explication  5 à chanter 
les  cantiques  facrés  ; à participer  aux 
cremens  i & à ne  jurer  que  par  le  nom 
de  Dieu, 

2.  Un  véritable  Chrétien  aime  fon  pro- 
chain comme  Jiiimême  , & il  ne  fait  à au- 
trui , que  ce  qu’il  voudroit  qu’on  lui  fit  â 
Jui-méme.  Í1  s’intéreiTe  pour  fe  bien  ^ pour 
la  réputation  , pour  la  vie  , pour  le  falut 
de  tous  les  hommes»  Il  répond  auffi  aux 
diverfes  rélations  qu’il  a avec  eux  : celle 
de  pere  ou  de  fils  ; celle  de  fouverain  , oU 
de  fujet  J celle  de  maître  ou  de  domefli- 
que,  &c. 

Un  véritable  Chrétien  s’aime  lui- 
meme  d une  manière  conforme  à fà  nature 
& à la  volunté  de  Dieu.  Pour  cela  il  don- 
ne à chacun  des  biens  qu’il  recherche  , le 
degre  d’attention  qu’il  mérite  : il  emploie 
tout  le  tems  de  fa  vie  à perfecTrionner  fon 
ciprit  i fur  tout  a apprendre  à bien  mou- 
Tir , ^c. 

D»  _ Mais  pourquoi  regardons-nous 
f écriture  , ou  noui  trouvons  ces  vérités  , 
& où  nous  appréciions  tous  ces  devoirs , 
comme  un  livre  divin  ? 

Pareeque  nous  y trouvons,  i.  Une 
dpétrine  a laquelle  la  raifon  acquiefee,  2* 
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2-  Leis  , que  a confciencia  approva.  3.  Pre- 
dicçoens  juilificadas  pelo  iucceilo.  4.  Fa- 
.iios  provados  por  hum  grande  numero 
de  circiinftancias. 

P.  Que  imprejfao  faz  a primeira  pro- 
uva 'tîo  nojfo  ejpirito  ? 

R.  Nós  naô  achamos  , fe  nao  o que  he 
digiio  de  Deos  ein  hum  Livro,  que  confir- 
ma e aclara  o que  a razaÔ  nos  defcobre, 
eque  nao  contéin  couza  alguma  , que  fe 
pòlTa  conrradkier  racionalmente  a refpeito 
das  outras  couzas  , que  nos  enfina. 

P.  Que  imprcjfaõ  faz  ern  nós  a fegun» 
da  prova  ? 

R.  As  Leys  feitas  pelos  homens  mof- 
traô  a corrupção  humanaj  as  da  Elcriptura 
Santa  , nao  tem  couza  algûa  , que  nao  cor- 
refponda  á Santidade  de  Deos. , que  as  di- 
tou ; ellas  fao , i.  Juilas  em  fi  mefmas,  2. 
faô  fuftentadas  /obre  fortes  motivos  , 3. 
proporcionadas  ás  forças  daquelles  , a 
quem  fao  preferiptas. 

P.  Que  imprejfao  faz  em  nós  a tercei- 
ra prova  ? 

R.  Perfuade-nos  , que  fomente  Deos 
podia  defeobrir  aos  Prophetas  as  innume- 
raveis  circunitancias  , e c;puzas  fobrenatu- 
raes , que  elles  annunciáraõ  a refpeito  do. 
Meilias  , tantos  feculos  antes  que  ellas 
fuccedelfem. 

P, 
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Des  loíx  que  Ia  c'onfcience  approuve.  5: 
Des  prédirions  que  l’évenement  juilifie. 
4.  Des  faits  qu’un  amas  de  circonitances 
établir. 

D.  Quelle  imprejfwn  la  primiere  preu^ 
ue  fait-elle  fur  notre  efprit  ? 

R.  Nous  ne  trouvons  rien  que  de  digne 
de  Dieu  dans  un  livre  qui  confirme  , ^ qui 
éclaircit  ce  que  la  raifon  nous  découvre  , 
& qui  ne  dit  rien  à quoi  l’on  puiiie  contrea 
dire  raifonnablement  à l’égard  des  autres 
chofes  qu’il  nous  enieigne. 

R,  Quelle  imprejfwn  fait  fur  nous  la 
Jeconde  preuve  ? 

R.  Les  loix  faites  par  les  hommes  fe 
refl'entent  de  la  corruption  humaine  ; celles 
de  l’Ecriture  n’ont  rien  qui  ne  reponde  à 
la  Sainteté  de  Dieu,  qui  les  a diélées;  elles 
font,  I.  Juftes  en  elles-même;  2.  appuiées 
fur  de  pui  flans  motifs;  3.*  propor  titonnées 
aux  forces  de  ceux  a qui  elles  font  pref- 
erires. 

D.  Quelle  imprejjlon  fait  fur  mus  la 
troifihne  preuve  ? 

R.  Nous  fommes  perfuades  , que  Dieu 
feul  a pû  découvrir  aux  Prophètes  x:et  amas 
de  circonftances  ^ ces  choies  furnaturelles 
qu’ils  ont  annoncées  touchant  le  Meilie  ^ 
tant  de  fiècles  avant  qu’elles  arrivaifent. 
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P.  Mas  donde  concluímos  nós  , que  af 
çou2>'.is  preditas  pelos  Frophetas  foraS 
cumpridas  ? 

verdad\í  dós  fadlos  rehitados  na 
hiiloria  do  Evangelho  , da  qual  naô  pode- 
mos duvidar  ; porque  , os  cjue  a eícreve- 
raô  fao  dignos  de  Fé. 

P , Que  prova  temos  nós  de  que  e fies  au-> 
th  ores  fcjaõ  dignos  de  Fó  ? 

R,^  A natureza  das  cpuzas , que  elles  at- 
teílao  3 fobre  as  quaes  Tenao  podiao  enga- 
nar ; o numero  daquelles  , que  as  aflirmao, 
e dos  que  elles  chaiiiaó  por  teftemunhas  : 
a fua  uniformidade  , o tempo,  e lugar,  que 
elles  efcolherao  para  fallar  , e efcrever  : os 
motivos  3 porque  elles  podiao  fer  anima- 
dos ; os  Tribunaes  , diante  de  quem  ap- 
parecerao  : o lugar  , que  occupáraó  no 
mund^o:  e os  milagres,  que  fizeraó,  de  que 
fe  nao  ipóde  duyidjar  fem  os  accuzar  in- 
jnftamente  de  extravagancia  ; aíTim  como 
também  os  feqs  profelytos,  e ainda  mefmo 
ps  íeus  inimigos;  eílas  fao  as  provas  tri* 
unfantes  da  boa  fé  deíles  autliores. 

P.  Como  j abemos  nós  que,  os  que  compi’^ 
laraõ  pqr  efcripto  os  Livros  da  Efcrip^ 
tura  Santa  , foraó  infpi\^ados  por  Deos^ 

R‘  Porque  elles  authores  , cuja  boa  fó 
também  provada  , atteílaõ  que  Jezu» 
Chriílo  lhes  tinha  promettido  o Eípirito 
S^tp  , e que  elle  çumprip  a fua  proraeíTa, 
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D.  Mats  â'oît  concluons-nous  que  les 
choj es  prédites  par  les  Prophètes  ont  été 
accomplies  ? 

R.  De  la  vérité  des  faits  racontés  dans 
l’hiftoire  de  l’Evangile  , de  laquelle  nous 
ne  pouvons  douter  , parceqiie  ceux  qui 
l’ont  écrite  font  dignes  de  foi. 

D.  Quelles  preuves  avons-nous  que  ces 
auteurs  Jont  dignes  de  foi  ? 

R.  La  nature  des  chofes  qu’ils  attellent,' 
fur  lefquelles  ils  ne  pouvoient  fc  tromper: 
le  nombre  de  ceux  qui  les  attellent , & de 
ceux  qu’ils  appellent  à témoins  : leur  uni- 
formité > le  tems  & le  lieu  qu’ils  ont  choi- 
lî  pour  parler  & pour  écrire  : les  motfs 
dont  ils  ont  pû  être  animés  ; les  Tribu- 
naux devant  lefquels  ils  ont  comparu  : le 
rang  qu’ils  ont  occupé  dans  le  monde  : & 
les  miracles  qu’ils  ont  fait  , dont  on  ne 
fauroit  douter  fans  les  accufer  injuftement 
d’extravagance  ; aulïï  bien  que  leurs  pro- 
félytes,  & leurs  ennemis-mêmes  : ce  font- 
là  des  preuves  triomphantes  de  la  bonne 
foi  de  ces  auteurs. 

D.  Comment  f avons-nous^  que  ceux  qui 
ont  rédigé  par  écrit  les  livres  de  lEcri-, 
tnre  Sainte  ont  été  infpirés  de  Dieu} 

R.  Parceque  ces  auteurs  , dont  la  bonne 
foi  ell  fl  bien  prouvée,  attellent,  que  Jéfus 
Chrill  leur  avoir  promis  le  St.  Efprit , ^ 
«m'il  a rempli  fa  promelTe,  . 
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,P.  Nao  h A dherfas  feitas  entre  os 
Çhrijîaos  ? 

R.  Sim  : lia  a dos  Chriftaos  Gregos , g 
dos  Catholicos  Romanos , e a dos  Pro- 
teftantes. 

P.  Quaesfao  as  principaes  ppinioens 
dos  Chrijîaos  Gregos  , ou  da  Igreja  da 
Oriente^. 

R.  Negao  que  o Erpirito  Santo  proceda 
do  Pay  , e do  Fillio,  e que  haja  Purgatorioj 
porém  rogaô  pclos  defuudos,  Crêm  que 
as  aimas  dos  juitos  nao  gozarao  da  pre- 
zença  de  Deos  , fe  nao  depois  da  Refur- 
reiçap,  Aos  fette  annos  adminii^rao  aos 
meninos  o Saçramento  da  Euchariiiia. 
Prohibeip  quarto  cazamento,  Nao  admit^ 
tem  a Ordens  Sacras , fenaô  os  cazados;  e 
nao  he  permittido  cazar  depois  de  ter  já, 
recebido  as  Ordens, 

Os  Mofcovitas , os  habitantes  da  antiga 
Grecia  , os  da  Républiça  de  Ragufa,  e de 
alguns  territórios  pertencentes  aos  Vene- 
zianos , e a mayor  parte  da  Ungria  iad  da 
Igreja  Grega, 

P.  Quaes^  fao  as  principaes  opiniaens 
dos  Catholicos  Romanos  ? 

R.  Admittem  fette  Sacranien.tos»  Crém 
na  tranfubftanciaçao, ifto  he,q  o pa6,le  vi- 
nho na  Euchariftia  fe  convertem  reamen- 
te  na  fubitancia  do  Corpo  , e Sangue  de 
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D.  2^y  a-t-il  pas  diverfes  feSîes  entre 
les  Chêtiens  ? 

R.  Oui  : il  y a la  fe(ile  des  Chrétiens 
Grecs  ; celle  des  Catholiques  Romains,  & 
celle  des  Proteilants. 

D.  Quelles  font  les  principales  opi- 
nions des  Chrétiens  Grecs  , autrement  de 
rEglife  dl  Orient  ? 

R.  Us  nient  que  le  St.Efprit  procède  du 
Pere  , & du  Fils  , & qu’il  y ait  un  purga-* 
toire.  Ils  prient  pour  les  morts.  Ils  croi- 
ent que  les  âmes  des  juilcs  ne  jouiront 
de  la  prefence  de  Dieu  qu’après  la  refurre- 
dlion.  A fept  ans  ils  adminiilrent  aux  en- 
fans  le  Sacrement  de  l’Euchariftie.  Ils  dé- 
fendent les  quatrièmes  mariages.  Ils  n’ad- 
mettent aux  Ordres  Sacres  , que  ceux  qui 
font  maries  ; & il  n’eft  point  permis  de  fç 
marier  des  qu’on  les  a reçus  , 

Les  Mofeovites  , les  habitans  de  l’anci- 
enne Grèce,  ceux  de  la  Republique  de  Ra- 
gufe  , & de  quelques  territoires  apparte- 
nant aux  Vénetiens  , & la  plûpart  en  Hon- 
grie, font  de  l’Eglife  Grèque. 

Que  lie  s font  les  principales  opinions 
des  Catholiques  Romains  ? 

R.  Ils  admettent  fept  Sacraments.  Ils 
croient  la  tranfubilantiation,  c’eft-à-dire , 
que  le^  pain  & le  vin  , dans  l’Euchariftie, 
font  réellement  changes  en  la  fubilance  du 

Corps, 
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iloíTo  Senhor  Jczu  Chrifto.  Crêm  no  Pur- 
gatório. ínvócao  os  Santos.  Dao  culto  áa. 
Imagens.  Rogaô  pelos  defunclos.  Crêm 
na  infalibilidade  do  Papa. 

O feu  Officio  Divino  he  em  Latim.  Vê^ 
de  os  artigos  ãeFé  do  Concilio  de  T rento. 

A Religião  Romana,  ou  por  outro  no- 
me a Igreja  do  Occidente  , domina  em  to- 
da a Italia  , Portugal  , França  , Polonia  , 
Alemanha  , Saboia  , Sicilia  , &c.  Acha-fe 
huma  infinidade  de  Catholicos  Romanos 
nos  eílados  Proteftantes  , entre  os  Maho- 
raetanos , e entre  os  Pagaos  de  todas  as 
naçoens  do  mundo  particularmente  na 
Ghina. 

P.  Quem  faõ  aquelles,  a quem  chamaes 
Protejíantes  , ou  Reformados, 

R.  Os  Lutheranos  , Calviniftas  , e os 
Anglicanos.  Os  dous  primeiros  faÕ  aííini 
chamados  de  Luthero.,  e Calvino  , hum 
Alemão  , e outro  Francez;  e os  outros  to- 
mao  o feu  nome  de  Inglaterra  , ou  da 
Igreja  Anglicana  , de  quem  fao  membros. 

Principiou-fe  a dar  o nome  de  Protef' 
tantes  em  Alemanha  , aos  que  feguiraõ  a 
doutrina  de  Luthero  , em  1529.,  porque 
Proteftáraõ  contra  hum  Decreto  do  Empe- 

rador 


( i2i  ) 

Corps  & du  Sang  de  notre  Seigneur  Jeiu^ 
Chrirt.  Ils  croient  qu’il  y a un  Purgatoire.' 
Ils  invoquent  les  faints  , & fe  pi-ofternent 
devant  leurs  images.  Ils  prient  pour  le^ 
morts.  Ils  croient  le  Pape  infaillible. 

Leur  fervice  divin  fe  fait  en  Latinj 
Voyez  les  articles  de  foi  du  Concile  de 
Trente. 

La  Religion  Romaine  , autrement  ap-î 
pelee  PLgliie  d’Occident  , domine  dans 
toute  l’Italie  , l’Eipagne  , en  Portugal  , en 
France  , en  Pologne,  en  Allemagne,  en  Sa- 
voie, en  Sicile,  Il  fe  trouve  une  infí-’ 
nité  de  Catholique,  Rnniains  dans  le&états' 
Proteilants,  parmi  les  Mahometans,  &mé-' 
me  parmi  les  Payens  de  toutes  les  nationsï 
du  monde  , particulièrement  à la  Chine. 

D.  Qf  appellez-vous  Proteftants  , ou 
R formés  ? 

R.  Ce  font  les  Luthériens  , les  CalvP 
niftes,  & les  Anglicans.  Les  deux  premiers 
font  ainiî  nommés  de  Luther  & de  CaL- 
’oin , l’un  Alemand  & l’autre  François  ; & 
les  derniers  prennent  leur  nom  d’Angleter- 
re, ou  de  l’Eglife  Anglicane , dont  ils  font 
membres. 

On  a commencé  à donner  le  nom  de 
Protejîans  en  Allemagne  à ceux  qui  ont 
fuivi  la  reforme  de  Luther  tn  15*29,  par-- 
ccqu’il  proteftérent  contre  un  Decret  de 

l’Em- 
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íador  Carlos  F.,  em  que  declaràra6  , quë 
appellavao  diiTo  para  hum  Concilio  Geral. 

A Religião  Lutherana  domina  nos  elei- 
tores de  Brandeburgo,  Hanover,  e Saxonia^ 
em  Dinamarca , Noruega  ^ Suecia  &c. 

O Calvinifmo  domina  em  Holanda,  na 
jSuiça  Proteilanre,  em  Genebra  &c.  Eilao 
efpaihados  por  Alemanha,  &:c.  Todos  os 
Proteftantes  de  França  fegucm  a doutrina 
de  Calvino. 

,,  Os  Anglicanos  fao  aquelles,  que  feguem 
a reforma  , que  muitos  Principes  Inglezes 
fizerao  n a Igreja  de  Inglaterra , principiá- 
da  por  Henrique  Vlîl. , e eftabelecida  pela 
Rainha  Izabel , da  quai  os  feus  Sobera- 
nos fe  chamaô  Chéfes. 

P.  Que  differença  há  entre  os  Protef- 
tantes  ? 

R.  A differença  nao  me  parece  muito 
grande  na  fua  crença  , fobre  os  pontos 
fundamentaes  da  Religião  , para  lhes  em- 
baraçar de  ferem  de  huma  mefma  commii- 
nhao.  Tem-fe  feito  até  aqui  grandes  ef- 
forços  para  os, unir  , mas  em  vao. 

P.  Quaes  fao  os  que  fe  chaniao  Presby- 
Urianos  ^ Anabaptijlas  , Independentes  , 
Quakers  , ou  Tremedores,  ^c. 

li.  Os  Presbyterianos  fao  Proteilantes , 

CO- 
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l’Empereur  Caries  V»  &c.  où  ils  oRIar^^ 
rent  qu’ils  en  appelloient  a un  Concile 
General. 

La  Religion  Luthérienne  domine  dans 
Îes  éledlorats  de  Brandebourg  , de  HanO' 
vre  , & de  Saxe  ; en  Danemarc , en  Nor- 
veg  , en  Suède  ^ 

Les  Calviniftes  dominent  en  Hollande, 
dans  la  SuiiTe  proteftante  , a Genève  &c* 
Ils  font  répandus  en  Allemagne  &c.  Tous 
les  Proteftans  de  France  fuivent  la  réfor- 
me de  Calvin.* 

Les  Anglicans  font  ceux  qui  fuivent  la 
reforme  que  pluiieurs  Princes  Angloj^s  ont 
faite  dans  l’Eglife  d’Afigleterre  , commen- 
cée par  Henri  VIII,  &:  établie  par  la  Rei-  - 
ne  Elifabeth , de  laquelle  fes  fouverains 
fe  difent  les  chefs. 

D.  Quelle  différence  y a-t-il  entre  ces 
Protejlans  ? 

R.  La  différence  ne  me  paroît  pas  allez 
grande  dans  leur  créance  , fur  les  points 
fondamentaux  de  la  Religion  , pour  les 
empêcher  d’être  d’une  même  communion. 
On  a fait  jufqu’ici  de  grands  efforts  pour 
les  unir,  mais  en  vain. 

D.  Qiii  font  ceux  qu'on  appelle  Pres- 
bytériens , Anabâpjtiftes  , Indépendants  , 
Quakers  y ou  Erembleurs^Tc. 

R,  Les  Presbjtériens  foot  Proteftans  cd« 
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como  os  oufros  : a fua  doutrina  hc  a msA 
má,  que  a da  Igreja  Anglicana.  Naõ  dif-* 
ferem  entre  fi  , le  naô,  na  difciplina  , e no 
Officio  Divino.  Sao  os  que  governaô  alua 
Igreja  por  miniílros  , e anciões  , e que 
nao  tem  Bifposj&c.  Os  Presbiterianos  do-* 
minao  em  Eicocia.  Há  grande  numero 
délies  em  Inglaterra.  Os  Calviniilas  fao 
chamados  Presbyterianos. 

Os  Anabatiilas  faô  , os  que  tem  por 
dogma , que  fenao  devera  baptizar  os  me- 
ninos antes  de  terem  uzo  de  razao  ; por- 
que perziilem  na  opiniao,  que  he  precizo 
eftâr  em  eftado  de  dàr  razao  da  l'ua  fé 
para  "^receber  legirîmamente  o baprifmo. 
Ella  feita  cauzou  grande  tumulto  em  Ale- 
manha no  feculo  i6.  principalmente  em 
Vesfalia,  aonde  cometteraõ  muitos  ultra- 
jes. AtErmao  que  naÔ  he  permittido  ju- 
rar , nem  trazer  armas  ; e que  hum  ver- 
dadeiro ChriílaÒ  naò  póde  fer  magiílra- 
do  &c. 

Os  Independentes  formaó  huma  feita 
Ii^laterra  , e em  Ollanda  , que  fómen-» 
Te  différé  dos  Presbyterianos  no  Governo 
Eccleliailico  , rejeitando  , naô  fomente  a 
Dignidade  de  Bifpo,  como  os  ultimes,  rhas 
tambem  a fuperioridade  de  huma  Igreja 
á outra. 

Os  Quakers  ^ fao  os  chamados  Treme-^ 

dores 
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ime  nous  : leur  do^lrine  eil  la  même  que 
celle  de  l’Eglife  Anglicane.  Ils  ne  diffé- 
rent entr’eux  que  dans  la  difcipline,  & dans 
le  iérvice  divin.  Ce  font  ceux  qui  gouver- 
nent leurs  Eglife  par  des  itiiniilres  & des 
anciens , 6c  qui  n’ont  point  d’évèques,  &c. 
Les  Presbytériens  dominent  en  Ecoffe.  Ils 
font  en  très-grand  nombre  en  Angleterre, 
On  appelle  les  Calviniiles  Presbytériens. 

Les  Anabâriiles  font  ceux  qui  tiennent 
qu’il  ne  faut  batifer  les  enfans  que  quand 
ils  font  en  âge  de  raifon  ; parcequ’ils  fou- 
tiennent  qu’il  faut  être  en  état  de  rendre 
raifon  de  fa  foi , pour  recevoir  légitime- 
ment le  batême.  Cette  feéfe  a fait  beau- 
coup de  bruit  en  AJlemagne  dans  le  i6.  liè- 
cle,  furtout  dans  la  Weilphalie  , où  ils  fi- 
rent du  ravage.  Ils  tienent  qu’il  n’eft  po- 
int permis  de  jurer  j ni  de  porter  les  ar- 
mes ; & qu’un  vrai  Chrétien  ne  peut  etre 
magiftrat,  dcc. 

Les  Independas  forment  une  fedèe  en 
Hollande  , qui  ne  diffère  guere  des  Pres- 
bytériens , que  par  le  gouvernement  Eccle- 
fiáílique;,  rejettant  non  feulemente  l’Epif- 
copat , comme  les  dernièrs , mais  encore 
ioute  fupériorité  d’une  Eglife  fur  un  autre. 

Les  Quakers , font  ceux  qu’on  appelle 
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'■dores'  J porque  tremem  ordinariamente  J 
quando  recebem  as  íuas  pertendidas  inf- 
piraçoés.  Rejeitao  todos  os  cargos  Eccle* 
ííaíticos  , e a fciencia  , que  fe  adquire  pelo 
eítudo  &c.  por  efta  razao  he  que  todos 
aquelies  , fem  diíiinçaô,  que  tem  huma  vi- 
da fabia  , e regular  , e que  fe  julgao  infpi- 
rados  pelo  Efpirito  Santo  j fad  authoriza- 
dos  a fallar  , e prophetizar  nas  aíFembleas 
&c.  Crém  que  n explicaçaõ  da  Efcripiu- 
ra , o canto  dos  Pfalmos , e a oraçad  pela 
remilfad  dos  peceados,  he  inútil , &c. 

P.  Qjfal  he  a religião  dos  Judeos  ? 

R.  Elles  crêm , como  nós  , tudo,  o que 
os  Livros  do  Velho  Teílarnento  contém. 
Póde-fe  ver  , em  que  coníifte  afua  doutri- 
na , nos  Livros  de  Moyfés, 

Très  Seitas  notáveis  houveraó  entre  os 
antigos  Judeos  , a faber , a dos  Fharizeos^ 
a dos  Saduceos  , e a dos  EJJenios.  Prezen- 
temente  naó  hâ  mais  , que  duas  , que  vem 
a fer  os  Caraitas  , e os  Rabinos,  Os  pri- 
meiros defprezad  tudo  , o que  nad  eílá  ef- 
cripto  na  Ley  de  Moyfés  , e os  fegundos 
ajuntad  á Ley  eferipta  as  tradiçoens  do 
Talvíud  ; elles  fad  propriamente  , os  que 
fuceederad  aos  antigos  Pharizeos. 

P.  Que  couza  he  Talmud  ? 

R-  lie  hum  Livro  , que  contém  a» 

Conâi; 

t * 
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^remhleurs , parcequ’ils  tremblent  ôrdi-i  ^ 
nairemcht  lorfqu’ils  reçoivent  leurs  pré-  ' 
tendues  infpirations.  Ils  rejettent  toutes 
les  charges  Eccleiiaftiques  , & la  fciencé 
qu’ori  a acquife  par  l’étudcj&c.  C’eil:  pour-» 
quoi  tous  ceux  fans  diilindlion  , que  mé- 
nent  un  vie  fage  & reguliere  j & qui  fé 
croient  infpirés  du  Saint  Efprit , font  aut* 
orifés  de  parier  , & de  propliétiiér  dans 
leurs  aflemblées  , &c.  Ils  croient  l’explica- 
ùion  de  l’Ecriture  , le  chant  des  pfeaumes  ^ 
& la  prière  pour  la  remilïïon  des  péchés 
inutiles,  ' 

D.  ^elle  ejî  la  Religion  des  Juifs  ? 

R.  Ils  croient,  comme  nous,  tout  ce  qué 
les  livres  du  vieux  teilament  contienenti 
On  peut  voir  en  quoi  confifte  leur  doéiri- 
ae  dans  les  livres  de  Moife, 

Il  y a eu  trois  feéls  remarquables  par-i 
nii  les  anciens  Juifs  ; lavoir,  celle  des  Rha^ 
rifiens  , celle  des  Saducéens  , & celle  des 
Bjfeéns,  Préfentement  il  ny  en  a que  deux* 
qui  font  les  Car  ai  tes  , & les  Rabanites^ 
Les  premiers  rejettent  tout  ce  qui  n’eft 
point  écrit  dans  la  loi  de  Moife  \ les  fé- 
conds aioûtent  à la  loi  écrite , les  tradilionâ 
du  Taîmud,  ce  font  proprement  ceux  qüi 
pnt  fuccédé  aux  anciens  Pharifiens. 

Di  Qu* ejl~cé  que  le  TalmUd? 

Ç çft  un  livre  qui  çOntient  les  còníli-^ 
Ail  tiitions 
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Conílltuiçoens  , e as  regras  , que  fàbios 
Rabinos  , c doutores  Juieos  compiláraó 
para  o bcm  , e conduta  dos  Judeos.  Os 
Judeos  Rabinos  nao  dao  menos  credito  ao 
Talmud  5 que  á Eícriptura  Santa  , ainda 
que  he  clieyo  de  cxtravagancias. 

Antigamente  em  Inglaterra  , os  Judeos,- 
e todos  os  feus  bens  pertenciao  ao  Senhor 
do  lugar,  ein  que  elles  aiTiftiao  , fobre  os 
quaes  tinha  hum  direito  taô  abfoluto,  que 
os  podia  vender;  defóite  que  fenaó  po* 
diaô  mudar  para  terras  de  outro  fenhor  , 
fem  terem  para  iflb. licença.  Mat.  Paris 
diz,  que  Henrique  IIL  vendera  os  Judeos 
ào  Conde  Ricardo  feu  irmao  , por  hum 
certo  tempo. 

Nota-fe  J que  as  mais  raras  abjuraraço- 
èns  fao  as  do  Judaiimo. 

P.  Qjial  he  a religi.ao  dos  Pagaos? 

R.  Adorao  falfas  divindades  , ou  dab 
as  creaturas  , ou  obras  feitas  pelas  maos 
dos  homens  , a honra  , que  fomente  he 
devida  ao  Crveador. 

As  falfas  divindades  da  antiguidade 
craô  homens  , aiTun  como  'Jupiter  , Her^ 
eûtes  , Baccho , d^c.  perfonagens  fantaili- 
cfls  , aiTini  como  a RiPloria  , a Fama  , a 
Tebre&c.  ou  animaes  , como  iiô  Egypto 
. " • • "•  os 
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imtions  & les  règles , cjue  de  Ííiges  Rabiiisi, 
& des  doèleurs  Juifs  ont  recueillies  pour 
le  bien  & pour  la^  conduite  des  Juifs;  Les 
Juifs  Rabinites  n’ajoûtent  pas  moins  de 
foi  au  Talmud  , qu’à  l’Ecriture  Sainte  , 
quoiqu’il  foit  rempli  de  mille  extrava- 
gances. 

Autrefois  en  Angleterre  , lès  Juifs , avec 
tout  leur  bien  3 appartenoient  en  propre  au 
principal  feigneur  du  lieu',  où  ils  demeu- 
Toient , fur  lefquels  il  avoir  un  droit  ii 
abfolu  , qu’il  avoir  le  pouvoir  de  les  ven- 
dre : de  forte^ qu’il  n’auroient  ofé  fe  chan^" 
ger  dans  les  terres  d’un  autre  i'eigneur,  fans 
en  avoir  reçu  la  permiilion.  Mat,  Paris 
rapporte  que  Keitri  IIL  vendit  les  Juifs 
au  comte  Richard  ion  frere  , pour  un 
certain  tems. 

On  remarque  , que  les  plus  rares  abjura- 
tions font  celles  du  Judaifm. 

D.  Quelle  eji  la  Religion  des  Payens  ? 

R,  Ils  adorent  de  fauiles  divinités  , oü 
rendent  aux  créatures  , ou  aux  ouvrages 
faits  des  mains  des  hommes  , l’honneur  qui 
n’eft;  du  qu’au  créateur. 

Les  fauiTes  divinités  de  l’antiquité  croient 
des  hommes  i comme  Jupiter  , Hercules  ^ 
Bacchus  , dcc.  des  perlbnnages  phantafti- 
qiies  ; comme  la  Viâoire  , la  Renommée  ^ 

Lièvre  .3  &c,  ou  des  bêtes , comme  ei 

Aa  a E^pte 
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©S  Crocodih.^ , os  Gatos , , ou  couzar 

inanimadas  , aiTim  como  as  Cebolas  , o 
Fogo , a Agoa  , $ Sol  ^ a Lu  a , as  EJireL 
las  ét’c, 

O lugar  , em  que  primeiramente  fe  ht 
mençao  da  idolatria  , vê-ie  no  Cap.  39» 
verf.  19.  do  5 aonde  diz  J que  Ra- 

chel levara  os  idolos  de  feu  Pay  Labao» 
Attribue-fe  ás  couzas  feguintes  a idolatria, 
em  que  os  homens  tem  cahido. 

1.  Hum  grande  apêgo  aos  fentidos  ex- 
teriores 5 e hum  habito  muito  forte  de  naô 
julgar , nem  decidir  de  couza  alguma  , fe 
jiaõ  por  elles. 

2.  Ao  o^ulho,  e k vaidade  do  homem 
que  fe  naô  cohtenta  da  limples  verdade 
mas  a altéra  por  hum  mifto  de  fabulas. 

3.  A’  ignorância  da  antiguidade , ou  dos 
primeiros  tempos  5 e dos  homens  dos  .pri- 
meiros fcculos  , de  quem  naô  temos  mais, 
que  hum  muito  efeuro  conhecimeTito  pela 
Tradiçaô  , pela  falta  de  nos  naô  poderem 
deixar  diíTo  alguma  couza  por  eferipto.^ 

4.  A’  ignorância  , e á mudança  das  lin- 
goas. 

5-.  Ao  cílíio  poético  , e figurado  dos 
Orientaes  , q perfonalizaô  todas  as  couzass 

6.  ATuperftiçaÔ  , temor  , e eícrupulo 
^infpirados  por  huma  falfa  Religião, 

7.  A’lizonjados  authores,as  faifas  relaço- 
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Egypte  les  Cfocodfles , les  Chats , ou 
des  chofes  inanimées,  comme  des  Oignons^ 
le  Feu  J l’Eau,  le  Soleil,  la  Lune  , les  Etoi- 
les, &c. 

L’endroit  où  il  eft  premièrement  fait 
mention  d’idolâtrie  , fe  voit  au  ch.  xxxix. 
verf.  19.  delà  Genèfe , où  il  eft  dit  que 
Rachel  emporta  les  idoles  de  ibn  pere  La- 
ban.  On  attribue  aux  caufes  fuivantes 
l’idolâtrie  où  les  hommes  font  tombés. 

1.  A un  attachment  trop  grand  aux  fens 
extérieurs  , & à une  habitude  trop  forte  de 
ne  juger  , & de  ne  décider  de  rien  que 
par  eux. 

2.  A l’orgueil  ^ à la  vanité  de  l’hom- 
me , qui  ne . fe  contente  poi^nt  de  la  fimpic 
vérité , l’altère  par  le  mélange  des  fables. 

3.  A l’ignorance  de  l’antiquité  , ou  des 
primiers  tems  , & des  hommes  des  premi- 
ers fiécles,  dont  nous  n'avons  qu’une  con- 
noiiTance.  fort  obfcure  par  la  tradition  , 
faute  d’avoir,  pu  nous  en  laiiîer  quelque 
choie  par  écrit. 

4.  A l’ignorance  & aux  cliangemens  des 
langues. 

y.  Au  ftile  poétique  & figuré  des  orien- 
taux , qui  perfonnifient  toutes  les  choies, 

6.  A la  fuperftition  , à la  frayeur , aux 
fcrupules  qu’une  fauife  Religion  infpire. 

7.  A la  flatterie  des  auteurs , aux  faufles 

re- 
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cns  dos  viajantes , e ás  iîcçoens  dos  poe- 
tas. 

8.  A’s  imaginaçoens  , e ás  chiméras  dos 
pintores  , e e feu  1 tores. 

9.  Ao  pouco  conhecimento  , que  fe  ti- 
nha da  phyijca  , ifto  he  , da  natureza  dos 
çôrpos , das  fuas  apparencias  , das  fuas 
çaiizas,  &c. 

10.  Aos  artifícios  dos  Sacerdotes , e ao 
orgulho  de  certos  homens  , qpe  quizerao 
pallar  por  Deozes. 

I [.  A’  aiiei-çao,  e ao  reconhecimento,, 
que  os  pov-os  tem  tido  para  com  ps  gran- 
des homens  feus  hem  feitoras.  A’s  mefmas 
Îilcripturas  tomadas  em  raào  fentido  &c. 

P.  Ou  al  he  a Keligiao  dos  Alahome~ 
tanos  ? 

R.  He  aquella  ; de  que  Mafoma  feu  fal- 
fo  Propheta  he  author.  Os  dous  pontos 
fundamentaes  deha  Religião  fao  elles. 

T.  Qiie  nao  hd  outro  Deos  fenao 
JOeos. 

2,  Que  Mafoma  foi  enviado  de  Deos, 
^c.  O Mahometirmo  na6  he  mais,  que 
hu.n  compofto  de  Judaifmo,  RaganifynQ, 
ç Chrljlianif  mo. 

Os  Turcos  , Perfas  , e Mogdes  , e al- 
guns outros  Índios , muitos  póvos  de  jdfri* 
ça,  e outros  íeguein  o Mallomeiifmo. 
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relations  des  voyageurs  , & aux  fidllons 
des  poëres, 

S.  Aux  imaginations  J & aux  chimères 
des  peintres  , & des  fculpteurs. 

9.  A la  foible  connoiiTance  qu’on  avoit 
de  la  phyiique  ; c’eft-a-dire  , de  la  nature 
des  corps  , de  leurs  apparences  , de  leurs 
caufes  , 

10.  Aux  artifices  des  prêtres,  à l’orgueil 
de  certains  hommes  , qui  ont  voulu  palier 
pour  des  dieux. 

ir.  A l’affedlion  , & à la  reconnoiilan- 
ce  que  les  peuples  ont  eu  pour  de  grands 
hommes  leurs  bienfaiteurs.  Les  Ecritures 
mêmes,  priies  dans  un  mauvais  fenSjCÎT’r. 

D.  ^elle  ejî  la  Religion  des  Maho^ 
metans  ? 

R,  Ceft  celle  dont  Mahomet  leur  faux 
Prophète  eit  l’auteur.  Les  deux  points  fon- 
damentaux de  cette  religion  font  ceux-ci. 

1. ' Qu’il  n'y  a point  d'autre  Dieu  que 
Dieu, 

2.  aue  Mahomet  a été  envoyé  de  Dieu, 

&c.  Le  Malîométifmen’eil  qu’un  pur  com- 
pofé  de  JudaiJme  , de  Paganifme  , ^ de 
Chrijîianifme.  • 

Les  Turcs  , les  Perfans^  les  Mogols,  & 
quelques  autres  Indiens  , plufieûrs  peuples 
à' Afrique , & autres  fuiyent  le  Maho- 
xnétifaie. 

P. 
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P.  Porque  razao  fe  tem  efpaîhaâo  tâii' 
fo  pela  mundo  ejiafalja  Religião  ? 

R.  Eis-aqui  as  principaes  razoens^ 

I.  As  continuas  difputas  , e divizoens 
entre  os  Chriftaos  por  cauza  da  Religião;  o 
que  tem  feito  duvidar  , fe  ella  he  verda- 
deira. 

A vida  efcandaloza  , e libertina  dos 


1. 


Chriftaos  ; porque  os  Mahometanos  fao 
incomparavelmente  mais  modeftos  , e ref- 


peitozos  nas  fuas  nieiquitas,  que  os  Chrif- 
taos  nas  fuas  Igrejas. 

3.  As  conquiftas  dos  Mahometanos  tem 
propagado  muito  a fua  Religião. 

4.  O Mahometifmo  îizongea  mais  os 
lentidos  , que  o Chriftianifmo  ; Mafoma 
nad  promette  no  ^u  Paraizo  , fenao  praze- 
res fenfuacs, 

5*.  A fua  tyrannîa  fobre  os  Chriftaos  ; 
as  recompenfas  , as  honras,  e a izençao  dos 
impoftos  , concedida  a todos  , os  que  , re- 
nunciando o Chriftianifmo  , recebeftem  a 
Circumeizao  , e fe  fizeflem  Mufuhnanos  , 
ou  Mahometanos, 

6.  A liberdade  de  terem  muitas  mulhe- 
res , o que  agrada  inftnitamente  a homens, 
dados  aos  prazeres  da  carne. 

7.  NaÓ  permittem  , que  fe  forme  dif- 
puta  alguma  fobre  o Alcorad  , nem  a fua 
íradueçao , o que  contribue  muito  para  a 

Iran- 
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D.  Pourquoi  cette  fauffeReUgî on  s^ejt^ 
tllc  fl  fort  répandue  dans  le  monde  ? 

K.  En  voici  les  principales  raifonsJ 

1.  Les  difputes  & les  divifions  continu- 
elles des  Chrétiens  au  fujet  de  la  Religionji 
ce  qui  a fait  douter  fi  elle  étolt  véritable. 

2.  La  vie  fçandaleufe  & libertine  de» 
Chrétiens  ; car  les  Mahométans  font  in- 
comparablement plus  modeftes  & plus  ref- 
peilueux  dans  leurs  mofquées  , que  let 
Chrétiens  dans  les  Eglifes. 

3.  Les  conquêtes  des  Mahométans  ont 
fort  étendu  leur  Religion. 

4.  Le  Mahométifme  flatte  plus  les  fens 
que  le  Chriftianifme  ; Mahomet  ne  propofe 
dans  fons  paradis  que  des  plaifirs  fcnfuels, 

5'.  Leur  tirannie  fur  les  Chrétiens  ; les 
lécompenfes,  les  honneurs  , & l’exemption 
des  taxes  accordés  à tous  ceux  qui  renon- 
çant au  Chriftianifme  , recevroient  la  cir- 
concifion , & fe  feroient  Mufulmans  , ou 
Mahométans, 

6.  La  liberté  d’avoir  plufieurs  femmes  ; 
ce  qui  plait  infiniment  aux  hommes  adon- 
nés aux  plaifirs  de  la  chair. 

7.  Ils  ne  permettent  point  qu’on  forme 
aucune  difpute  fur  l’Alcoran  , ni  qu’on  le 
tr^duife  3 ce  qui  contribue  beaucoup  à la 

; tran- 
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ffanquílíaade  ,"  que  reina  entre  elles; 

8.  O eftuda  da  Philofophia  entre  elles 
lie  prohibido,  para  coníervareni  o povo 
na  ignorância. 

9.  Affirmaó,  que  todos  os  que  vivereia 
bem  , fe  falvaráò  ; fentimento  , que  lie  a 
cauza  da  rebelliaô  dos  Cliriílaos  Fracos  , 
jmportando-lhes  pouco  fervir  a Chrifio^  ou 
a Mafoma  y com  tanto  que  fe  falvem. 

10.  Crêm  que  depois  que  os  máos  For 
fem  atormentados  por  hum  certo  tempo 
no  inferno  , feráó  aliviados  , o que  he  in- 
ínitamente  mais  agradavel , do  que  crer  , 
que  os  tormentos  feráò  infinitos. 

I r.  A -vingança  taó  expreíTamente  pro- 
^ibida  aos  Chriílaos  , naô  o he  aos  Maho- 
píetanos  , a quem  he  permittido  aborrecer, 
e matar  os  feus  inimigos  , quando  o pof-, 
/aõ  fazer; 
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tranquillité  qui  règne  parmi  eux. 

8.  Chez  eux  l’étude  de  la  phllofopîité 
eft  deféndue  , a fin  d’entretenir  -le  peuple 
dans  l’ignorance. 

9.  Ils  tienent  , que  pourvu  qu’on  vive 
bien  , ou  fera  iauvé  ; fentiment  qui  efl:  la 
caufe  de  la  révolte  des  Chrétiens  fofbles , 
leur  important  peu  de  fervir  Chrift , ou 
Mâhowet  , pourvû  qu’ils  .ioient  fauvés. 

10.  Ils  croient  qu’après  que  les  mechans 
auront  été  tourn.enres  pendant  un  certain 
tems  dans  l’enfer,  ils. en  feront  delivres 
ce  qui  eft  bien  plus  de  notre  goût , que  de 
croire  que  les  tourmens  feront  infinis. 

, II.  La  vengeance,  Iji,  ex preiTement  dé- 
fendue aux  Chrétiens  ne  l’eft  point  aux 
Mahcimetans , à qui  il  eft  permis  de  haïr, 
même  de  tuer  leurs  ennemis  , quand  ils 
le  peuvent, 
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Pag.  17  Hnh.  14.  a nuvem  de-  ,lê:  a nuvem  'de  cima* 
baixo  a debaixo. 

Pag.  î5  linh.  r Q^rt-cc  Je:  qu'eft  ce  que 

Pag.  27  linh.  7 qiTnne  lê  ; ^une.  • 

Pag.  jr  lmb  26  le  mêlé  lê  : niélé. 

Pag.  linh.  20  ProbaveUncnte  lê:  Provavelmente. 

T:g.  4j  linh.  25  eft-cellc  . lé  : eft’  elle. 

Pag.  linh.  29  Malem  lé':  Hatbem 

Pag.  linh.  2?  bocal  ' lê  : vocal. 

Pag.  70  linh.  19  fe  faz  lé:  que  fe  far. 

Pag.  75  linh.  7 h«  reuement  lé  : lieteufemeat. 

r.ig.  87  linh.  lo  dure  ^ lê  : terre. 

Pag-  9®  linh.  19  Religiozo  lê  ; Keligiozo  Alcnuõ. 

Pag.  9t  hnh,  19  Van  EyK  lê  : Vandyk. 

Pag.  100  linh.  1Ó  bafloens  le:  bailioens. 

Pag.  104  Imh.  IJ  ouro  lê  : veiro. 

Pag.  128  linh.  8 venus  lé:  Venus. 

Pag.  IJ9  liuh.  donec  lê  : donc. 

Pag.  152  linh.  9 do  eftado  lê  : dos  eftados^ 

Pag.  161  linh.  19  Princes  lê  : Ptovinces. 

Pag.  164  linh.  29  o Rey  lê  : Rey. 

Pag.  168.  lioh.  3 d«  Pape  ji«;  au  Pape*  ' , 


ttJiL  ■ 


. ; 


/ 


.f  / 


I 


% 


i 


^ i 


■*  V 

r 


i 


ï 


I 


